FERM

POWER SINCE 1965

T“ Y i&"""‘”.—-@, "
<« P_”-) ‘
N \\\

L\

A A

| g D))
L

|
|
|
\
{

@ Original instructions 04 0 Originalios instrukcijos vertimas 54
@ Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung 07 0 Instrukciju tulkojums no originalvalodas 57
@ Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing 11 @ Alguparase kasutusjuhendi tolge 61
@ Traduction de la notice originale 15 @ Traducere a instructiunilor originale 64
@ Traduccion del manual original 18 @ Prevedeno s izvornih uputa 68
@ Tradugao do manual original 22 @ Prevod originalnog uputstva m
o Traduzione delle istruzioni originali 25 @ Prevod originalnog uputstva 7
@ Oversattning av bruksanvisning i original 29 @ lpeBon Ha OpUrMHanHaTa UHCTPYKUMUA 75
0 Alkuperaisten ohjeiden kdannos 33 @ MepeBoA MCXOAHBIX MHCTPYKLMA 79
@ Oversattelse af den originale brugsanvisning 37 @ Merdgpaon Tou TpwToTUTTOU TWV 0BNYIWV XPAONG 83
@ Eredeti hasznalati utasitas forditasa 40 @ Orijinal talimatlarin gevirisi 87
@ Preklad piivodniho navodu k pouzivani 43 @ Konwuja Ha opurHanoT MHCTpyKLMK 90
@ Preklad povodného navodu na pouzitie 47 @ Pérkthimi i udhézimeve origjinale 94
@ Ttumaczenie instrukcji oryginalnej 50

WWW.FERM.COM




 Fig. A




\Fi.0 J \pe2 J




IMPACT DRILL
PDM1051 C@

Variable electronic speed.

Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product, n Double insulated.

delivered by one of Europe’s leading suppliers.

All products delivered to you by Ferm are Do not dispose of the product in
manufactured according to the highest standards E unsuitable containers.

of performance and safety. As part of our
philosophy we also provide an excellent customer The product is in accordance with the
service, backed by our comprehensive warranty. c € applicable safety standards in the
We hope you will enjoy using this product for European directives.
many years to come.
Additional safety warnings for impact drills
¢ Do not work materials containing asbestos.

SAFETY WARNINGS Asbestos is considered carcinogenic.

e Wear safety goggles.

WARNING e Wear hearing protection to avoid the risk of
@ Read the enclosed safety warnings, hearing loss.
the additional safety warnings and the ¢ If necessary, use other protective means, such
instructions. as safety gloves, safety shoes, etc.
Failure to follow the safety warningsand ¢ Hold the machine with one hand on the main
the instructions may result in electric grip and the other hand on the auxiliary grip.
shock, fire and/or serious injury. Risk of personal injury.
Keep the safety warnings and the ¢ Hold the machine by the insulated gripping
instructions for future reference. surfaces where the accessory may contact
hidden wiring or the mains cable. If the
The following symbols are used in the user accessory contacts a ’live’ wire, the exposed
manual or on the product: metal parts of the machine can also become
live’. Risk of electric shock.

Read the user manual. ¢ Do not use accessories which are not
specifically designed and recommended by
the manufacturer. Risk of personal injury.
Risk of personal injury. ¢ Only use accessories that are suitable for use
with the machine.

Only use accessories with the correct

Risk of electric shock. dimensions. Make sure that the accessories
are properly mounted.

Immediately remove the mains plug from e Inspect the machine and the accessories

>

the mains if the mains cable becomes before each use. Do not use accessories
damaged and during cleaning and which are bent, cracked, or otherwise
maintenance. damaged. If the machine or one of the

accessories is dropped, inspect the machine
Wear safety goggles. or the accessory for damage. If necessary,
Wear hearing protection. replace the accessory.

e Let the machine run at no load in a safe area
after mounting the accessories. If the machine
Wear a dust mask. vibrates strongly, immediately switch off the
machine, remove the mains plug from the
mains, and try to solve the problem.
Wear safety gloves.
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e Make sure that the maximum speed for the Drilling into metal, ap 2.87 m/s?
accessory is larger than or the same as the Uncertainty (K) 1.5 m/s?
maximum speed of the machine. Refer to the

rating plate on the machine.

e Before use, remove all nails and other metal A Wear hearing protection.
objects from the workpiece.

e Make sure that the workpiece is properly

supported or fixed. Vibration level
e Keep your hands away from the workpiece The vibration emission level stated in this
during use. instruction manual has been measured in
e Never put the machine down on a table or a accordance with a standardised test given in
workbench before it has been switched off. EN 60745; it may be used to compare one tool
with another and as a preliminary assessment of
Electrical safety exposure to vibration when using the tool for the

applications mentioned.
f Always check that the voltage of the

power supply corresponds to the voltage - using the tool for different applications, or with
on the rating plate. different or poorly maintainted accessories,
may significantly increase the exposure level
¢ Do not use the machine if the mains cable or - thetimes when the tool is switched off or when
the mains plug is damaged. it is running but not actually doing the job, may
¢ Only use extension cables that are suitable significantly reduce the exposure level
for the power rating of the machine with a
minimum thickness of 1.5 mm?. If you use a Protect yourself against the effects of vibration by
extension cable reel, always fully unroll the maintaining the tool and its accessories, keeping
cable. your hands warm, and organizing your work
patterns.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Mains voltage 220-240V~ DESCRIPTION (FIG. A)

Mains frequency 50 Hz
Power input 550 W Your impact drill has been designed for drilling
No-load speed 0-3.000 /min hqlgs in Wogd, metal and plastics and for hammer
drilling in brick and concrete.
Impact rate 0-48.000 /min 1. On/off switch
Protection class IP20 2. Lock-on button
- 3. Speed adjustment wheel
Weight — 1.88kg 4. Forward/reverse switch
Max. drill diameter 5. Switch for drilling / hammer drilling
Wood 25mm 6. Chuck
Concrete 13 mm 7 Man.qlgrlp )
8. Auxiliary grip
Steel 10 mm 9. Depth stop
Noise values 10.Rear sleeve
11.Front sl
Sound pressure (L, 94 dB(A) ront sieeve
Acoustic power (L) 105 dB(A) ASSEMBLY
Uncertainty (K) 3 dB(A)
—— Before assembly, always switch off the
Vibration values machine and remove the mains plug from
Impact drilling into concrete, a 7.1 m/s? the mains.
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Exchanging and removing drill bits
Fig.A-B

The machine is suitable for use of the following
drill bits:

e Wood (HSS)

e Metal (HSS)

e Concrete / masonry (hard metal)

A\

e Open the chuck (6) by turning the front
sleeve (11) clockwise while simultaneously
holding the rear sleeve (10) or turning it
counterclockwise and insert the bit into the
chuck opening.

e Tighten the bit by turning the front sleeve (11)
counterclockwise while simultaneously
holding the rear sleeve (10) or turning it
clockwise.

Before exchanging bits, first remove the
power plug from the wall socket.

Inspect bits regularly during use. Blunt
bits should be re-sharpened or replaced.

Mounting and removing the auxiliary grip (fig. C)

Mounting

e Loosen the auxiliary grip (8).

e Slide the auxiliary grip (8) over the chuck (6).

e Turn the auxiliary grip (8) to the required
position.

¢ Tighten the auxiliary grip (8).

Removing

e Loosen the auxiliary grip (8).

e Remove the auxiliary grip (8) from the chuck (6).
e Tighten the auxiliary grip (8).

Mounting and removing the depth stop (fig. D)
The depth stop is used to set the maximum
drilling depth.

Switching on and off (fig. A)

¢ To switch on the machine, press the on/off
switch (1). The further the on/off switch (1) is
pressed, the higher the speed of the machine.

¢ To switch the machine to continuous mode,
keep the on/off switch (1) pressed and
simultaneously press the lock-on button (2).

¢ To switch off continuous mode, press the on/
off switch (1) again.

Forward/reverse switch (fig. A)

A\

e For clockwise rotation, slide the forward/
reverse switch (4) to the left.

e For counterclockwise rotation, slide the
forward/reverse switch (4) to the right.

Do not change the direction of rotation
during use.

Setting the maximum drilling speed (fig. A)

A Do not set the speed during use.

e Turn the speed adjustment wheel (3) clockwise
to increase the maximum drilling speed.

e Turn the speed adjustment wheel (3)
counterclockwise to decrease the maximum
drilling speed.

Setting the operating mode (fig. E)

A\

e Set the switch (5) to position "A” for drilling.
e Set the switch (5) to position "B” for hammer
drilling.

CLEANING AND MAINTENANCE

e Regularly clean the housing with a soft cloth.

e Keep the ventilation slots free from dust and
dirt. If necessary, use a soft, moist cloth to
remove dust and dirt from the ventilation slots.

* Regularly clean the chuck and the drill bit to
avoid inaccuracies during use.

WARRANTY

Consult the enclosed warranty terms.

Do not change the operating mode
during use.

Before cleaning and maintenance, always
switch off the machine and remove the
mains plug from the mains.




ENVIRONMENT

Disposal

hid

Only for EC countries

Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly way.

The product, the accessories, and the
packaging must be sorted for
environmentally friendly recycling.

The product and the user manual are subject
to change. Specifications can be changed
without further notice.

SCHLAGBOHRMASCHINE
PDM1051

Vielen Dank fiir den Kauf dieses Ferm Produkts.
Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt
erworben, dass von einem der flhrenden
Lieferanten Europas geliefert wird.

Alle von Ferm an Sie gelieferten Produkte sind
nach den héchsten Standards von Leistung und
Sicherheit gefertigt. Teil unserer Firmenphilosophie
ist es auch, lhnen einen ausgezeichneten
Kundendienst anbieten zu kénnen, der von
unserer umfassenden Garantie unterstitzt wird.
Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an diesem
Produkt haben.

SICHERHEITSHINWEISE

@ ACHTUNG

Lesen Sie die beiliegenden Sicher-
heitsanweisungen, die zusétzlichen
Sicherheitsanweisungen sowie die
Bedienungsanleitung. Das Nichtbeachten
der Sicherheitsanweisungen und der
Bedienungsanleitung kann zu einem
Stromschlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen fiihren. Bewahren Sie die
Sicherheitsanweisungen und die
Bedienungsanleitung zur kiinftigen
Bezugnahme auf.

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch
oder auf dem Produkt verwendet:
Lesen Sie das Benutzerhandbuch.

Gefahr von Personenverletzungen.

Gefahr eines Stromschlags.

Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus
der Steckdose, falls das Netzkabel
beschédigt wird sowie bei der Reinigung
und Wartung.

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Tragen Sie einen Gehérschutz.

D>




Tragen Sie eine Staubmaske.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Verdnderliche elektronische
Geschwindigkeit.

Schutzisoliert.

E & & D

Entsorgen Sie das Produkt nicht in
hierfir nicht vorgesehenen
Abfallbehéltern.

Sicherheitsnormen der européischen

C € Das Produkt entspricht den geltenden

Richtlinien.

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir
Schlagbohrmaschinen

Bearbeiten Sie keine asbesthaltigen Materialien.
Asbest wird als krebserregend eingestuft.
Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie einen Gehdrschutz, um die Gefahr
von Gehdrschaden zu vermeiden.
Verwenden Sie ggf. weitere Schutzmittel

wie beispielsweise Schutzhandschuhe,
Sicherheitsschuhe, usw.

Halten Sie die Maschine mit einer Hand

am Haupthandgriff und mit der anderen

Hand am Zusatzhandgriff. Gefahr von
Personenverletzungen.

Halten Sie die Maschine an den isolierten
Griffflachen, falls die Gefahr besteht, dass
das Zubehor versteckte Leitungen oder

das Netzkabel bertihren kénnte. Falls das
Zubehdr einen spannungsfiihrenden Draht
berlhrt, kdnnen die freiliegenden Metallteile
der Maschine ebenfalls spannungsfiihrend
werden. Gefahr eines Stromschlags.
Verwenden Sie kein Zubehor, das nicht speziell
vom Hersteller konstruiert und empfohlen
wurde. Gefahr von Personenverletzungen.
Verwenden Sie nur Zubehdr, das fur den
Gebrauch mit der Maschine geeignet sind.
Verwenden Sie nur Zubehdr mit den richtigen
MaBen. Vergewissern Sie sich, dass das
Zubehdr richtig angebracht ist.

o Uberpriifen Sie die Maschine und ihr Zubehor
vor jedem Gebrauch. Verwenden Sie kein
verbogenes, gerissenes oder anderweitig
beschadigtes Zubehdr. Wird die Maschine oder
ein Zubehorteil fallen gelassen, Uberprifen
Sie die Maschine bzw. das Zubehor auf
Beschéadigung. Erneuern Sie das Zubehor ggf.

e |Lassen Sie die Maschine nach dem Anbringen
des Zubehdrs in einem sicheren Bereich im
Leerlauf laufen. Vibriert die Maschine stark,
schalten Sie sie sofort aus, ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose und versuchen
Sie, das Problem zu beheben.

e \ergewissern Sie sich, dass die maximale
Geschwindigkeit des Zubehdrs der maximalen
Geschwindigkeit der Maschine entspricht bzw.
diese Uberschreitet. Siehe Typenschild an der
Maschine.

e Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle Nagel
und sonstigen Metallgegensténde aus dem
Werkstulck.

e \ergewissern Sie sich, dass das Werkstiick
richtig gestutzt bzw. fixiert ist.

e Halten Sie Ihre Hande beim Gebrauch vom
Werkstulck fern.

e |Legen Sie die Maschine niemals auf einem
Tisch oder einer Werkbank ab, bevor sie nicht
abgeschaltet wurde.

Elektrische Sicherheit

Achten Sie stets darauf, dass die

A Spannung der Stromversorgung mit der
Spannung auf dem Typenschild
libereinstimmt.

¢ \erwenden Sie die Maschine nicht, wenn das
Netzkabel oder der Netzstecker beschadigt ist.

e \erwenden Sie nur Verlangerungskabel, die
furr die Leistungsaufnahme der Maschine
geeignet sind und eine Mindestaderstarke von
1.5 mm? haben. Falls Sie eine Kabeltrommel
verwenden, rollen Sie das Kabel immer
vollstandig ab.




TECHNISCHE DATEN

Netzspannung 220-240V~
Netzfrequenz 50 Hz
Leistungsaufnahme 550 W
Leerlaufgeschwindigkeit 0-3.000 /min
Schlaggeschwindigkeit 0 -48.000 /min
Schutzklasse IP20

Gewicht 1.88 kg

Max. Bohrer-Bit-Durchmesser

Holz 25mm

Beton 13 mm

Stahl 10 mm
Schallwerte

Schalldruck (L,,) 94 dB(A)
Schallleistung (L,,,) 105 dB(A)
Unsicherheitsfaktor (K) 3dB(A)
Vibrationswerte

Betonbohrena, | 7.1 m/s?
Metallbohren, a, , 2.87 m/s?
Unsicherheitsfaktor (K) 1.5 m/s?

A Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaB EN 60745 gemessen;
Sie kann verwendet werden, um ein Werkzeug

mit einem anderen zu vergleichen und als
vorlaufige Beurteilung der Vibrationsexposition bei
Verwendung des Werkzeugs fir die angegebenen
Anwendungszwecke.

- die Verwendung des Werkzeugs flir andere
Anwendungen oder mit anderem oder
schlecht gewartetem Zubehér kann die
Expositionsstufe erheblich erhhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es lauft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kénnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehors, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf.

BESCHREIBUNG (ABB. A)

Ihre Schlagbohrmaschine wurde zum Bohren von
Léchern in Holz, Metall und Kunststoff sowie zum
Schlagbohren in Ziegel und Beton konstruiert.

1. Ein-/Aus-Schalter
Ausschaltsperre
Geschwindigkeitseinstellrad
Rechts-/Linkslaufschalter
Schalter fiir Bohren / Schlagbohren
Spannfutter
Haupthandgriff
Zusatzhandgriff
9. Tiefenanschlag
10.Hintere Hulse
11.Vordere Hulse

MONTAGE

Einsetzen und Entfernen von Bohreinsatzen
Abb.A -B

Die Maschine ist fiir den Gebrauch folgender
Bohrer-Bits geeignet:

e Holz (HSS)

e Metall (HSS)

e Beton/Mauerwerk (Hartmetall)

A

NN

Schalten Sie die Maschine vor der
Montage aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

Bevor Sie Bohreinsétze austauschen,
entfernen Sie als erstes das Netzkabel
von der Steckdose.

Uberpriifen Sie die Bohreinsétze
regelméBig wéhrend des Gebrauchs.
Stumpfe Bohreinsétze muissen geschérft
oder ausgetauscht werden.

o Offnen Sie das Bohrfutter (6) durch Drehen der
vorderen Hdlse (11) im Uhrzeigersinn, wahrend
Sie gleichzeitig die hintere Hilse (10) in der
Stellung halten oder gegen den Uhrzeigersinn
drehen. Flihren Sie den Bohreinsatz in die
Bohrfutter6ffnung ein.




¢ Befestigen Sie den Bohreinsatz durch
Drehen der vorderen Hiilse (11) gegen den
Uhrzeigersinn, wahrend Sie gleichzeitig die
hintere Hulse (10) in der Stellung halten oder
im Uhrzeigersinn drehen.

Anbringen und Entfernen des Zusatzhandgriffs

(Abb. C)

Anbringen

e L&sen Sie den Zusatzhandgriff (8).

e Schieben Sie den Zusatzhandgriff (8) Uber das
Spannfutter (6).

e Drehen Sie den Zusatzhandgriff (8) in die
erforderliche Position.

e Ziehen Sie den Zusatzhandgriff (8) an.

Entfernen

e Ldsen Sie den Zusatzhandgriff (8).

e Entfernen Sie den Zusatzhandgriff (8) vom
Spannfutter (6).

e Ziehen Sie den Zusatzhandgriff (8) an.

Anbringen und Entfernen des Tiefenanschlags
(Abb. D)

Der Tiefenanschlag wird verwendet, um die
maximale Bohrtiefe einzustellen.

GEBRAUCH

Ein- und Ausschalten (Abb. A)

e Um die Maschine einzuschalten, driicken Sie
auf den Ein-/Aus-Schalter (1). Je weiter Sie
den Ein-/Aus-Schalter (1) herunterdriicken,
desto héher die Geschwindigkeit der
Maschine.

e Um die Maschine auf Dauerbetrieb zu
schalten, halten Sie den Ein-/Aus-Schalter (1)
gedrickt und dricken Sie gleichzeitig auf die
Ausschaltsperre (2).

e Um den Dauerbetrieb auszuschalten, driicken
Sie erneut auf den Ein-/Aus-Schalter (1).

Recht-/Linkslaufschalter (Abb. A)

A

Andern Sie beim Gebrauch nicht die
Drehrichtung.

e Schieben Sie den Rechts-/Linkslaufschalter (4)
nach links fiir Drehung im Uhrzeigersinn.

e Schieben Sie den Rechts-/Linkslaufschalter
(4) nach rechts fir Drehung gegen den
Uhrzeigersinn.

Einstellung der maximalen
Bohrgeschwindigkeit (Abb. A)

A\

¢ Drehen Sie das Geschwindigkeitseinstellrad
(3) im Uhrzeigersinn, um die maximale
Bohrgeschwindigkeit zu erhdhen.

¢ Drehen Sie das Geschwindigkeitseinstellrad
(3) gegen den Uhrzeigersinn, um die maximale
Bohrgeschwindigkeit zu verringern.

Stellen Sie die Geschwindigkeit nicht
wéhrend des Gebrauchs ein.

Einstellung der Betriebsart (Abb. E)

A\

e Stellen Sie den Schalter (5) zum Bohren auf
Position ”A”.

e Stellen Sie den Schalter (5) zum Schlagbohren
auf Position "B”.

REINIGUNG UND WARTUNG
I Schalten Sie die Maschine vor der

Reinigung und Wartung immer aus und
ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.
Reinigen Sie das Gehause regelmaBig mit
einem weichen Lappen.
e Halten Sie die Belliftungsschlitze
staub- und schmutzfrei. Verwenden Sie
gegebenenfalls einen weichen feuchten
Lappen, um den Staub und Schmutz aus den
Beliiftungsschlitzen zu entfernen.
¢ Reinigen Sie regelmaBig das Spannfutter und

das Bohrer-Bit, um Ungenauigkeiten beim
Gebrauch zu vermeiden.

Verdndern Sie die Betriebsart nicht
wéhrend des Gebrauchs.
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GARANTIE

Schlagen Sie in den beigefligten
Garantiebedingungen nach.

UMWELT

Entsorgung
Das Produkt, sein Zubehér sowie die
E Verpackung mdssen fir ein umwelt-
freundliches Recycling getrennt entsorgt
werden.
Nur fiir EG-Lander
Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht tber
den Hausmiuill. Entsprechend der Européischen
Richtlinie 2012/19/EU fur Elektro- und
Elektronikschrott sowie der Einflhrung in das
nationale Recht mussen Elektrowerkzeuge, die

nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt
und umweltfreundlich entsorgt werden.

Das Produkt und das Benutzerhandbuch
kénnen geandert werden. Die technischen
Daten kdnnen ohne Vorankiindigung geandert
werden.

KLOPBOORMACHINE
PDM1051

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product. Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs. Alle Ferm producten
worden gefabriceerd volgens de hoogste
prestatie- en veiligheidsnormen. Deel van onze
filosofie is de uitstekende klantenservice die wordt
ondersteund door onze uitgebreide garantie.

Wij hopen dat u vele jaren naar tevredenheid
gebruik zult maken van dit product.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

@ WAARSCHUWING

Lees de bijgesloten veiligheidsvoor-
schriften, de aanvullende veiligheids-
voorschriften en de instructies. Het
niet in acht nemen van de veiligheids-
voorschriften en de instructies kan
leiden tot elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel. Bewaar de veiligheids-
voorschriften en de instructies voor
toekomstig gebruik.

De volgende symbolen worden gebruikt in de
gebruikershandleiding of op het product:

Lees de gebruikershandleiding.
Gevaar voor persoonlijk letsel.

Gevaar voor elektrische schok.

Verwijder onmiddellijk de netstekker uit
het stopcontact indien de netkabel
beschadigd raakt en tijdens reiniging en
onderhoud.

Draag een veiligheidsbril.
Draag gehoorbescherming.

Draag een stofmasker.

2O PEPEI

Draag veiligheidshandschoenen.

1



C@D Variabele elektronische snelheid.

1 bubbel geisoleera.

Werp het product niet weg in
ongeschikte containers.

c € Het product is in overeenstemming met

de van toepassing zijnde veiligheids-
normen in de Europese richtlijnen.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor
klopboormachines

Bewerk geen materialen die asbest bevatten.
Asbest wordt als kankerverwekkend
beschouwd.

Draag een veiligheidsbril.

Draag gehoorbescherming om het risico van
gehoorverlies te vermijden.

Gebruik indien nodig andere beschermings-
middelen, zoals veiligheidshandschoenen,
veiligheidsschoenen, etc.

Houd de machine vast met een hand aan de
hoofdhandgreep en de andere hand aan de
extra handgreep. Gevaar voor persoonlijk
letsel.

Houd de machine vast bij de geisoleerde
opperviakken op plekken waar het accessoire
in contact kan komen met verborgen bedrading
of het netsnoer. Indien het accessoire in
contact komt met een onder spanning staande
draad, kunnen de blootgestelde metalen delen
van de machine ook onder spanning komen.
Gevaar voor elektrische schok.

Gebruik geen accessoires die niet specifiek zijn
ontworpen en aanbevolen door de fabrikant.
Gevaar voor persoonlijk letsel.

Gebruik uitsluitend accessoires die geschikt
zijn voor gebruik met de machine.

Gebruik uitsluitend accessoires met de juiste
afmetingen. Zorg ervoor dat de accessoires
juist zijn gemonteerd.

Controleer de machine en de accessoires
voor ieder gebruik. Gebruik geen accessoires
die verbogen, vervormd of op andere wijze
beschadigd zijn. Indien u de machine of een
van de accessoires laat vallen, controleer dan
de machine of het accessoire op beschadiging.
Vervang indien nodig het accessoire.

¢ Laat na het monteren van de accessoires de
machine onbelast draaien op een veilige plek.
Indien de machine sterk vibreert, schakel
dan onmiddellijk de machine uit, verwijder de
netstekker uit het stopcontact en probeer het
probleem te verhelpen.

e Zorg ervoor dat de maximale snelheid van
het accessoire groter is dan of gelijk is aan de
maximale snelheid van de machine. Zie het
typeplaatje op de machine.

e Verwijder voor gebruik alle spijkers en andere
metalen voorwerpen uit het werkstuk.

e Zorg ervoor dat het werkstuk correct wordt
ondersteund of vastgezet.

* Houd uw handen tijdens gebruik uit de buurt
van het werkstuk.

¢ Plaats de machine nooit op een tafel of een
werkbank voordat deze uitgeschakeld is.

Elektrische veiligheid

Controleer altijd of de spanning van de
A stroomtoevoer overeenkomt met de
spanning op het typeplaatje.
e Gebruik de machine niet indien het netsnoer of
de netstekker zijn beschadigd.
¢ Gebruik uitsluitend verlengkabels die geschikt
zijn voor het vermogen van de machine met
een minimale dikte van 1.5 mm?2. Indien u een
verlengkabelhaspel gebruikt, rol dan altijd de
kabel volledig uit.

TECHNISCHE GEGEVENS

Netspanning 220-240V~
Netfrequentie 50 Hz
Ingangsspanning 550 W
Toerental onbelast 0-3.000 /min
Slagsnelheid 0 - 48.000 /min
Beschermingsklasse IP 20

Gewicht 1.88 kg

Max. boorbitdiameter

Hout 25mm

Beton 13mm

Staal 10 mm
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Geluidswaarden

Geluidsdruk (L,,) 94 dB(A)
Geluidsvermogen (L,,,) 105 dB(A)
Onzekerheid (K) 3dB(A)
Trillingswaarden

Borenin beton, a, 7.1 m/s?
Boren in metaal, a, 2.87 m/s?
Onzekerheid (K) 1.5 m/s?

A Draag gehoorbescherming.

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde
test volgens EN 60745; deze mag worden
gebruikt om twee machines met elkaar te
vergelijken en als voorlopige beoordeling van

de blootstelling aan trilling bij gebruik van de
machine voor de vermelde toepassingen.

- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren.

BESCHRIJVING (FIG. A)

Uw klopboormachine is ontworpen voor het boren
van gaten in hout, metaal en kunststof en voor
hamerboren in baksteen en beton.

1. Aan/uit-schakelaar
Vergrendelingsknop
Instelwiel toerental
Linksom/rechtsom-schakelaar
Schakelaar voor boren / hamerboren
Spankop
Hoofdhandgreep

No ok oD

8. Extra handgreep
9. Diepteaanslag
10.Achterste huls
11.Voorste huls

ASSEMBLAGE

Verwisselen en verwijderen van boren
Afb.A-B

De machine is geschikt voor gebruik met de
volgende boorbits:

e Hout (HSS)

e Metaal (HSS)

e Beton/ metselwerk (hard metaal)

A

e Open de boorkop (6) door de voorste huls
(11) rechtsom te draaien en ondertussen de
achterste ring (10) vast te houden of linksom te
draaien en het boortje in de boorkopopening
te plaatsen.

e Draai het boortje vast door de voorste huls
(11) linksom te draaien en ondertussen de
achterste huls (10) vast te houden of rechtsom
te draaien.

Schakel voor assemblage altijd de
machine uit en verwijder de netstekker uit
het stopcontact.

Verwijder, voordat u boren verwisselt, de
voedingsstekker uit het stopcontact.

Inspecteer de bits regelmatig tijdens het
gebruik. Botte bits moeten opnieuw
worden geslepen of vervangen.

Monteren en verwijderen van de extra

handgreep (fig. C)

Monteren

e Draai de extra handgreep (8) los.

e Schuif de extra handgreep (8) over de spankop (6).

e Draai de extra handgreep (8) naar de gewenste
positie.

e Draai de extra handgreep (8) vast.

Verwijderen

e Draai de extra handgreep (8) los.

e \Verwijder de extra handgreep (8) van de
spankop (6).

e Draai de extra handgreep (8) vast.
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Monteren en verwijderen van de diepteaanslag
(fig. D)

De diepteaanslag wordt gebruikt voor het instellen
van de maximale boordiepte.

In- en uitschakelen (fig. A)

e Om de machine in te schakelen, drukt u de
aan/uit-schakelaar (1) in. Hoe verder de aan/
uit-schakelaar (1) wordt ingedrukt, des te
hoger het toerental van de machine.

e Om de machine naar continubedrijf te
schakelen, houdt u de aan/uit-schakelaar
(1) ingedrukt en drukt gelijktijdig de
vergrendelingsknop (2) in.

e Om continubedrijf uit te schakelen, drukt u de
aan/uit-schakelaar (1) nogmaals in.

Linksom/rechtsom-schakelaar (fig. A)

A

e Schuif de linksom/rechtsom-schakelaar (4)
naar links voor rotatie rechtsom.

e Schuif de linksom/rechtsom-schakelaar (4)
naar rechts voor rotatie linksom.

Verander de draairichting niet tijdens
gebruik.

Instellen van de maximale boorsnelheid (fig. A)

A Stel de snelheid niet in tijdens gebruik.

e Draai het instelwiel voor het toerental (3)
rechtsom om de maximale boorsnelheid te
verhogen.

e Draai het instelwiel voor het toerental (3)
linksom om de maximale boorsnelheid te
verlagen.

Instellen van de bedrijfsmodus (fig. E)

A\

e Stel voor boren de schakelaar (5) in in positie
A

e Stel voor hamerboren de schakelaar (5) in in
positie "B”.

Wijzig de bedrijfsmodus niet tijdens
gebruik.

REINIGING EN ONDERHOUD

Reinig regelmatig de behuizing met een zachte
doek.

Houd de ventilatieopeningen vrij van stof en
vuil. Gebruik indien nodig een zachte, vochtige
doek om stof en vuil uit de ventilatieopeningen
te verwijderen.

Reinig regelmatig de spankop en de boorbit
om onnauwkeurigheden tijdens gebruik te
vermijden.

GARANTIE

Raadpleeg de bijgesloten garantiebepalingen.

MILIEU

Afdanking

E Het product, de accessoires en de

verpakking moeten worden gesorteerd
voor milieuvriendelijke recycling.
Uitsluitend voor EG-landen
Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/
EU voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in
nationaal recht moet niet langer te gebruiken
elektrisch gereedschap gescheiden worden

verzameld en op een milieuvriendelijke wijze
worden verwerkt.

Schakel voor reiniging en onderhoud
altijd de machine uit en verwijder de
netstekker uit het stopcontact.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties
kunnen zonder opgaaf van redenen worden
gewijzigd.
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PERCEUSE A PERCUSSION
PDM1051

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.

Vous disposez maintenant d’un excellent produit,

proposé par I'un des principaux fabricants
européens. Tous les produits que vous fournit
Ferm sont fabriqués selon les normes les plus
exigeantes en matiére de performances et

de sécurité. Complété par notre garantie tres

compléte, I’'excellence de notre service clientéle

forme également partie intégrante de notre

philosophie. Nous espérons que vous profiterez

longtemps de ce produit.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE

AVERTISSEMENT

Consultez les avertissements de
sécurité, les avertissements de
sécurité additionnels ainsi que
les instructions fournis ici. Le non

@

respect des avertissements de sécurité

et des instructions peut occasionner
une électrocution, un incendie ou
des blessures graves. Conservez les
avertissements de sécurité et les
instructions pour référence future.

Les symboles suivants sont utilisés dans le
manuel d’utilisation ou apposés sur le produit :

Lisez le manuel d’utilisation.

Risque de blessures.

Risque d’électrocution.

prise secteur si le cable secteur est
endommagé ainsi que durant le
nettoyage et la maintenance.

Portez des lunettes de protection.
Portez une protection auditive.

DD PP

Portez un masque anti-poussiere.

\

Débranchez immeédiatement la fiche de la

Portez des gants de sécurité.

Variateur électronique de vitesse.

n Double isolation.

hi4
Ce

Ne jetez pas le produit dans des conte-
neurs qui ne sont pas prévus a cet effet.

Le produit est conforme aux normes
de sécurité applicables des directives
européennes.

Avertissements de sécurité additionnels pour
les perceuses a percussion

Ne travaillez pas sur des matériaux contenant
de I'amiante. L’'amiante est considéré comme
carcinogéne.

Portez des lunettes de protection.

Portez une protection auditive pour réduire le
risque de perte de I'audition.

Si nécessaire, utilisez d’autres équipements de
protection : gants de sécurité, chaussures de
sécurité, etc.

Tenez la machine en posant une main sur la
poignée principale et I'autre sur la poignée
auxiliaire. Risque de blessures.

Tenez la machine par les surfaces de poignée
isolées lorsque I'accessoire peut toucher des
céblages cachés ou le cordon secteur. Si
I’accessoire touche un fil sous tension, les
pieces métalliques exposées de la machine
peuvent également étre sous tension. Risque
d’électrocution.

Utilisez uniqguement les accessoires
spécifiquement concus et recommandés par
le fabricant. Risque de blessures.

Utilisez uniquement des accessoires adaptés
a cette machine.

Utilisez uniquement des accessoires aux
dimensions correctes. Assurez-vous que les
accessoires sont correctement montés.
Inspectez la machine et les accessoires avant
chaque usage. N’utilisez pas d’accessoires
courbés, fissurés ou autrement endommageés.
En cas de chute de la machine ou d’un
accessoire, vérifiez I'absence de dégats. Si
nécessaire, remplacez I’accessoire.

POWER SINCE 1965

15



¢ Une fois les accessoires en place, laissez la
machine tourner sans charge dans une zone
sécurisée. En cas de fortes vibrations de la
machine, mettez-la immédiatement hors
tension, débranchez la fiche de la prise secteur
et essayez de résoudre le probléme.

e Assurez-vous que la vitesse maximum de
I’accessoires est supérieure ou égale a celle
de la machine. Reportez-vous a la plaque
d’identification de la machine.

e Avant I'usage, retirez tous les clous et autres
objets métalliques de la piéce a ouvrer.

e Assurez-vous que la piece a ouvrer est
correctement soutenue ou fixée.

* Eloignez vos mains de la piéce a ouvrer
pendant I'utilisation.

¢ Ne posez jamais la machine sur une table ou
un établi sans I’avoir mise hors tension.

Sécurité électrique

A

e N’utilisez pas la machine si le cable secteur ou
la fiche secteur est endommagé.

e Utilisez uniquement des rallonges adaptées a
la puissance nominale de la machine et d’'une
section minimum de 1.5 mm?2. Si vous utilisez
une bobine de rallonge, déroulez toujours
complétement le cable.

Vérifiez si la tension d’alimentation
électrique correspond bien a celle
de la plaque signalétique.

DONNEES TECHNIQUES

Valeurs de bruit

Pression acoustique (L,,) 94 dB(A)
Puissance acoustique (L) 105 dB(A)
Incertitude (K) 3 dB(A)
Valeurs de vibration

Percage dans du béton, a, , 7.1 m/s?
Percage dans du métal, a, , 2.87 m/s?
Incertitude (K) 1.5 m/s?

A Portez une protection auditive.

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce
manuel d’instruction a été mesuré conformément
a I’essai normalisé de la norme EN 60745; il peut
étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de I’'exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I’outil pour
les applications mentionnées.

- l'utilisation de I'outil dans d’autres
applications, ou avec des accessoires
différents ou mal entretenus, peut
considérablement augmenter le niveau
d’exposition

- lamise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau
d’exposition

Protégez-vous contre les effets des vibrations

Tension secteur 220-240V~ X .

- par un entretien correct de I'outil et de ses
Fréquence secteur S0 Hz accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
Puissance 550 W structurant vos schémas de travail.

Vitesse a vide 0-3.000 /min
DESCRIPTION (FIG. A)
Vitesse d’impact 0-48.000 /min
Classe de protection IP20 Votre perceuse a percussion a été congue pour
Poids 188kg percgr des quflf:es dans le bois, le m(?tal etles .
— plastiques ainsi que pour le pergage a percussion

Diamétre max. de foret dans la brique et le béton.
Bois 25 mm 1. Interrupteur de marche/arrét
Béton 13mm 2. Bouton de verrouillage

3. Molette de réglage de vitesse
Acier 10 mm 4. Sélecteur de rotation avant/arriére

5. Sélecteur de percage / pergage a

percussion

1



Mandrin

Poignée principale
Poignée auxiliaire

9. Butée de profondeur
10.Manchon arriére
11.Manchon avant

MONTAGE

Remplacement et retrait des forets
Fig.A-B

La machine est adaptée a I'usage des forets
suivants:

e Bois (HSS)

e Meétal (HSS)

e Béton / maconnerie (métal dur)

A

®© N o

Avant le montage, mettez toujours
la machine hors tension et débranchez la
fiche de la prise secteur.

Avant de remplacer les forets,
débranchez d’abord la fiche du cordon
d’alimentation de la prise murale.

Veérifiez réguliérement les forets pendant
I'utilisation. Les forets émoussés devront
étre aiguisés ou remplacés.

e Ouvrez le mandrin (6) en tournant le manchon
avant (11) dans le sens horaire tout en
maintenant le manchon arriére (10), ou enle
tournant dans le sens antihoraire, et insérez le
foret dans I'ouverture du mandrin.

e Serrez le foret en tournant le manchon avant
(11) dans le sens antihoraire tout en maintenant
le manchon arriére (10) ou en le tournant dans
le sens horaire.

Montage et retrait de la poignée auxiliaire

(fig. C)

Montage

e Desserrez la poignée auxiliaire (8).

e Glissez la poignée auxiliaire (8) sur le mandrin (6).

¢ Tournez la poignée auxiliaire (8) sur la position
désirée.

e Serrez la poignée auxiliaire (8).

Retrait

e Desserrez la poignée auxiliaire (8).

e Retirez la poignée auxiliaire (8) du mandrin (6).
e Serrez la poignée auxiliaire (8).

Montage et retrait de la butée de profondeur
(fig. D)

La butée de profondeur sert a définir la
profondeur de percage maximale.

UTILISATION

Mise en marche et arrét (fig. A)

e Pour mettre la machine en marche, appuyez
sur I'interrupteur marche/arrét (1). Plus vous
appuyez sur I'interrupteur de marche/arrét (1),
plus vous augmentez la vitesse de la machine.

e Pour mettre la machine en fonctionnement
continu, enfoncez 'interrupteur marche/arrét
(1) sans le relacher et appuyez sur le bouton de
verrouillage (2).

e Pour arréter la machine en fonctionnement
continu, appuyez encore une fois sur
I’interrupteur marche/arrét (1).

Sélecteur de rotation avant/arriére (fig. A)

A\

e Pour une rotation dans le sens horaire, glissez
le sélecteur de rotation avant/arriére (4) vers la
gauche.

e Pour une rotation dans le sens antihoraire,
glissez le sélecteur de rotation avant/arriere (4)
vers la droite.

Ne modifiez pas le sens de rotation
pendant I'utilisation.

Réglage de la vitesse de percage maximum
(fig. A)

A\

e Tournez la molette de réglage de vitesse (3)
dans le sens horaire pour augmenter la vitesse
de pergage maximum.

e Tournez la molette de réglage de vitesse (3)
dans le sens antihoraire pour réduire la vitesse
de pergage maximum.

Ne réglez pas la vitesse pendant
l'utilisation.

POWER SINCE 1965
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Réglage du mode de fonctionnement (fig. E) TALADRO PERCUTOR

PDM1051
A Ne changez pas le mode de
fonctionnement pendant I'utilisation. Gracias por comprar este producto Ferm.
Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
e Positionnez le sélecteur (5) sur ”A” pour le suministrado por uno de los proveedores lideres
percage. en Europa. Todos los productos suministrados
e Positionnez le sélecteur (5) sur ”B” pour le por Ferm se fabrican de conformidad con
pergage a percussion. las normas mas elevadas de rendimiento y

seguridad. Como parte de nuestra filosofia
también proporcionamos un excelente servicio

WS mEe )/l M=l AW\ -\ [ e atencion al cliente, respaldado por nuestra

completa garantia. Esperamos que disfrute

Avant le nettoyage et la maintenance, utilizando este producto durante muchos afios.
mettez toujours la machine hors tension
et débranchez la fiche de la prise secteur.
ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
e Nettoyez régulierement le boitier a I'aide d’un
chiffon doux. ADVERTENCIA
e Débarrassez les fentes de ventilation de @ Lea las advertencias de seguridad, las
toute salissure et poussiere. Si nécessaire, advertencias de seguridad adicionales
utilisez un chiffon doux et humide pour retirer y las instrucciones adjuntas. De
la salissure et la poussiere des fentes de no respetarse las advertencias de
ventilation. seguridad y las instrucciones, podrian
¢ Nettoyez régulierement le mandrin et le foret producirse descargas eléctricas,
pour éviter toute imprécision lors de I'utilisation. incendios y/o lesiones graves. Conserve

las advertencias de seguridad 'y

GARANTIE las instrucciones para su posterior

consulta.
Consultez les termes de la garantie fournis.

ENVIRONNEMENT

Mise au rebut
Le produit, les accessoires et
I’emballage doivent étre tries pour

assurer un recyclage écologique.

Los siguientes simbolos se utilizan en el manual
de usuario o en el producto:

Lea el manual de usuario.

Riesgo de lesiones personales.

Uniquement pour les pays CE

Ne jetez pas les outils électriques avec les déchets
domestiques. Selon la directive européenne
2012/19/EU « Déchets d’équipements électriques
et électroniques » et sa mise en ceuvre dans le
droit national, les outils électriques hors d’usage
doivent étre collectés séparément et mis au rebut
de maniére écologique.

Riesgo de descarga eléctrica.

Saque inmediatamente el enchufe de la
toma si el cable eléctrico resulta dafiado
y durante la limpieza y el mantenimiento.

Lleve gafas de seguridad.
Lleve proteccion auditiva.
Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets
a modifications. Les spécifications peuvent
changer sans autre préavis.

1

Lleve una mdscara antipolvo.

QDIAPEES




Lleve guantes de seguridad.

Velocidad electrdnica variable.

Doble aislamiento.

No deseche el producto en
contenedores no adecuados.

El producto es conforme con las normas
C € de seguridad vigentes en las Directivas
Europeas.

Advertencias de seguridad adicionales para

taladros percutores

¢ No trabaje con materiales que contengan
amianto. El amianto se considera cancerigeno.

e Lleve gafas de seguridad.

e Lleve proteccién auditiva para evitar el riesgo
de pérdida auditiva.

* En caso necesario, utilice otros medios de
proteccién, como guantes de seguridad,
calzado de seguridad, etc.

e Sujete la maquina con una mano en la
empufadura principal y la otra mano en la
empufadura auxiliar. Riesgo de lesiones
personales.

e Sujete la maquina por las superficies de agarre
aisladas cuando el accesorio pueda entrar
en contacto con cables ocultos o el cable
eléctrico. Si el accesorio entra en contacto con
un cable con corriente, las partes metdlicas
expuestas de la maquina también pueden
tener corriente. Riesgo de descarga eléctrica.

* No utilice accesorios que no hayan sido
especificamente disefiados y recomendados
por el fabricante. Riesgo de lesiones
personales.

e Utilice unicamente accesorios que sean
adecuados para su uso con la maquina.

e Utilice unicamente accesorios con las
dimensiones correctas. Asegurese de que los
accesorios estén correctamente montados.

¢ Inspeccione la maquinay los accesorios antes
de cada uso. No utilice accesorios que estén
doblados, agrietados o dafiados de algun otro
modo. Sila maquina o uno de los accesorios
se cae, inspeccione la maquina o el accesorio

para comprobar si hay dafos. En caso
necesario, sustituya el accesorio.

e Deje que la maquina funcione sin carga en una
zona segura tras el montaje de los accesorios.
Si la maquina vibra mucho, apaguela
inmediatamente, saque el enchufe de la toma
e intente solucionar el problema.

e Asegurese de que la velocidad maxima del
accesorio sea mayor o igual que la velocidad
maxima de la maquina. Consulte la placa de
caracteristicas de la maquina.

e Antes del uso, quite todos los clavos y otros
objetos metadlicos de la pieza de trabajo.

e Asegurese de que la pieza de trabajo esté
debidamente apoyada o fijada.

¢ Mantenga las manos alejadas de la pieza de
trabajo durante el uso.

e Nunca ponga la maquina sobre una mesa o un
banco de trabajo sin haberla desconectado
previamente.

Seguridad eléctrica

A

¢ No utilice la maquina si el cable o el enchufe
eléctrico han sufrido dafios.

e Utilice unicamente cables alargadores que
sean adecuados para la potencia nominal de
la maquina con un grosor minimo de 1.5 mm?2.
Si utiliza un cable alargador en rollo, desenrolle
totalmente el cable.

Compruebe siempre que la tension del
suministro eléctrico corresponda con
la tension de la placa de caracteristicas.

DATOS TECNICOS

Tension de red 220-240V~
Frecuencia de red 50 Hz

Entrada de alimentacion 550 W
Velocidad sin carga 0-3.000/min
Tasa de impacto 0-48.000 /min
Clase de proteccion IP20

Peso 1.88 kg
Diametro max. de broca

Madera 25 mm
Hormigon 13mm

Acero 10 mm

POWER SINCE 1965
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Valores de ruido

Presion acustica (L,,) 94 dB(A)
Potencia acustica (L,,,,) 105 dB(A)
Incertidumbre (K) 3 dB(A)
Valores de vibracion

Perforacion en el concreto, a, 7.1 m/s?
Perforacion del metal, a, 2.87 m/s?
Incertidumbre (K) 1.5 m/s?

A Lleve proteccion auditiva.

Nivel de vibracion

El nivel de emisién de vibraciones indicado en
este manual de instrucciones ha sido medido
segun una prueba estandar proporcionada en

EN 60745; puede utilizarse para comparar una
herramienta con otra y como valoracién preliminar
de la exposicion a las vibraciones al utilizar la
herramienta con las aplicaciones mencionadas.

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion.

- enlas ocasiones en que se apaga la
herramienta o cuando esta funcionando
pero no esta realizando ningun trabajo, se
podria reducir el nivel de exposiciéon de forma
importante.

Protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta

y Sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo.

DESCRIPCION (FIG. A)

El taladro percutor se ha disefiado para taladrar
en madera, metal, plastico y para taladrar con
percusion en ladrillo y hormigon.

1. Interruptor de encendido/apagado

7. Empunadura principal
8. Empufadura auxiliar
9. Tope de profundidad
10.Manguito trasero
11.Manguito delantero

MONTAJE

Cambio y extraccion de brocas
Fig.A-B

La maquina es adecuada para utilizar las
siguientes brocas:

e Madera (HSS)

e Metal (HSS)

e Hormigén / mamposteria (metal duro)

A\

e Abra el portaherramienta (6) girando el
manguito delantero (11) en el sentido de
las agujas del reloj mientras sostiene al
mismo tiempo el manguito trasero (10), o
girandolo en sentido contrario a las agujas
del reloj, e inserte la broca en la boca del
portaherramienta.

e Apriete la broca girando el manguito delantero
(11) en sentido contrario a las agujas del
reloj mientras sostiene al mismo tiempo
el manguito trasero (10), o girandolo en el
sentido de las agujas del reloj.

Antes del montaje, apague siempre la
madquina y saque el enchufe de la toma.

Antes de cambiar las brocas, desenchufe
primero el enchufe de alimentacion de la
toma de corriente de la pared.

Inspeccione regularmente las brocas
durante el uso. Las brocas romas deben
volver a afilarse o sustituirse.

Montaje y retirada de la empuinadura auxiliar
(fig. C)

Montaje

¢ Afloje la empunadura auxiliar (8).

e Deslice la empufiadura auxiliar (8) sobre el

2. Botén de bloqueo portaherramientas (6).

3. Rueda de ajuste de velocidad e Situe la empufiadura auxiliar (8) en la posicion
4. Interruptor de avance/retroceso deseada.

5. Interruptor para taladro / taladro con percusiéon ¢ Apriete la empufadura auxiliar (8).

6. Portaherramientas
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Retirada

e Afloje la empuiadura auxiliar (8).

e Retire la empufadura auxiliar (8) del
portaherramientas (6).

e Apriete la empuiadura auxiliar (8).

Montaje y retirada del tope de profundidad
(fig. D)

El tope de profundidad se utiliza para ajustar
la profundidad de taladrado maxima.

Encendido y apagado (fig. A)

e Paraencender la maquina, presione el
interruptor de encendido/apagado (1). Cuanto
mas presione el interruptor de encendido/
apagado (1), mayor sera la velocidad de la
maquina.

e Para cambiar la maquina al modo continuo,
mantenga presionado el interruptor de
encendido/apagado (1) y presione a la vez el
botén de bloqueo (2).

e Para apagar el modo continuo, presione de
nuevo el interruptor de encendido/apagado (1).

Interruptor de avance/retroceso (fig. A)

A\

e Para larotacion en sentido horario, deslice
el interruptor de avance/retroceso (4) a la
izquierda.

e Para larotacion en sentido antihorario, deslice
el interruptor de avance/retroceso (4) a la
derecha.

No cambie la direccion de rotacion
durante el uso.

Ajuste de la velocidad de taladrado maxima
(fig. A)

A No ajuste la velocidad durante el uso.

e Gire la rueda de ajuste de velocidad (3) en
sentido horario para aumentar la velocidad de
taladrado méaxima.

e Gire la rueda de ajuste de velocidad (3) en
sentido antihorario para disminuir la velocidad
de taladrado méaxima.

Ajuste del modo de funcionamiento (fig. E)

A

e Situe el interruptor (5) en la posiciéon ”"A” para
taladrar.

e Sitle el interruptor (5) en la posiciéon ”B” para
taladrar con percusion.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

e Limpie la carcasa periédicamente con un pafno
suave.

Mantenga las ranuras de ventilacion libres de
polvo y suciedad. En caso necesario, utilice un
pano suave humedecido para eliminar el polvo
y la suciedad de las ranuras de ventilacion.
Limpie regularmente el portaherramientas y la
broca para evitar imprecisiones durante el uso.

GARANTIA

Consulte las condiciones de la garantia adjunta.

MEDIO AMBIENTE

Desechado

El producto, los accesorios y el embalaje
deben clasificarse para un reciclaje
Sélo para paises CE

respetuoso con el medio ambiente.
No deseche las herramientas eléctricas con los
residuos domésticos. De conformidad con la
Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos y su
implementacion en el derecho nacional, las
herramientas eléctricas que dejen de funcionar

deben recogerse por separado y desecharse de
forma respetuosa con el medio ambiente.

No cambie el modo de funcionamiento
durante el uso.

Antes de la limpieza y el mantenimiento,
apague siempre la maquina y saque el
enchufe de la toma.

El producto y el manual de usuario estan
sujetos a cambios. Las especificaciones
pueden modificarse sin previo aviso.




BERBEQUIM DE IMPACTO
PDM1051

Obrigado por adquirir este produto Ferm.
Trata-se de um produto excelente, fabricado por
um dos fornecedores lideres na Europa.

Todos os produtos fornecidos pela Ferm sao
fabricado em conformidade com os mais
elevados requisitos de desempenho e seguranca.
Como parte da nossa filosofia, oferecemos uma
excelente assisténcia ao cliente, apoiada pela
nossa garantia abrangente.

Esperamos que desfrute deste produto por
muitos anos.

AVISOS DE SEGURANGC

AVISO
@ Leia os avisos de seguranca inclusos,

os avisos de seguranca adicionais e
as instrugées. O ndo cumprimento dos
avisos de seguranca e das instrucées
pode resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesées. Guarde
todos os avisos de seguranca e as
instrucées para futura referéncia.

Neste manual do utilizador ou no produto
utilizam-se os seguintes simbolos:
Leia o manual do utilizador.

Risco de lesées pessoais.

Risco de choque eléctrico.

Desligue imediatamente a ficha de
alimentacdo da tomada, caso o cabo de
alimentacéo fique danificado, assim
como antes de proceder a trabalhos de
limpeza e de manutencé&o.

>0

Utilize 6culos de proteccéo.
Utilize proteccdes auriculares.

Utilize uma mdscara de proteccdo
anti-poeira.

DY

@ Utilize luvas de seguranca.

C@D Velocidade electronica variavel.

n Isolamento duplo.

inadequados.

E Néao descarte o produto em recipientes

c € O produto esta em conformidade com as

normas de seguranca aplicaveis nas
directivas europeias.

Avisos adicionais de seguranca para
berbequins de impacto

Nao trabalhe materiais que contenham
amianto. O amianto é considerado
carcinogénico.

Utilize 6culos de protecgao.

Utilize protecgdes auriculares para evitar a
perda de audicao.

Se necessario, utilize outros meios de
proteccgao, tais como luvas de seguranga,
calcado de seguranca, etc.

Segure a maquina com uma mao no punho
principal e coloque a outra no punho auxiliar.
Risco de lesdes pessoais.

Segure a maquina pelas superficies de pega
isoladas nos casos em que o acessorio possa
entrar em contacto com cablagem oculta ou
o cabo de alimentacdo. Se o acessorio entrar
em contacto com um cabo com tensao, as
pecgas metdlicas expostas também ficam com
tensdo. Risco de choque eléctrico.

Nao utilize acessérios que ndo sejam
especificamente concebidos e recomendados
pelo fabricante. Risco de lesbes pessoais.
Utilize apenas acessorios adequados para
utilizacdo com a maquina.

Utilize apenas acessorios com as dimensoes
correctas. Certifique-se de que os acessorios
estdo correctamente montados.

Inspeccione a maquina e os acessorios antes
de cada utilizagdo. Nao utilize acessérios
dobrados, com fendas ou danificados de
alguma forma. Se deixar cair a maquina ou um
dos acessorios, verifique se possuem danos.
Se necessario, substitua o acessorio.




¢ Depois de montar os acessorios, deixe a
magquina funcionar sem carga numa area
segura. Se a maquina vibrar intensamente,
desligue-a imediatamente, desligue a ficha de
alimentagao na tomada e tente solucionar o
problema.

e Certifique-se de que a velocidade maxima
do acessorio é superior ou igual a velocidade
maxima da maquina. Consulte a placa de
especificacdes da maquina.

e Antes de utilizar, retire todos os pregos e
outros objectos de metal da peca de trabalho.

e Certifique-se de que a pecga de trabalho esta
devidamente apoiada ou fixa.

e Durante a utilizacdo, mantenha as suas maos
afastadas da pega de trabalho.

¢ Nunca coloque a maquina para baixo sobre
uma mesa ou bancada antes de desliga-la.

Seguranca eléctrica

A

e Nao utilize a maquina se o cabo ou ficha de
alimentagéo estiverem danificados.

e Utilize apenas cabos de extensdo adequados
a classificagdo nominal da maquina com
uma espessura minima de 1.5 mm?. No caso
de usar uma bobina de cabo de extensao,
desenrole o cabo todo.

Certifique-se sempre de que a tensédo de
alimentacdo corresponde a tenséo
indicada na placa de especificacées.

DADOS TECNICOS

Tens@o 220-240V~
Frequéncia da rede 50 Hz
Poténcia de entrada 550 W
Velocidade sem carga 0-3.000 /min
indice de percusso 0-48.000 /min
Classe de protecgao IP20

Peso 1.88 kg
Diametro max. da broca

Madeira 25mm

Betdo 13 mm

Aco 10 mm

Valores de ruido

Presséo acustica (L,,) 94 dB(A)
Poténcia acustica (L,,,) 105 dB(A)
Imprecisao (K) 3 dB(A)
Valores de vibracéao

Perfuracéo no betao, a, , 7.1 m/s?
Perfuracéo no metal, a, | 2.87 m/s?
Imprecisao (K) 1.5 m/s?

A Utilize protecgées auriculares.

Nivel de vibracao

O nivel de emisséo de vibrag¢des indicado na
parte posterior deste manual de instrugdes foi
medido de acordo com um teste normalizado
fornecido na EN 60745; pode ser utilizado para
comparar uma ferramenta com outra e como uma
avaliacao preliminar de exposicao a vibragao
quando utilizar a ferramenta para as aplicagcoes
mencionadas.

- utilizar a ferramenta para diferentes aplicacoes
ou com acessorios diferentes ou mantidos
defi cientemente, pode aumentar signifi
cativamente o nivel de exposigao

- o numero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
nivel de exposicao

Protejase contra os efeitos da vibragéo,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padrdes de trabalho.

DESCRICAO (FIG. A)

O seu berbequim de impacto foi concebido para

perfurar madeira, metal e plastico e para perfurar

com percussao em tijolo e betéo.

1. Interruptor de ligar/desligar

. Botéo de bloqueio

. Roda de ajuste da velocidade

. Interruptor de avango/recuo

. Interruptor para perfuragéo / perfuragdo com
percussao

. Bucha

a b~ wWN

(0]
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7. Punho principal

8. Punho auxiliar

9. Limitador de profundidade
10.Manga traseira

11.Manga dianteira

MONTAGEM

Substituir e retirar brocas

Fig.A-B

A maquina pode ser utilizada com as seguintes
brocas:

e Madeira (HSS)

e Metal (HSS)

e Betao / alvenaria (metal duro)

A\

e Abra o mandril (6) rodando a manga dianteira
(11) para a direita a0 mesmo tempo que
segura na manga traseira (10) ou roda-a para
a esquerda e insira a broca na abertura do
mandril.

e Aperte a broca, rodando a manga dianteira
(11) para a esquerda ao mesmo tempo que
segura a manga traseira (10) ou roda-a para a
direita.

Antes de montar, desligue sempre a
maquina no interruptor e retire a ficha da
tomada.

Antes de substituir as brocas, retire
primeiro a ficha de alimentacéo da
tomada de parede.

Inspeccione as brocas com regularidade
durante a utilizagdo. As brocas rombas
devem afiadas novamente ou
substituidas.

Montagem e remocao do punho auxiliar (fig. C)

Montagem

e Desaperte o punho auxiliar (8).

e Empurre o punho auxiliar (8) sobre a bucha (6).

¢ Rode o punho auxiliar (8) para a posigdo
pretendida.

e Aperte o punho auxiliar (8).

Remocao

e Desaperte o punho auxiliar (8).

e Retire o punho auxiliar (8) da bucha (6).
e Aperte o punho auxiliar (8).

Montagem e remocao do limitador de
profundidade (fig. D)

O limitador de profundidade € utilizado para
definir a profundidade maxima de perfuracgéo.

UTILIZACAO

Ligacao e desligacao (fig. A)

e Paraligar a maquina, prima o interruptor de
ligar/desligar (1). A velocidade da maquina
aumentara, se premir o interruptor de ligar/
desligar (1) com mais forga.

e Para ligar a maquina no modo continuo, prima
o interruptor de ligar/desligar (1) ao mesmo
tempo que prime o botao de bloqueio (2).

e Para desligar o modo continuo, prima
novamente o interruptor de ligar/desligar (1).

Interruptor de avanco/recuo (fig. A)

A

e Para uma rotagdo para a direita, empurre
o interruptor de avango/recuo (4) para a
esquerda.

e Para uma rotagdo para a esquerda, empurre o
interruptor de avango/recuo (4) para a direita.

Néo altere a direccdo de rotacdo durante
a utilizag&o.

Ajuste da velocidade maxima de perfuracao
(fig. A)

A\

e Gire aroda de ajuste da velocidade (3) para a
direita para aumentar a velocidade maxima de
perfuracéo.

e Gire aroda de ajuste da velocidade (3) para a
esquerda para reduzir a velocidade maxima de
perfuracéo.

Néo regule a velocidade durante a
utilizagéo.

Regulacao do modo de funcionamento (fig. E)

A\

e Coloque o interruptor (5) na posicao "A” para
perfurar.

e Coloque o interruptor (5) na posicdo "B” para
perfurar com percussao.

Nao altere o modo de funcionamento
durante a utilizac&o.
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LIMPEZA E MANUTENCAO

Limpe regularmente a estrutura utilizando um
pano macio.

Mantenha as ranhuras de ventilagéo isentas
de poeiras e sujidade. Se necessario, utilize
um pano suave e humido para remover
poeiras e sujidade das ranhuras de ventilagao.
Limpe regularmente a bucha e a broca para
evitar imprecisdes durante a utilizagao.

Antes de proceder a trabalhos de limpeza
e manutengéo, desligue sempre a
madquina no interruptor e retire a ficha da
tomada.

Substituicao da broca (fig. B)

e Pararemover a broca (12), efectue os
procedimentos descritos na seccao
”Montagem e remog¢ao da broca”.
Para montar a broca (12), efectue os
procedimentos descritos na secgao
”Montagem e remog¢ao da broca”.

GARANTIA

Consulte os termos da garantia inclusos.

AMBIENTE
Eliminacao
O produto, acessorios e a embalagem
E devem ser separados para reciclagem
ecologicamente segura.
Apenas para os paises da CE
Nao coloque as ferramentas eléctricas no lixo
domeéstico. Em conformidade com a directriz
europeia 2012/19/EU relativa a residuos de
equipamentos eléctricos e electrénicos e
respectiva implementagéo na legislagcéo nacional,
as ferramentas eléctricas ndo utilizaveis devem

ser recolhidas separadamente e eliminadas de
um modo ecologicamente seguro.

O produto e o manual do utilizador estao
sujeitos a alteracoes. As especificagoes
podem ser alteradas sem aviso prévio.

TRAPANO A PERCUSSIONE
PDM1051

Grazie per aver acquistato questo prodotto Ferm.
Con questo acquisto lei & entrato in possesso di
un prodotto di qualita eccellente, distribuito da
uno dei principali fornitori in Europa.

Tutti i prodotti distribuiti da Ferm sono realizzati
in conformita con i piu rigidi standard in materia
di sicurezza e prestazioni. E nostra filosofia offrire
al cliente un servizio di assistenza di eccellente
livello, supportato da una garanzia completa.

Ci auguriamo che apprezzera 'uso di questo
prodotto per molti anni a venire.

AVVISI DI SICUREZZA

@ AWVISO

Leggere accuratamente gli avvisi

di sicurezza, gli avvisi di sicurezza
aggiuntivi e le istruzioni. La mancata
osservanza degli avvisi di sicurezza e
delle istruzioni potrebbe causare scosse
elettriche, incendio e/o gravi lesioni.
Mantenere gli avvisi di sicurezza e le
istruzioni a portata di mano per future
consultazioni.

| seguenti simboli sono utilizzati nel presente
manuale utente o sul prodotto:

Leggere il manuale utente.
Pericolo di lesioni personali.

Pericolo di scosse elettriche.

Disconnettere immediatamente la spina
di alimentazione dalla rete elettrica
qualora il cavo di alimentazione risulti
danneggiato e durante ogni operazione
di pulitura e manutenzione.

> BB &

Indossare occhiali di protezione.
Indossare protezioni per I'udito.

Indossare una mascherina anti-polvere.

D@
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Q@ Indossare guanti di sicurezza.

C@D Velocita variabile elettronicamente.

u Doppio isolamento

Non smaltire il prodotto in contenitori
non idonei.
Il prodotto & conforme agli standard

c € pertinenti in materia di sicurezza previsti
dalla legislazione Europea.

Avvisi di sicurezza aggiuntivi per trapani

a percussione

e Non operare su materiali contenenti amianto.
’amianto & una sostanza considerata
cancerogena.

¢ |ndossare occhiali di protezione.

¢ Indossare protezioni per I'udito per evitare il
rischio di lesioni all’udito.

e Se necessario, utilizzare accessori protettivi,
come guanti di sicurezza, scarpe di sicurezza,
ecc.

e Sostenere I'elettroutensile con una mano
sullimpugnatura principale e con I'altra
sullimpugnatura ausiliaria. Pericolo di lesioni
personali.

e Nei punti in cui I'accessorio puo entrare in
contatto con fili elettrici nascosti o con il cavo
di alimentazione, sostenere I'elettroutensile
mediante I'apposita impugnatura isolante. Se
I’accessorio entra in contatto con un filo elettrico
sotto tensione, & possibile che anche le parti
metalliche esposte dell’elettroutensile entrino
sotto tensione. Pericolo di scosse elettriche.

¢ Non utilizzare accessori non specificatamente
progettati e raccomandati dal fabbricante.
Pericolo di lesioni personali.

e Utilizzare esclusivamente accessori idonei
all’'uso con I'elettroutensile.

e Utilizzare esclusivamente accessori della
corretta dimensione. Assicurarsi che gli
accessori siano montati correttamente.

* Prima di ogni uso, ispezionare I’elettroutensile
e gli accessori. Non utilizzare accessori
deformati, spezzati o altrimenti danneggiati.
In caso di caduta dell’elettroutensile o di uno

degli accessori, controllare accuratamente che
non mostrino segni di danni. Se necessario,
sostituire 'accessorio.

Azionare I’elettroutensile in assenza di

carico in un’area sicura dopo il montaggio

degli accessori. Se I'elettroutensile vibra
eccessivamente, spegnerlo immediatamente,
disconnettere la spina di alimentazione dalla rete
elettrica e tentare di risolvere il problema.
Verificare che la massima velocita
dell’accessorio sia superiore o uguale alla
massima velocita dell’elettroutensile. Consultare
la targhetta nominale dell’elettroutensile.

Prima dell’uso, rimuovere chiodi ed altri oggetti
metallici dal pezzo in lavorazione.

Verificare che il pezzo in lavorazione sia
sostenuto o fissato correttamente.

Tenere le mani a distanza dal pezzo in
lavorazione durante I'uso.

Non porre mai I’elettroutensile su un tavolo o un
banco da lavoro senza averlo precedentemente
spento.

Sicurezza elettrica

alimentazione corrisponda alla tensione

f Controllare sempre che la tensione di

indicata sulla targhetta delle
caratteristiche.

Non utilizzare I’elettroutensile quando il cavo o
la spina di alimentazione sono danneggiati.
Utilizzare esclusivamente cavi di

prolunga idonei per la potenza nominale
dell’elettroutensile, con conduttori di sezione
minima di 1.5 mm?. Quando si utilizza un cavo
di prolunga con avvolgicavo, svolgere sempre
completamente il cavo.

DATI TECNICI

Tensione di alimentazione 220-240V~
Frequenza di alimentazione 50 Hz

Potenza assorbita 550 W

Velocita a vuoto 0-3.000 /min
Frequenza d’impatto 0-48.000 /min
Classe di protezione IP 20

Peso 1.88 kg

Diametro max. della punta per trapano
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Legno 25mm
Calcestruzzo 13 mm
Acciaio 10 mm
Valori di rumorosita

Pressione sonora (L,,) 94 dB(A)
Potenza acustica (L) 105 dB(A)
Incertezza (K) 3 dB(A)
Vibrazioni

Perforazione di calcestruzzo, a, 7.1 m/s?
Perforazione di metallo, a, , 2.87 m/s?
Incertezza (K) 1.5 m/s?

A Indossare protezioni per I'udito.

Livello delle vibrazioni

Il livello di emissione delle vibrazioni indicato
sul retro di questo manuale di istruzioni € stato
misurato in conformita a un test standardizzato
stabilito dalla norma EN 60745; questo

valore pu0 essere utilizzato per mettere a
confronto un 'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla
vibrazione quando si impiega I'utensile per le
applicazioni menzionate.

- se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente

- imomenti in cui I'utensile &€ spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato
per il lavoro, possono contribuire a ridurre il
livello di esposizione

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro.

DESCRIZIONE (FIG. A)

Il trapano a percussione é stato progettato per la
realizzazione di fori su legno, metallo e plastica
e per forare a percussione su mattoni

e calcestruzzo.

1. Interruttore on/off

2. Pulsante di blocco

3. Selettore di regolazione della velocita

4. Commutatore del senso di rotazione orario/
antiorario

5. Commutatore per foratura / foratura a

percussione

. Mandrino

. Impugnatura principale

. Impugnatura ausiliaria

9. Arresto di profondita

10.Collare posteriore

11.Collare anteriore

MONTAGGIO

A

Cambio e rimozione delle punte di
perforazione

Figure Ae B

L’elettroutensile puo essere utilizzato con le
seguenti punte per trapano:

e Legno (HSS)

e Metallo (HSS)

e Calcestruzzo / muratura (carburo)

A

e Aprire il mandrino (6) ruotando il collare
anteriore (11) in senso orario e tenendo fermo
contemporaneamente il collare posteriore
(10) oppure ruotandolo in senso antiorario e
inserire la punta nell’apertura del mandrino.

e Stringere la punta ruotando il collare anteriore
(11) in senso antiorario e tenendo fermo
contemporaneamente il collare posteriore (10)
oppure ruotandolo in senso orario.

w0 N o

Prima del montaggio, spegnere sempre
I’elettroutensile e scollegare la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.

Prima di cambiare le punte rimuovere la
spina dalla presa di corrente a muro.

Ispezionare regolarmente le punte
durante I'uso. Le punte smussate
dovrebbero essere affilate o sostituite.

Montaggio e rimozione del’impugnatura

ausiliaria (fig. C)

Montaggio

e Allentare 'impugnatura ausiliaria (8).

e Inserire I'impugnatura ausiliaria (8) sul
mandrino (6).

POWER SINCE 1965
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¢ Ruotare I'impugnatura ausiliaria (8) nella
posizione desiderata.
e Serrare 'impugnatura ausiliaria (8).

Rimozione

e Allentare I'impugnatura ausiliaria (8).

e Rimuovere I'impugnatura ausiliaria (8) dal
mandrino (6).

e Serrare 'impugnatura ausiliaria (8).

Montaggio e rimozione dell’arresto

di profondita (fig. D)

L'arresto di profondita e utilizzato per impostare
la massima profondita di foratura.

Accensione e spegnimento (fig. A)

e Per accendere I'elettroutensile, premere
Iinterruttore on/off (1). Aumentando la
pressione sull’interruttore on/off (1), la velocita
dell’elettroutensile aumentera.

e Per commutare I'elettroutensile sulla modalita
continua, mantenere premuto I'interruttore
on/off (1) e contemporaneamente premere il
pulsante di blocco (2).

e Per disattivare la modalita continua, premere
nuovamente I'interruttore on/off (1).

Commutatore del senso di rotazione
orario/antiorario (fig. A)

A

e Scorrere il commutatore del senso di
rotazione orario/antiorario (4) verso sinistra per
impostare la rotazione in senso orario.

e Scorrere il commutatore del senso di rotazione
orario/antiorario (4) verso destra per impostare
la rotazione in senso antiorario.

Non modificare la direzione di rotazione
durante l'uso.

Impostazione della massima velocita
di foratura (fig. A)

A Non impostare la velocita durante I'uso.

e Ruotare il selettore di regolazione della velocita
(3) in senso orario per aumentare la massima
velocita di foratura.

¢ Ruotare il selettore di regolazione della velocita
(3) in senso antiorario per ridurre la massima
velocita di foratura.

Impostazione della modalita di funzionamento
(fig. E)

A\

e Portare il commutatore (5) in posizione "A” per
foratura.

e Portare il commutatore (5) in posizione "B” per
foratura a percussione.

PULIZIA E MANUTENZIONE
| Prima di ogni operazione di pulizia e

manutenzione, spegnere sempre
’elettroutensile e disconnettere la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.

e Pulire regolarmente I'involucro con un panno
morbido.

e Mantenere le feritoie di ventilazione pulite e
libere da polvere e sporco. Se necessario,
utilizzare un panno morbido inumidito per
rimuovere polvere e sporco dalle feritoie di
ventilazione.

e Pulire regolarmente il mandrino e la punta per
trapano per evitare imprecisioni durante I'uso.

GARANZIA

Consultare i termini e le condizioni della garanzia
allegata.

Non modificare la modalita di
funzionamento durante I’uso.
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AMBIENTE

Smaltimento

Il prodotto, gli accessori e I'imballaggio
devono essere raccolti separatamente
Soltanto per paesi CE.

per un riciclaggio ecocompatibile.
Non smaltire gli elettroutensili nei contenitori per
rifiuti domestici. Ai sensi della Direttiva 2012/19/
EU del Parlamento europeo in materia di Rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche e della
relativa attuazione nell’ambito della legislazione
nazionale, gli elettroutensili inutilizzabili devono

essere raccolti separatamente e smaltiti in modo
ecocompatibile.

Questo prodotto ed il presente manuale utente
sono soggetti a modifiche. Le specifiche
possono essere modificate senza preavviso.

SLAGBORRMASKIN
PDM1051

Tack for att du valde denna Ferm-produkt.

Du har nu fatt en utmarkt produkt, levererad av en
av Europas ledande leverantérer.

Alla produkter som levereras fran Ferm &r
tillverkade enligt de hdgsta standarderna for
prestanda och sékerhet. Som en del av var
filosofi ingar &ven att vi tillhandahaller en utmarkt
kundservice, som &ven backas upp av var
omfattande garanti.

Vi hoppas att du kommer att ha gladje av denna
produkt i manga ar.

SAKERHETSVARNINGAR

@ VARNING

Lés de medféljande
sdkerhetsvarningarna, de
tilkommande sdkerhetsvarningarna
och anvisningarna. Om inte
sékerhetsvarningarna och anvisningarna
féljs kan detta orsaka elstétar, brand
och/eller allvarliga kroppsskador.

Behéll sékerhetsvarningarna och
anvisningarna fér framtida bruk.

Fdljande symboler anvénds i bruksanvisningen
eller pa produkten:

Lé&s igenom bruksanvisningen.
Risk fér personskada.

Risk fér elstét.

Dra omedelbart ut ndtkontakten ur
vdgguttaget om nétsladden skadas och
&ven under rengdéring och underhall.
Anvénd skyddsglaségon.

Anvénd hérselskydd.

Anvénd skyddsmask.

2O QPEPEJI

Anvénd skyddshandskar.
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Elektroniskt variabel hastighet.

Dubbelisolerad.

hid

C

Sléng inte produkten i oldmpliga
behallare.

Produkten &r i 6verensstdmmelse med
tilldmpliga sékerhetsstandarder
i EU-direktiven.

€

Ytterligare sdkerhetsvarningar for
slagborrmaskiner

Arbeta inte med material som innehaller
asbest. Asbest betraktas som
cancerframkallande.

Anvand skyddsglasdgon.

Anvand hdérselskydd fér undvikande av
hérselskador.

Om nddvandigt, anvand andra
skyddsanordningar, som skyddshandskar,
skyddsskor, etc.

Hall maskinen med en hand pa
huvudhandtaget och den andra handen pa
hjélphandtaget. Risk for personskada.

Hall maskinen i den isolerade greppytan dér
tillbehdret kan komma i kontakt med dolda
ledningar eller natkablar. Om tillbehoéret
kommer i kontakt med spanningsférande
ledning, kan de exponerade metalldelarna pa
maskinen ocksa bli spanningsférande. Risk for
elstot.

Anvand inte tillbehdr som inte &r speciellt
designade och rekommenderade av
tillverkaren. Risk for personskada.

Anvand endast tillbehdr som &r 1ampliga for
maskinen.

Anvand endast tillbeh6ér med korrekta matt. Se
till att tillbehdren &r korrekt monterade.
Undersok maskinen och tillbehdren fére
anvandning. Anvand aldrig tillbehér som ar
bojda, spruckna eller pa annat satt skadade.
Om maskinen eller nagot av tillbehdren

har tappats, kontrollera da maskinen eller
tillbehtret med avseende pa skador. Byt vid
behov ut tillbehoret.

Lat maskinen ga utan belastning pa en
sédker plats efter montering av tillbehdren.
Om maskinen vibrerar starkt ska maskinen

stédngas av omedelbart och natsladden dras
ur vaggkontakten. Sedan férséker man lésa
problemet.

Kontrollera att maximala hastigheten for
tillbehoret ar stérre an eller lika stor som
maximala hastigheten for maskinen. Titta pa
maskinen markskylt.

Fére anvandning, ta bort alla spikar och andra
metallféremal fran arbetsstycket.

Se till att arbetsstycket har korrekt stod eller
faste.

Hall handerna borta fran arbetsstycket under
anvandning.

Placera aldrig maskinen pa ett bord eller en
arbetsbank innan den sténgts av.

Elektrisk sdkerhet

A

Kontrollera alltid att strémférsérjningens
spénning éverensstdmmer med
spénningen pa mérkplaten.

Anvéand inte maskinen om nétkabeln eller
néatkontakten &r skadad.

Anvéand endast férldngningskablar som &r
lampliga fér maskinens nominella effekt, minst
1.5 mm? tjocka. Om férlangningskabel pa trumma
anvands maste kabeln alltid rullas ut helt.

TEKNISKA DATA

Nétspanning 220-240V~
Nétfrekvens 50 Hz

Ineffekt 550 W
Obelastad hastighet 0-3.000/min
Slagfrekvens 0-48.000 /min
Skyddsklass IP20

Vikt 1.88 kg

Max. borrdiameter

Tré 25mm
Betong 13 mm

Stal 10mm
Bullervérden

Bullerniva (L,,) 94 dB(A)
Ljudeffekt (L) 105 dB(A)
Osékerhet (K) 3dB(A)
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Vibrationsvérden

Boring i betong, a, 7.1 m/s?
Boring i metall, a, | 2.87 m/s?
Osékerhet (K) 1.5 m/s?

A Anvénd hdrselskydd.

Vibrationsniva

Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan
av den hér instruktionsboken har uppmatts
enligt ett standardiserat test i enlighet med

EN 60745; detta varde kan anvandas for att
jamfora vibrationen hos olika verktyg och som
en ungefarlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsétts for nar verktyget anvands
enligt det avsedda syftet.

- om verktyget anvénds pa ett annat &n det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhalina tillbehor kan detta drastiskt 6ka
vibrationsnivan

- nér verktyget sténgs av eller & pa men
inte anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehdr, halla handerna varma
och styra upp ditt arbetssatt.

BESKRIVNING (FIG. A)

Slagbormaskinen har konstruerats for borrning av
hal i tra, metall och plast och for slagborrning
i tegel och betong.

1. Strébmbrytare
Sparrknapp
Ratt fér hastighetsjustering
Fram-/backomkopplare
Omkopplare fér borrning / slagborrning
Chuck
Huvudhandtag
Hjalphandtag
. Djupstopp
10.Bakre hylsa
11.Framre hylsa

CoNOAMLN

MONTERING

Byte och borttagning av borrbits

Fig.A-B

Maskinen l&ampar sig fér anvandning av féljande borr:
e Tra (HSS)

e Metall (HSS)

e Betong/ mursten (hardmetall)

A

Innan montering ska du alltid stdnga av
maskinen och dra ut nédtkontakten ur
vdgguttaget.

Innan du byter bits, ta férst ut
strémkontakten fran vagguttaget.

Inspektera bitset regelbundet under
anvéndning. Trubbiga bits ska slipas eller
bytas.

o Oppna chucken (6) genom att vrida den framre
hylsan (11) medurs samtidigt som du haller
fast den bakre hylsan (10) eller vrider den
moturs och satt in bitset i chucképpningen.

e Dra at bitset genom att vrida den framre hylsan
(11) moturs samtidigt som du héller fast den
bakre hylsan (10) eller vrider den medurs.

Montering och borttagning av hjédlphandtaget
(fig. C)

Montering

e |ossa hjalphandtaget (8).

e Skjut hjalphandtaget (8) 6ver chucken (6).

¢ Vrid hjalphandtaget (8) till dnskat lage.

e Dra fast hjdlphandtaget (8).

Borttagning

e |ossa hjalphandtaget (8).

e Tabort hjalphandtaget (8) fran chucken (6).
¢ Dra fast hjalphandtaget (8).

Montering och borttagning av djupstoppet (fig. D)
Djupstoppet anvands till att stélla in maximalt
borrdjup.

ANVANDNING

Starta och stédnga av (fig. A)

e For att starta maskinen, tryck pa strémbrytaren
(1). Ju langre du skjuter strémbrytaren (1),
desto hogre blir maskinens hastighet.
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e For att starta maskinen, tryck in sparrknappen
(2) och hall samtidigt in strombrytaren (1).

e For att stdnga av det kontinuerliga l1aget, tryck
en gang till pa strombrytaren (1).

Fram-/backomkopplare (fig. A)

A\

e For medurs rotation, skjut fram-/
backomkopplaren (4) at vanster.

e For moturs rotation, skjut fram-/
backomkopplaren (4) at hoger.

Andra inte rotationsriktningen under
anvéndning.

Instéllning av maximal borrhastighet (fig. A)

A Stéll inte in hastigheten vid anvdndning.

e Vrid ratten for hastighetsjustering (3) medurs
for att 6ka den maximala borrhastigheten.

e Vrid ratten for hastighetsjustering (3) moturs
for att minska den maximala borrhastigheten.

Instéllning av driftlaget (fig. E)

A Andra inte driftldget under anvéndning.

e Stéll omkopplaren (5) i position "A” for
borrning.

e Stall omkopplaren (5) i position "B” for
slagborrning.

RENGORING OCH UNDERHALL

e Rengor holjet regelbundet med en mjuk trasa.

e Settill att ventilationshalen &r fria fran damm
och smuts. Anvénd vid behov en mjuk, fuktig
trasa for att ta bort damm och smuts fran
ventilationshalen.

e Rengdr chucken och borret regelbundet for att
undvika onoggrannhet under anvandningen.

GARANTI

Se de medfdljande garantivillkoren.

Innan reng6ring och underhéll ska du
alltid stdnga av maskinen och dra ut
nétkontakten ur vdgguttaget.

MILJO

Bortskaffning

E Produkten, tillbehéren och

férpackningen maste sorteras for
Endast fér EU-lander

miliévénlig atervinning.
Slang inte elverktyg i hushallsavfallet. Enligt det
europeiska WEEE-direktivet 2012/19/EU for
avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillAmpning nationellt ska elverktyg som
inte langre kan anvandas samlas in separat och
kasseras pa ett miljovanligt satt.

Med férbehall for dndringar i produkten och
bruksanvisningen. Specifikationer kan dndras
utan férvarning.
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ISKUPORA
PDM1051

Kiitdmme teitéd tdméan Ferm-tuotteen valinnasta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
valmistaja on yksi Euroopan johtavia toimittajia.

Kaikki Ferm-yhtion toimittamat tuotteet on valmistettu

korkeimpien suorituskyky- ja turvallisuusstandardien
mukaan. Osana filosofiaamme tarjoamme myos
korkealuokkaisen asiakaspalvelun, jota tukee
kokonaisvaltainen takuu. Toivomme, etté tuote
palvelee teitd monia vuosia.

TURVALLISUUSOHJEET

VAROITUS

Lue ndmd turvallisuusohjeet,
lisdvaroitukset ja ohjeet. Mikéli
turvallisuusohjeita ja varoituksia ei
noudateta, voise se johtaa sdhkdiskuihin,

S

tulipaloon ja/tai vakavaan henkilévahinkoon.
Saéilyta turvallisuusohjeet ja varoitukset

tulevia kdyttékertoja varten.

Seuraavat merkit esiintyvat kayttdoppaassa
tai tuotteessa:

Lue kédyttéohjeet.

Henkilbvahinkovaara.

Séhkdiskuvaara.

Irrota pistoke vélittémaésti verkkovirtaldh-

teestd, jos virtajohto on vaurioitunut tai
puhdistuksen ja huollon aikana.

Kéyta suojalaseja.
Kéyté kuulosuojaimia.
Kéyté hengityssuojaa.

Kéyté suojakésineita.

Vaihteleva elektroninen nopeus.

B0 DPEPEA

Kaksinkertainen eristys.

hi4
Ce

Al hévité tuotetta sopimattomiin
jateastioihin.

Tuote tayttda soveltuvien EU-direktiivien
turvallisuusstandardit.

Iskuporien lisaturvallisuusohjeet

Ala tyosta asbestia sisaltivia materiaaleja.
Asbesti on karsinogeeninen materiaali.

Kayté suojalaseja.

Kéayté kuulosuojaimia vélttyaksesi
kuulovammoilta.

Kéyta tarvittaessa muita suojavarusteita,
kuten suojakésineitd, turvajalkineita, jne.
Pitele konetta pitden yhté katta padkahvassa
ja toista lisékahvassa. Henkildvahinkovaara.
Pitele konetta sen eristetyistéd kahvoista
silloin, kun lisvaruste voi koskettaa piilossa
olevia johtoja tai virtajohtoa. Jos lisédvaruste
koskettaa jannityksenalaista johtoa,

jannite voi siirtya koneen suojaamattomiin
metallipintoihin. Séhkdiskuvaara.

Ala kayta lisdvarusteita, joita valmistaja

ei ole erityisesti suunnitellut ja suositellut.
Henkilévahinkovaara.

Kayté ainoastaan lisévarusteita, jotka sopivat
kaytettavaksi koneen kanssa.

Kéyta ainoastaan oikean kokoisia
lisdvarusteita. Varmista, etté lisdvarusteet on
asennettu oikein.

Tarkista kone ja lisdvarusteet ennen jokaista
kayttokertaa. Ala kayta lisivarusteita, jos niissa
on taittumia, halkeamia tai muita vaurioita. Jos
kone tai jokin sen lisdvarusteista pudotetaan,
tarkista kone tai lisévaruste vaurioiden varalta.
Vaihda lisévaruste tarvittaessa.

Anna koneen kdyda kuormittamattomana
turvallisella alueella lisdvarusteiden
asennuksen jéalkeen. Jos kone térisee
voimakkaasti, sammuta kone valittdmasti,
irrota sen pistoke verkkovirtaldhteesta ja
ratkaise ongelma.

Varmista, ettd lisdvarusteen maksiminopeus
on suurempi tai yhté suuri kuin koneen
maksiminopeus. Tarkista arvo koneen
tyyppikilvesta.

Ennen laitteen kaytt6a on kaikki naulat ja muut
metalliset osat poistettava tydstdkappaleesta.

2
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e Varmista, etta tyostokappale on tuettu tai
kiinnitetty hyvin.

e Pida kadet kaukana tydstdkappaleesta laitteen
kayton aikana.

o Ala koskaan aseta konetta tydtasolle tai
-pdydélle, ennen kuin se on kytketty pois p&alta.

Sahkéturvallisuus

A

o Ala kayta konetta, jos sen virtajohto tai pistoke
on vaurioitunut.

e Kayta ainoastaan jatkojohtoja, jotka
sopivat koneen nimellistehoon ja joiden
vahimmaispaksuus on 1.5 mm?. Jos kaytat
jatkojohdon kelaa, kelaa johto aina kokonaan
vapaaksi.

Tarkista aina, etté verkkojannite vastaa
koneen tyyppikilven merkintéjé.

TEKNISET TIEDOT

Verkkojannite 220-240V~
Verkkotaajuus 50 Hz
Ottoteho 550 W
Kuormittamaton nopeus 0-3.000/min
Iskunopeus 0-48.000 /min
Suojalasi IP 20

Paino 1.88 kg
Maksimi poranterén halkaisija

Puu 25mm

Betoni 13 mm

Terés 10 mm
Melutaso

Adnipaine (L) 94 dB(A)
Akustinen teho (L,,,) 105 dB(A)
Epdvarmuus (K) 3 dB(A)
Tarina

Betoniporaus, a, 7.1 m/s?
Metalliporaus, a, 2.87 m/s?
Epdvarmuus (K) 1.5 m/s?

A Kéyta kuulosuojaimia.

Tarinataso

Téamaén ohjekirjan takana mainittu tarinaséateilytaso
on mitattu standardin EN 60745 mukaisen
standarditestin mukaisesti; sitd voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen seké alustavana
tarinélle altistumisen arviona kaytettdessa laitetta
manituissa kayttotarkoituksissa.

- laitteen kaytto eri kayttétarkoituksiin
tai erilaisten tai huonosti yllapidettyjen
lisdlaitteiden kanssa voi lisata merkittavasti
altistumistasoa

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se
on kaéynnissa, mutta silla ei tehda tyota,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi

Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisédvarusteet, pitdmalla kadet Iampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmat.

KUVAUS (KUVA A)

Iskupora on suunniteltu reikien poraamiseen
puuhun, metalliin ja muovimateriaaleihin seka
tiilien ja betonin vasaraporaukseen.

1. Virtakytkin
Lukituspainike
Nopeuden sa&tépyodra
Eteen-/taaksepainkytkin
Porauksen / vasaraporauksen kytkin
Istukka
Paékahva
Lisékahva
9. Syvyyden pysaytin
10.Takalaippa
11.Etulaippa

Poranterien vaihtaminen ja poistaminen
Kuva A-B

Kone sopii kaytettévaksi seuraavien poranterien
kanssa:

e Puu (HSS)

e Metalli (HSS)

e Betoni/ kiviaines (kova metalli)

N O~ LN

Ennen asennusta kone on aina kytkettava
pois pédélté ja sen pistoke on irrotettava
verkkovirtaldhteesta.
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Irrota ensin pistoke pistorasiasta ennen
terén vaihtamista.

A\

e Avaa istukka (6) kdantamalla etulaippaa (11)
myo6tapaivaan pitdmalld samalla takalaipasta
(10) tai kaantamalla sita vastapaivaan ja
asettamalla teré istukan aukkoon.

e Kirista tera kaantamalla etulaippaa (11)
vastapaivaan pitamalla samalla takalaipasta
(10) tai kdantamalla sitd myotapaivaan.

Tarkista terat sdannéllisesti kdytén aikana.
Tylsét terét tulee teroittaa uudelleen tai
vaihtaa.

Lisakahvan asennus ja irrotus (kuva C)
Asennus

e | oysaa lisékahva (8).

e Liu'uta lisdkahva (8) istukan (6) paalle.

e Aseta lisdkahva (8) vaadittuun asentoon.
e Kirista lisdkahva (8).

Irrotus

e | Oysaa lisékahva (8).

¢ Poista lisdkahva (8) istukasta (6).
o Kiristé lisdkahva (8).

Syvyyden pysédyttimen asennus ja irrotus (kuva D)
Syvyyden pysaytinta kaytetaédn porauksen
maksimisyvyyden asettamiseen.

KAYTTO

Paalle ja pois paalta kytkenta (kuva A)

e Kytke kone paéille painamalla virtakytkinta (1).
Virtakytkinté (1) uudelleen painamalla voidaan
liséta koneen nopeutta.

e Kytke kone jatkuvaan toimintatilaan pitamalla
virtakytkinta (1) painettuna ja painamalla
samanaikaisesti lukituspainiketta (2).

e Kytke kone paélle jatkuvaan toimintatilaan
painamalla virtakytkinta (1) uudelleen.

Eteen-/taaksepainkytkin (kuva A)
A Ald muuta kiertosuuntaa kaytén aikana.

e Terd pyorii my6tapaivaan silloin, kun eteen-/
taaksepainkytkin (4) liu’'utetaan vasemmalle.

e Tera py0rii vastapaivaan silloin, kun eteen-/
taaksepainkytkin (4) liu’utetaan oikealle.

Porauksen maksiminopeuden asetus (kuva A)

A Al4 aseta nopeutta kdytén aikana.

e K&anni nopeuden sdatdpyoraa (3)
myo6tépaivaan lisatéksesi porauksen
maksiminopeutta.

e K&anni nopeuden saatdpyoraa (3)
vastapaivaan laskeaksesi porauksen
maksiminopeutta.

Kayttotilan asetus (kuva E)

A

e Aseta kytkin (5) asentoon ”A” silloin, kun haluat
kayttaa laitetta porana.

e Aseta kytkin (5) asentoon ”B” silloin, kun haluat
kayttaa laitetta vasaraporana.

PUHDISTUS JA HUOLTO

e Puhdista koneen ulkokuori pehmealla
kankaalla.

o Ala anna pélyn ja lian tukkia tuuletusaukkoja.
Puhdista tuuletusaukot pélysta ja liasta
tarvittaessa pehmealla ja kostealla pyyhkeella.

e Puhdista istukka ja porantera sadnndllisesti
epatarkkuuksien valttdmiseksi kdyton aikana.

Ald muuta kéyttétilaa laitteen kdytén
aikana.

Ennen puhdistista ja huoltoa kone on aina
kytkettédva pois pééltéd ja sen pistoke on
irrotettava verkkovirtaldhteesta.

Poranteran vaihto (kuva B)

e Irrota porantera (12) osion "Poranteran
asennus ja irrotus” mukaisesti.

e Asenna porantera (12) osion "Poranteran
asennus ja irrotus” mukaisesti.

TAKUU

Lue takuuehdot.

POWER SINCE 1965
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YMPARISTO SLAGBOREMASKINE

Havitys

hid

Vain EC-maille

Ala havita sahkolaitteita kotitalousjétteen
mukana. Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-standardin 2012/19/EU ja vastaavien
paikallisten lakien mukaisesti kaytetyt
sahkolaitteet on havitettava erilliskerdyksessa
ympéristoystavallisesti.

Tuote, lisdvarusteet ja pakkaus on
lajiteltava ympdristSystavéllisté
kierrétysté varten.

Tuotteeseen ja kdyttéoppaaseen voidaan
tehda muutoksia. Teknisia tietoja voidaan
muuttaa ilmoituksetta.

PDM1051

Tak for, at du har kebt dette Ferm produkt.

Ved at gere dette star du nu med et fantastisk
produkt, leveret af en af Europas ferende
leveranderer. Alle de produkter, som leveres til dig
af Ferm, er fremstillet i overensstemmelse med
de hgjeste standarder inden for praestation og
sikkerhed. Som en del af vores filosofi tilbyder vi
en fremragende kundeservice, som bakkes op af
vores omfattende garanti.

Vi haber, at du vil bruge dette produkt med gleede
i mange ar fremover.

SIKKERHEDSADVARSLER

@ ADVARSEL

Lees de medfolgende
sikkerhedsadvarsler, de supplerende
sikkerhedsadvarsler og instruktionerne.
Séfremt sikkerhedsadvarsler og instruktioner
ikke folges, kan dette medfolge elektriske
sted, brand og/eller alvorlige ulykker. Gem
alle sikkerhedsadvarsler og instruktioner
til fremtidig reference.

Folgende symboler anvendes i denne
brugermanual eller pa produktet:
Lees brugermanualen.

Risiko for personskader.

Risiko for elektrisk stod.

Fjern straks stikket fra vaegstikkontakten,
hvis stromkablet bliver beskadiget samt
under rengering og vedligeholdelse.
Brug beskyttelsesbiriller.

Brug horeveern.

Beer en stovmaske.

2O QPP

Brug sikkerhedshandsker.

36




C@D Variabel elektronisk hastighed.

n Dobbelt isolering.

Kasseér ikke produktet i en forkert
container.

C € Produktet overholder de geeldende

sikkerhedsstandarder i de europaeiske
direktiver.

Yderligere sikkerhedsadvarsler til

slagboremaskiner
L]

Arbejd ikke med materialer, som indeholder
asbest. Asbest anses for at vaere
kreeftfremkaldende.

Brug beskyttelsesbriller.

Brug hereveern for at undga risikoen for
horeskader.

Anvend om ngdvendigt andre
beskyttelsesanordninger sdsom
sikkerhedshandsker, sikkerhedssko etc.
Hold maskinen med en hand pa hovedgrebet
og den anden hand pa hjeelpegrebet. Risiko for
personskader.

Hold maskinen pa de isolerede grebsflader,
hvis tilbeharet kan fa kontakt med skjulte
stroamferende ledninger eller maskinens

eget kabel. Hvis tilbeheret far kontakt med
en ’stramforende ledning’, vil maskinens
metaldelene ogsa veere stremfgrende. Risiko
for elektrisk stad.

Brug ikke tilbehar, som ikke er specifikt
designet eller anbefalet af fabrikanten. Risiko
for personskader.

Brug kun tilbeher, som er passende til brug
med maskinen.

Brug kun tilbeher med de rigtige mal. Serg for,
at tilbehoret er korrekt monteret.

Inspicer maskinen og tilbeheret far hver brug.
Brug ikke bgjet, revnet eller pa anden made
beskadiget tilbeher. Hvis maskinen eller noget
af tilbeharet tabes, sé inspicer maskinen eller
tilbeheret for skader. Udskift eventuelt tilbeheret.
Lad maskinen kare uden belastning pa et
sikkert sted efter montering af tilbeher. Hvis
maskinen vibrerer staerkt, sa sluk straks for
den, fjern stikket fra stikkontakten og forseg
pé at lase problemet.

e Sorg for, at den hastighed, der er angivet
pa tilbeheret, er hejere end eller lig med
maskinens maksimale hastighed. Se

maskinens typeplade.

e For anvendelse, fjern alle ssm og andre
metalgenstande fra arbejdsemnet.
e Sorg for, at arbejdsemnet er monteret korrekt

og fastspaendt.

e Hold heenderne vaek fra arbejdsemnet under

brugen.

e Saet aldrig maskinen fra dig pa et bord eller en
arbejdsbeenk, for den er slukket.

Elektrisk sikkerhed

speending svarer til spaendingen

ﬁ Kontroller altid, at stramforsyningens

pa typeskiltet.

* Brug ikke maskinen, hvis stremkablet eller

stikket er beskadiget.

e Brug kun forlaengerledninger, der passer
til maskinens spaending og som har en
minimumtykkelse pa 1.5 mm?. Hvis du
anvender en kabeltromle, skal kablet altid

rulles helt ud.

TEKNISKE DATA

Netspaending 220-240V~
Netfrekvens 50 Hz
Indgangseffekt 550 W
Omdrejningstal ubelastet 0-3.000/min
Slaghastighed 0 - 48.000 /min
Beskyttelsesklasse IP 20

Veegt 1.88 kg
Maks. bordiameter

Tree 25mm

Beton 13 mm

Stal 10mm
Stoyverdier

Lydtryk (L) 94 dB(A)
Akustisk lydeffekt (L,,) 105 dB(A)
Usikkerhed (K) 3 dB(A)
Vibrasjonsverdier

Boring i beton, a 7.1 m/s?

h,ID
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2.87 m/s?
1.5m/s?

Boring i metal, a, |
Usikkerhed (K)

A Brug hereveern.

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfert bag p& denne
betjeningsvejledning er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 60745; den
kan benyttes til at sammenligne to stykker veerktoj
og som en forelgbig bedemmelse af udsaettelsen
for vibrationer, nar veerktejet anvendes til de
naevnte formal.

- anvendes veerktgijet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan
dette oge udseettelsesniveauet betydeligt

- de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor
det karer uden reelt at udfere noget arbejde,
kan reducere udseettelsesniveauet betydeligt

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktojet og dets tilbeheor,
ved at holde dine heender varme og ved at
organisere dine arbejdsmeonstre.

BESKRIVELSE (FIG. A)

Din slagboremaskine er beregnet til boring i tree,
metal, murvaerk og plastik samt slagboring
i murvaerk og beton.

1. Teend/sluk-kontakt
Laseknap
Hastighedsjusteringshjul
Forleens/bagleens-kontakt
Kontakt til boring / slagboring
Patron
Hovedgreb
Hjeelpegreb
. Dybdestopp
10.Bagheette
11.Forheette

MONTERING

PNOOR LN

©

Inden montering, skal maskinen altid
slukkes, og netstikket skal tages ud af
stikkontakten.

Udskiftning og fiernelse af bor

Fig.A-B

Maskinen er velegnet til brug sammen med
folgende bor:

e Trae (HSS)

e Metal (HSS)

e Beton/ murveerk (hard metal)

A\

e Abn borepatronen (6) ved at dreje forhaetten
(11) med uret, mens du samtidigt holder i
baghaetten (10) eller drejer den mod uret, og
indsaet boret i borepatronens abning.

Stram boret ved at dreje forhaetten (11) mod
uret, mens du samtidigt holder i baghaetten
(10) eller drejer den med uret.

Inden du udskifter bor, skal du forst tage
stikket ud af stikkontakten.

Efterse bor regelmaessigt under brug.
Stumpe bor bor gores skarpe igen eller
udskiftes.

Montering og fiernelse af hjelpegrebet (fig. C)

Montering

e Losn hjeelpegrebet (8).

e Glid hjeelpegrebet (8) over patronen (6).

¢ Drej hjeelpegrebet (8) til det er i den onskede
position.

e Stram hjeelpegrebet (8).

Fjernelse

® Losn hjeelpegrebet (8).

e Fjern hjaelpegrebet (8) fra patronen (6).
e Stram hjeelpegrebet (8).

Montering og fiernelse af dybdestoppet (fig. D)
Dybdestoppet bruges til at indstille den
maksimale boredybde.

ANVENDELSE

Teending og slukning (fig. A)

e For at teende for maskinen, tryk pa teend/sluk-
kontakten (1). Jo mere der trykkes pa teend/
sluk-kontakten (1), jo hejere bliver maskinens
hastighed.

e For at starte kontinuerlig drift, tryk taend/
sluk-kontakten (1) ind og tryk samtidig pa
laseknappen (2)
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e For at stoppe kontinuerlig drift, tryk pa teend/
sluk-kontakten (1).

e For at slukke maskinen, slip taend/sluk-
kontakten (1).

Forleens/baglaens-kontakt (fig. A)

AEndr ikke rotationsretningen under
brugen.

e Skub forleens/bagleens-kontakten (4) til venstre
for rotation med uret.

e Skub forleens/bagleens-kontakten (4) til hgjre
for rotation mod uret.

Indstilling af den maksimale borehastighed
(fig. A)

A Indstil ikke hastigheden under brugen.
¢ Drej hastighedsjusteringshjulet (3) med uret for
at oge den maksimale borehastighed.

¢ Drej hastighedsjusteringshjulet (3) mod uret for
at mindske den maksimale borehastighed.

Indstilling af driftsmodus (fig. E)
A /AEndr ikke driftsmodus under brugen.
¢ |ndstil kontakten (5) til position ”A” for boring.

¢ |ndstil kontakten (5) til position "B” for
slagboring.

DRIN
O DLIG

* Rengor regelmaessigt kabinettet med en blod
klud.

¢ Hold ventilationsébningerne fri for stov
og shavs. Brug om nedvendigt en blad
fugtig klud til at fierne stov og snavs fra
ventilationsdbningerne.

e Kontroller jaevnligt patronen og boret for at
undga ungjagtigheder under brugen.

Inden rengering og vedligeholdelse skal
maskinen altid slukkes, og netstikket skal
tages ud af stikkontakten.

Udskiftning af boret (fig. B)

e For at fierne boret (12), sa gor som beskrevet i
kapitlet "Montering og fiernelse af boret”.

For at montere boret (12), sd gor som
beskrevet i kapitlet "Montering og fjernelse af
boret”.

GARANTI

Se de medfoalgende garantibetingelser.

MILJO

Genbrug

74

Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgjer ud sammen med
almindeligt affald. | henhold til de europaeiske
direktiver 2012/19/EU for elektrisk og elektronisk
udstyr og er implementeret i henhold til nationale
rettigheder, el-vaerktoj som ikke laengere er
anvendelig skal indsamles separat og genbruges
pa en miljgvenlig made.

Produktet, tilbehoret og emballagen skal
sorteres for miljovenligt genbrug.

Produktet og brugermanualen kan sndres.
Specifikationerne kan sendres uden
forudgaende varsel.
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UTVEFURO
PDM1051

K&szonjuk, hogy ezen Ferm terméket valasztotta.

Eurépa egyik vezetd beszallitéjanak, kivald
termékét tartja a kezében.

A Ferm altal szallitott termékek a legmagasabb
teljesitményi és biztonsagi szabvanyok alapjan
kerlilnek legyartasra. Filozéfiank részeként kivald
Ugyfélszolgalatot, tovabba atfogé garanciat
kindlunk termékeinkhez.

Reméljik, az elkbvetkezendé években 6rommel
fogja hasznalni a készuléket.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

FIGYELEM

Olvassa el a csatolt biztonsagi
figyelmeztetéseket, a kiegészité
biztonsagi figyelmeztetéseket

és az utasitasokat. A biztonsdgi
figyelmeztetések és utasitdsok be nem
tartdsa dramlitést, tizet és/vagy komoly
sérliléseket okozhat. Tartsa meg a
biztonsagi figyelmeztetéseket és az

&

utasitasokat, a jovében még sziiksége

lehet ra.

A kovetkezd szimbdlumok hasznélatosak a
kézikdnyvben vagy a terméken:

Olvassa el a felhasznaldi kézikényvet.

Személyi sérlilés kockdzata.

Aramlités kockézata.

Azonnal huzza ki a kdbelt az elektromos
haldzatbdl, ha a kabel megsérdil, illetve
tisztitas és karbantartds esetén.

Viseljen szemvédét.

Viseljen flilvédét.

Viseljen légzésvedét.

2O QA PRPEI

Viseljen véddkesztydit.

@

Valtoztathatd elektronikus sebesség.

Kétszeresen szigetelt.

4
C€

A terméket ne tarolja nem megfelelé
taroloban.

A termék megfelel az eurdpai biztonsagi
szabalyoknak.

Kiegészit6 biztonsagi figyelmeztetések
titvefurokhoz

Ne dolgozzon azbesztet tartalmazo anyagokkal.
Az azbeszt rakkelt6 anyag.

Viseljen véd6észemiiveget.

A hallaskarosodas elkerlilésére viseljen zajvédd
eszkozt.

Sziikség esetén hasznaljon egyéb védbeszko-
zOket, pl. védbékesztylit, biztonsagi labbelit stb.
Egyik kezével tartsa a készliléket a
féfogantyunal, a masik kezével pedig a
segédfogantyunal fogva. Személyi sérlilés
kockazata.

A készlléket a szigetelt markolatfellletek
segitségével tartsa, ha a tartozék rejtett
vezetékhez vagy a f6 tapvezetékhez
hozzaérhet. Ha a tartozék "él6” vezetékhez ér,
a készlilék érintett alkatrészei szintén aram ala
keriilhetnek. Aramiités kockazata.

Ne haszndljon olyan tartozékokat, amelyeket
nem kifejezetten a gyarté tervezett és ajanlott
hasznalatra. Személyi sériilés kockazata.

Csak a gép hasznalatahoz megfeleld
tartozékokat hasznaljon.

Csak megfelel6 méretl tartozékokat
hasznaljon. Gy6z6djon meg, hogy a tartozékok
megfeleléen vannak-e régzitve.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a készlléket
és a tartozékokat. Ne hasznaljon elgdrbiilt,
t6roétt vagy mas médon sérilt tartozékokat.

Ha a készulék vagy az egyik tartozéka leesett,
vizsgdlja meg, hogy nem sériilt-e meg a
készulék vagy a tartozék. Ha sziikséges,
cserélje ki a tartozékot.

A tartozék felszerelése utan terhelés nélkdl
jarassa a késztiiléket. Amennyiben a késziilék
erésen rezeg, azonnal kapcsolja ki a készliléket,
hulzza ki a halézatbdl, és probélja megoldani a
problémat.

S
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o Ugyelien arra, hogy a tartozék maximalis
sebessége nagyobb vagy ugyanakkora legyen,
mint a készlilék maximalis sebessége. Lasd az
adattablat a készlléken.

e Haszndlat el6tt tavolitson el minden szbget és
egyéb fémtargyat a munkadarabbdl.

o Ugyelien, hogy a munkadarab megfeleléen
legyen alatdmasztva vagy rogzitve.

e Haszndlat kdzben ne nyuljon kézzel a
munkadarabhoz.

e Kikapcsolas el6tt soha ne tegye le a késziiléket
asztalra vagy munkapadra.

Elektromos biztonsag

A

e Sohanem haszndlja a készuléket, ha a kabel
vagy a csatlakozo sériilt.

e Csak olyan hosszabbitét hasznaljon,
mely megfelel a készllék névleges
teljesitményének, tovabba minimalis
vastagsdaga 1.5 mm?. Ha feltekerhetd
hosszabbitét haszndl, a kabelt mindig teljesen
tekerije le.

Mindig ellendrizze, hogy az dramforas
fesziiltsége megegyezik-e a
géptdrzslapon feltiintetett feszliltséggel.

MUSZAKI ADATOK

Haldzati fesziiltség 220-240V~
Halézati frekvencia 50 Hz
Teljesitményfelvétel 550 W
Terhelés nélkiili sebesség 0-3.000/min
Utésfrekvencia 0 - 48.000 /min
Védelmi osztaly IP 20

Saly 1.88 kg

Max. furasi atmérd

Fa 25mm

Beton 13 mm

Acél 10 mm
Zajértékek

Hangnyomas (L,,,) 94 dB(A)
Hangteljesitmény (L,,,) 105 dB(A)
Bizonytalansag (K) 3dB(A)

Rezgésértékek

Utvefirés betonba, a, 7.1 m/s?
Furas fémbe, a, ) 2.87 m/s?
Bizonytalanség (K) 1.5m/s?

A Viseljen fiilvédét.

Rezgésszint

Az ezen felhasznaldi kézikdnyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott
teszttel 6sszhangban tortént; ez egy eszkdznek egy
masik eszkozzel torténé 6sszehasonlitasara, illetve
arezgésnek valo kitettség elézetes felmérésére
hasznalhato fel az eszkdznek az emlitett
alkalmazéasokra torténé felhaszndlasa soran.

- az eszkdznek eltérd alkalmazasokra,
vagy eltérd, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténé felhasznalasa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét

- azid6, amikor az eszkdz ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan mikoédik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen csdkkentheti a
kitettség szintjét

Az eszkOz és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartdsaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatasaitol.

LEIRAS (A. ABRA)

Az Utvefurot faba, fémbe és mlanyagba torténé
furashoz, illetve téglaba és betonba torténd
Utvefurashoz tervezték.

. Be/ki kapcsold

. Roégzitégomb

. Sebességbeallito tarcsa

. El6re/hatra kapcsold

. Furas / Gtvefuras kapcsolas

Tokmany

. Féfogantyu

. Segédfogantyu

. Mélységlitkdz6

10.Hatsé huvely

11.ElUls6 hively

©CONDUAWN =
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OSSZESZERELES HASZNALAT

Szerelés el6tt mindig kapcsolja le
é a készliléket, és huzza ki a dugot

a haldzatbdl.

Furéhegyek kivétele, cseréje
A - B abra
A készilék a kdvetkez6 furofejekhez megfeleld.

Fa (HSS)
Fém (HSS)
Beton / ké (kemény fém)

A furéhegy cseréje elbtt, elészér hiizza ki
a csatlakozodugat a fali aljzatbdl.

f Hasznalat kézben a hegyet mindig

rendszeresen ellendrizze. Tompa hegyet
Ujra kell élezni, vagy cserélni kell.

Nyissa ki a tokmanyt (6) ugy, hogy az elllsd
hivelyt (11) jobbra forditja és ezzel egyidejlileg
megtartja vagy balra forditja a hatsé hivelyt
(10), majd tegye a hegyet a tokmany nyilasaba.
Nyissa ki a tokmanyt ugy, hogy az eliilsé huvelyt
(11) balra forditja és ezzel egyidejlileg megtartja
vagy jobbra forditja a hatsé hivelyt (10).

A segédfogantyu felszerelése és eltavolitasa
(C. abra)
Felhelyezés

Lazitsa meg a segédfogantyut (8).

Csusztassa a segédfogantyut (8) a tokmany (6)
folé.

Forditsa a segédfogantyut (8) a kivant helyzetbe.
Huzza meg a segédfogantyut (8).

Eltavolitas

Lazitsa meg a segédfogantyut (8).

Vegye le a segédfogantyut (8) a tokmany (6)
folul.

Huzza meg a segédfogantyut (8).

A mélységiitkozé felhelyezése és eltavolitasa
(D. abra)

A mélységutkdzé a maximalis furasi mélység
bedllitdsara szolgal.

Be/ki kapcsolas (A. abra)

e Akészilék bekapcsolasahoz nyomja meg
a be/ki kapcsolét (1). Minél tovabb tartja
megnyomva a be/ki kapcsolét (1), annal
magasabb lesz a gép fordulatszama.

e A folyamatos Uzemeltetéshez tartsa lenyomva
a be/ki kapcsolét (1), ugyanakkor nyomija le a
régzitégombot (2).

e A folyamatos lizemmadd kikapcsoldsahoz
nyomja meg ismét a be/ki kapcsolét (1).

El6re/hatra kapcsolé (A. abra)

Hasznalat kézben ne véltoztassa meg
a forgds irdnyat.
e Az dra jarasanak megfelelé iranyhoz
csUsztassa az elére/hatra kapcsolét (4) balra.
e Az drajarasaval ellentétes iranyhoz csusztassa
az elére/hatra kapcsolot (4) jobbra.

A maximalis fordulatszam beallitasa (A. abra)

Hasznalat kézben ne valtoztassa meg
a sebességet.

e Forditsa el a sebességbeallité tarcsat (3) az
ora jarasaval egyez6 iranyba a maximalis
sebesség noveléséhez.

e Forditsa el a sebességbeallité tarcsat (3) az
ora jarasaval ellentétes iranyba a maximalis
sebesség csokkentéséhez.

Az (izemmod beallitasa (E. abra)

Hasznélat kézben ne valtoztassa meg az
lizemmaddot.

e Furashoz dllitsa a kapcsolét (5) ”A” helyztebe.

o Utvefurashoz allitsa a kapcsolét (5) ”B”
helyztebe.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Tisztitas és karbantartas el6tt mindig
é kapcsolja le a késztiléket, és huzza ki

a dugdt a halézatbdl.
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Egy puha ruhaval rendszeresen tisztitsa meg a
burkolatot.

Ugyelien, hogy a szell6zényilasok portél és
mas szennyez6déstdl ne tdmdbdjenek el.
Amennyiben sziikséges, a szell6zélyukakban
talalhato por és piszok eltavolitasahoz
hasznaljon puha, nedves ruhat.

A pontatlansagok elkerilése érdekében
rendszeresen tisztitsa meg a tokmanyt és a
furdfejet.

GARANCIA

Tanulmanyozza a garanciaval kapcsolatos
kifejezéseket.

KORNYEZET

Selejtezés

A terméket, a kiegészitSket és a
E csomagoldst kérnyezetbarat
Ujrahasznositashoz kell szétvalogatni.
Csak az Eurépai K6zosség orszagaiban
Az elektromos eszkdzoket ne dobja a haztartasi
hulladékok kézé. Az 2012/19/EU Eurdpai Iranyelv
- Elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai - és ennek nemzeti szabdlyozasa
alapjan, azokat az elektromos eszk&zoket,
melyek tobbé mar nem hasznalhatoéak, kilén

kell 6sszegydijteni, és kdrnyezetbarat modon kell
megszabadulni t6lUk.

A termék és a felhasznal6i kézikdnyv barmikor
megvaltoztathato. A médositasok tovabbi
értesités nélkiil végrehajthatok.

PRIKLEPOVA VRTACKA
PDM1051

Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy Ferm.
Zakoupenim jste ziskali jedine¢ny vyrobek, ktery
dodava jeden z hlavnych evropskych dodavatel(.
Vsechny produkty, které dodava firma Ferm,

se vyrabi podle nejvyssich vykonnostnich a
bezpeénostnich standard(. Souc¢asti nasi filozofie
je i poskytovani prvotfidniho zakaznického
servisu, ktery je zajistén nasi komplexni zarukou.
Doufame, Ze budete moci pouzivat tento vyrobek
béhem mnoha pfistich let.

BEZPECNOSTNI VAROVANI

@ VAROVANI

Prectéte si pfiloZzena bezpecnostni
varovani, doplrkové bezpecnostni
pokyny a pokyny k obsluze. Nedodrzeni
bezpecnostnich varovani a pokynd mize
zpUsobit elektricky Sok, poZar, nebo tézké
poranéni. Uschovejte si bezpec¢nostni
vystrahy a pokyny pro pFisti potrebu.

Nasledujici symboly byly pouzity v navodé
k obsluze nebo na produktu:

Prectéte si ndvod k obsluze.
Riziko poranéni.

Nebezpeci elektrického Soku.
Okamzité vyberte napajeci zastrcku ze
sité, jestli se napdjeci kabel poskodil a
stejné tak béhem cisténi a udrzby.
Noste ochranné bryle.

Noste pomdicky pro ochranu sluchu.

Nasadte si ochrannou masku.

Pouzivejte bezpecnostni rukavice.

B0 DPEPEA

Promeénliva elektronicky rychlost.
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Dvojndsobna izolace.

Vyrobek nezahazujte do nevhodnych
kontejnerd.

4
Ce

Dopliikové bezpeénostni varovani pro

priklepové vrtacky

¢ Nepracujte s materialy, které obsahuji azbest.
Azbest se povazuje za karcinogenni latku.

e Pouzivejte ochranné bryle.

e PouzZivejte pomlcky pro ochranu sluchu, aby
nedoslo k jeho poskozeni.

e \ pfipadé potreby pouzijte dalSi ochranné
pomcky, jako jsou pracovni rukavice,
bezpecnostni obuv atd.

e Stroj drzte jednou rukou za hlavni rukojet a
druhou za pomocné drzadlo. Nebezpeci urazu.

e Pokud by pfislusenstvi pfislo do kontaktu se
skrytou kabelazi nebo elektrickym vedenim,
drzte zafizeni za izolované uchopovaci plochy.
Jestli pfislusenstvi pfijde do kontaktu se
"Zivym” kabelem, neizolované kovové soucasti
stroje se mohou dostat pod napéti. Nebezpedi
zasazeni elektrickym proudem.

e Nepouzivejte pfisluSenstvi, které neni
specialné vyrobené nebo doporu¢ované
vyrobcem. Nebezpecdi Urazu.

e Pouzivejte pouze prislusenstvi, které je vhodné
pro pouziti s timto strojem.

e Pouzivejte pouze pfislusenstvi spravnych
rozmérU. Dbejte na spravnou montaz
prisluSenstvi.

e Stroj a prisluSenstvi zkontrolujte pred kazdym
pouzitim. Nepouzivejte brusné kotouce, které
jsou ohnuté, prasklé nebo jinak poSkozené.
Pokud stroj nebo néktera soucast jeho
pfislusenstvi upadnou, zkontrolujte, zda
nedoslo k poskozeni stroje nebo pfislusenstvi.
Je-li to nutné, pfisluSenstvi vyménte.

* Po namontovani brusnych kotou¢( necheijte
chvili stroj bézet na volnobéh v bezpe¢ném
prostredi. Pokud stroj silné vibruje, ihned jej
vypnéte, vytahnéte zastréku ze sitové zasuvky
a pokuste se problém vyresit.

e Zkontrolujte, zda jsou maximalni otacky
prislusenstvi vétsi nebo stejné jako nez

Vyrobek je v souladu s prislusnymi
bezpecnostnimi standardy evropskych
smérnic.

maximalni otacky stroje. Otacky jsou uvedeny
na typovém stitku stroje.

e Pred pouzitim odstrante z obrobku v§echny
hrebiky a jiné kovové objekty.

e Zkontrolujte, zda je obrobek fadné podepreny
nebo upevnény.

e Béhem prace drzte ruky mimo obrobku.

¢ Nikdy neodkladejte stroj na stll nebo pracovni
lavici, neni-li vypnuty.

Ochrana pred elektrickym proudem

A

e Stroj nepouzivejte, pokud je poskozeny
napajeci kabel nebo zastréka.

e Pouzivejte jenom prodluzovaci kabely vhodné
pro jmenovity vykon stroje s maximalni
tloustkou 1.5 mm?2. Pokud pouzivate
prodluzovaci civku, kabel vzdy odvirite.

VZdy se presvédcte, zda-li zdroj
elektrického napéti odpovida napéti na
Stitku.

TECHNICKE UDAJE

Sitové napéti 220-240V~
Sitovy kmitocet 50 Hz

Pfikon 550 W

Otacky naprazdno 0-3.000/min
Rychlost pfiklepu 0 - 48.000 /min
Trida kryti IP20
Hmotnost 1.88 kg

Max. primér vrtaku

Drevo 25mm

Beton 13mm

Ocel 10 mm
Hodnoty tykajici se hluénosti

Akusticky tlak (L,,) 94 dB(A)
Akusticky vykon (L) 105 dB(A)
Nejistota méfeni (K) 3dB(A)
Hodnoty tykajici se vibraci

Vrtani do betonu, a, ) 7.1 m/s?
Vrtani do kovu, a, 2.87 m/s?
Nejistota méreni (K) 1.5 m/s?
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A Pouzivejte pomdcky pro ochranu sluchu.

Urovei vibraci

Urove vibraci uvedena na zadni strané tohoto
manualu s pokyny byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je
mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s
druhym a jako pfedbézné posouzeni vystavovani
se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim.

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym ¢i $patné udrzovanym pfislusenstvim
mUze zasadné zvysit Uroven vystaveni se
vibracim

- doba, kdy je pristroj vypnuty nebo kdy bézi, ale
ve skuteCnosti neni vyuzivan, mize zasadné
snizit Uroven vystaveni se vibracim

Chrante se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy.

POPIS (OBR. A)

Vase priklepova vrtacka je uréena k vrtani otvort
do dreva, kovu a plastickych hmot a pro vrtani
s priklepem do cihel a betonu.

1. Vypina¢

. Zajistovaci knoflik

. Kolec¢ko pro regulaci otacek

. Prepina¢ chodu vpred/vzad

. Prepinac vrtani/ vrtani s priklepem

. Skli¢idlo

. Hlavni rukojet

. Pomocné drzadlo

. Omezovac hloubky

10.Zadni objimka

11.Pfedni objimka

0O~NOO O~ WN
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SESTAVENI

Pred sestavenim stroj vzdy vypnéte
a vytahnéte zastréku ze sitove zasuvky.

Vyména a vyjmuti vrtaku

Obr.A-B

Stroj Ize pouzivat s nasledujicimi vrtaky:
e Drevo (HSS)

e Kov (HSS)

e Beton/ zdivo (tvrdy kov)

A

e Otevrete sklicidlo (6) otaCenim predni objimky
(11) ve sméru pohybu hodinovych ruc¢ic¢ek a
soucasneé drzte zadni objimku (10) nebo s ni
otacejte proti sméru pohybu hodinovych ru¢ic¢ek
a zasunte upinaci stopku nastroje do sklicidla.
Utahnéte pracovni nastroj otacenim predni
objimky (11) proti sméru pohybu hodinovych
rucic¢ek a soucasné drzte zadni objimku

(10) nebo s ni otacejte proti sméru pohybu
hodinovych ruci¢ek.

Pred provddénim vymény pracovniho
nastroje, nejdrive odpojte zastréku
napdjeciho kabelu od zasuvky.

Pri prdci provddéjte pravidelnou kontrolu
pracovnich nastroj. Tupé pracovni
nastroje musi byt znovu nabrouseny nebo
vymeénény.

Montaz a demontaz pomocného drzadla (obr. C)

Montaz

e Povolte pomocné drzadlo (8).

e Posunte pomocné drzadlo (8) pres sklicidlo (6)

e Natocte pomocné drzadlo (8) do poZzadované
polohy.

e Utahnéte pomocné drzadlo (8).

Demontaz

e Povolte pomocné drzadlo (8).

e Sundejte pomocné drzadlo (8) ze skli¢idla (6)
e Utahnéte pomocné drzadlo (8).

Montaz a demontaz omezovace hloubky (obr. D)
Omezovac hloubky se pouziva k nastaveni
maximalni hloubky vrtani.

POUZITI

Zapinani a vypinani (obr. A)

e Piistroj zapnéte stisknutim vypinace (1). Cim
vice stlacite vypinac (1), tim vétsi bude rychlost
naradi.
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e Pristroj zapnéte na nepretrzity chod tak, ze pfi
stisknutém vypinagi (1) stisknete zajistovaci
knoflik (2).

e Nepretrzity chod vypnete opétovnym
stisknutim vypinace (1).

Prepinac¢ chodu vpred/vzad (obr. A)

A Béhem prace nemérite smér otacen.

e Pro rotaci ve sméru chodu hodinovych rucic¢ek
prepnéte prepina¢ chodu vpred/vzad (4)
doleva.

e Pro rotaci proti sméru chodu hodinovych
ruci¢ek prepnéte prepina¢ chodu vpred/vzad
(4) doprava.

Nastaveni maximalni rychlosti vrtani (obr. A)

A Nenastavujte otacky béhem prace.

e Pro zvySeni maximalni rychlosti vrtani otacejte
kole¢kem pro regulaci otaéek (3) ve sméru
hodinovych rucicek.

¢ Pro snizeni maximalni rychlosti vrtani otacejte
kole¢kem pro regulaci otacek (3) proti sméru
hodinovych rucicek.

Vybér provozniho rezimu (obr. E)

Béhem prdce nemeérite provozni rezim.

>

e Nastavte prepinac (5) do polohy "A” pro vrtani.
e Nastavte prepinac (5) do polohy "B” pro vrtani
s priklepem.

CISTENI A UDRZBA

e Povrch baterie pravidelné Cistéte mékkou
tkaninou.

e Ventilaéni otvory udrzujte Cisté bez prachu a
necistot. V pfipadé potfeby pouzijte mékkou,
navlhéenou tkaninu k odstranéni prachu a
nedistot z ventilaCnich otvord.

e Pravidelné Cistéte skli¢idlo a vrtaky, aby
nedochdzelo k nepresnostem béhem
pouzivani.

Pred cisténim a udrzbou stroj vzdy
vypnéte a vytahnéte zastréku ze sitové
zasuvky.

Prostuduijte si pfiloZené zaruéni podminky.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Likvidace

Vyrobek, prislusenstvi a obal se musi
separovat za tucelem recyklace chranici
Pouze pro krajiny ES

Zivotni prostredi.
Elektricky napdjené zafizeni neodhazuijte do
domovniho odpadu. Ve smyslu evropské
smérnice 2012/19/EU o elektrickém
a elektronickym odpadu a jeji implementace do
narodniho prava, se musi elektrické nastroje, které
se jiz déle nepouzivaji, shromazdovat oddéelené
a likvidovat pouze zpUsobem, jenz neposkozuje
Zivotni prostredi.

Vyrobek a navod k obsluze podiéhaji zménam.
Technické udaje je mozné zménit bez
predchoziho upozornéni.




PRIKLEPOVA VRTACKA
PDM1051

Dakujeme Vam za zakupenie vyrobku firmy Ferm.

Zakupenim ste ziskali jedine¢ny vyrobok,

ktory dodava jeden z hlavnych eurdpskych
dodavatelov. VSetky vyrobky, ktoré dodava
firma Ferm, sa vyrdbaju podla najvyssich
vykonnostnych a bezpe¢nostnych Standardov.
Sucastou nasej filozofie je takisto poskytovanie
vynikajuceho zékaznickeho servisu, ktory je
zaisteny nasou komplexnou zarukou.

Dufame, Ze budete méct vyuzivat tento vyrobok
pocas mnohych nasledujtcich rokov.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA

VAROVANIE
@ Precitajte si priloZzené bezpecnostné

varovania, dopinkové bezpecnostné
pokyny a pokyny na obsluhu.
Nedodrzanie bezpecnostnych varovani
a pokynov méZe spoésobit elektricky
Sok, pozZiar, pripadne tazké poranenie.
Odlozte si bezpec¢nostné varovania a
pokyny pre budtcu potrebu.

Nasledujuce symboly boli pouZité v navode na
obsluhu alebo na vyrobku.

Precitajte si ndvod na obsluhu.
Riziko poranenia.

Riziko elektrického Soku.

Ihned' vyberte napéjaciu zastréku zo

siete, ak sa napajaci kabel poskodil
a takisto pocas Cistenia a udrzby.

ochranu sluchu.

2O QPRI

Pouzivajte ochranné rukavice.

Nasadte si ochranné okuliare. PouZivajte

Nasadte si ochrannt masku proti prachu.

C@) Premenliva elektronicky rychlost.

81 owjitd izolécia.

Vyrobok zahodte do vhodného
kontajnera.

c € Vyrobok je v sulade s prislusnymi

bezpecnostnymi Standardmi eurdpskych
smernic.

Doplnkové bezpeénostné varovania pre

priklepové vitacky

¢ Nevrtajte do materialov obsahujucich azbest.
Azbest sa povazuje za karcinogén.

e Nasadte si ochranné okuliare.

e Pouzivajte ochranu sluchu, aby nedoslo ku
jeho poskodeniu.

e Ak je potrebné pouzite iné ochranné pomdcky,
ako su pracovné rukavice, bezpecnostnu obuv
atd’.

e Stroj drzte jednou rukou za hlavnu rukovat a
druhou za pomocné drzadlo. Riziko poranenia.

e Keby prislusenstvo mohlo prist do styku so
skrytou kabeldZou alebo elektrickym vedenim,
drzte zariadenie za izolované uchopovacie
plochy. Ked'sa prislusenstvo dostane do
kontaktu s kablom pod napéatim, neizolované
kovové Casti stroja mozu byt pod napatim.
Riziko elektrického Soku.

e Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré nie je
$pecialne vyrobené alebo odporucané
vyrobcom. Riziko poranenia.

e Pouzivajte iba prisluSenstvo, ktoré je vhodné
na pouzitie so strojom.

e Pouzivajte iba prisluSenstvo so spravnymi
rozmermi. Dbajte na spravnu montaz
prisluSenstva.

e Stroj a prislu§enstvo skontrolujte pred kazdym
pouzitim Nepouzivajte ohnuté, deformované
alebo inak poskodené prislusenstvo. Ak stroj
alebo niektora jeho ¢ast spadla, skontrolujte
stroj alebo prislusenstvo na poskodenie.
Prislusenstvo v pripade potreby vymerite.

e Po namontovani prisluSenstva nechajte stroj
bezat na volnobeh v bezpeé¢nom prostredi.

Ak stroj silne vibruje, ihned  ho vypnite,
vytiahnite zastréku z napéjania a pokuste sa
vyrieSit problém.
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e Skontrolujte, ¢i suU maximalne otacky
prislu§enstva vacsie alebo rovnaké ako
maximalne otacky stroja. Pozrite si typovy
Stitok stroja.

e Pred pouzitim odstrarite z obrobku vSetky
klince a iné kovové objekty.

e PresvedCte sa, Ze objekt je dobre podopreny
alebo uchyteny.

e Pocas prace drzte ruky mimo obrobku.

¢ Nikdy nedavajte stroj dolu na stél alebo na
pracovnu lavicu, ak nebol vypnuty.

Ochrana pred elektrickym priudom

A

e Stroj nepouzivajte, ak je poskodeny napajaci
kabel alebo zastrcka.

e Pouzivajte iba predlZzovacie kdble, ktoré
su vhodné na menovity vykon stroja s
maximalnym prierezom 1,5 mm2. Ak pouzivate
predlzovaciu cievku, vzdy odvinte kabel.

VZdy sa presvedcte, ¢i zdroj elektrického
napétia zodpoveda napétiu na Stitku.

TECHNICKE UDAJE

Napétie 220-240V~
Frekvencia 50 Hz

Prikon 550 W

Otacky naprazdno 0-3.000/min
Rychlost priklepu 0 - 48.000 /min
Trieda ochrany IP 20
Hmotnost 1.88 kg

Max. priemer vrtaku

Drevo 25mm

Beton 13 mm

Ocel 10 mm
Hlukové hodnoty

Akusticky tiak (L,,) 94 dB(A)
Akusticky vykon (L) 105 dB(A)
Nepresnost (K) 3 dB(A)
Vibraéné hodnoty

Vftanie do betonu, ap 7.1 m/s?
Vitanie do kovu, a, 2.87 m/s?
Nepresnost (K) 1.5 m/s?

A Pouzivajte ochranu sluchu.

Hladina vibracii

Hladina emisii od vibracii uvedena na zadnej
strane tohto navodu na obsluhu bola namerana
v stlade s normalizovanym testom uvedenym v
norme EN 60745; mbze sa pouzivat na vzajomné
porovnavanie naradi a na predbezné posudenie
vystavenia u¢inkom vibracii pri pouzivani naradia
pre uvedené aplikacie.

- pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo
v spojeni s roznymi alebo nedostatocne
udrziavanymi doplnkami méze znacne zvysit
Uroven vystavenia

- Casové doby pocas ktorych je je naradie
vypnuté alebo pocas ktorych naradie bezi ale
v skutoénosti nevykondva pracu mézu znacne
znizit droven vystavenia

Chrante sa pred uc¢inkami vibracii tak, Zze budete
naradie a jeho prisluSenstvo spravne udrziavat,
tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami
a tak Ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete.

POPIS (OBR. A)

Vasa priklepova vitacka bola navrhnuta na vitanie
do dreva, kovu a plastu a pre priklepové vitanie
do tehal a beténu.

1. Vypinac

. Aretacné tlacidlo

. Koliesko nastavenia rychlosti

. Prepina¢ dopredu/dozadu

. Prepina¢ vitanie / vitanie s priklepom

. Sklucovadlo

. Hlavna rukovat

. Pomocné drzadlo

. Obmedzovag hibky

10.Zadna objimka

11.Prednd objimka

ZLOZENIE

O~NOO O WN
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Pred zloZenim vzdy stroj vypnite
a vytiahnite zastréku z elektrickej siete.
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Vymena a odstranovanie vrtakovych nasad
Obr.A-B
Stroj je vhodny na pouzitie s nasledujicimi
vrtakmi:
- Drevo (HSS)
- Kov (HSS)
- Betén/ murivo (tvrdy kov)

Pred vymenou nasad najskér odpojte
elektricku zastrcku od nastennej zasuvky.

Ndsady pravidelne kontrolujte v priebehu
pouZzivania. Tupé ndsady je potrebné
znovu naostrit' alebo vymenit.

e Otvorte upinak (6) otoc¢enim prednej
objimky (11) v smere hodinovych rucic¢iek za
sUcasného drzania zadnej objimky (10) alebo
jej otocenim proti smeru hodinovych ruciciek a
zasurite nasadu do otvoru na upindku.

e Ndasadu zatiahnite ota¢anim prednej objimky
(11) proti smeru hodinovych ruciciek za
suc¢asného drzania zadnej objimky (10) alebo
jej ota€anim v smere hodinovych ruciciek.

Montaz a demontaz pomocného drzadla

(obr. C)

Montaz

e Povolte pomocné drzadlo (8).

e Posurite pomocné drzadlo (8) na sklu¢ovadlo (6).

¢ Nastavte pomocné drzadlo (8) do pozadovanej
polohy.

e Dotiahnite pomocné drzadlo (8).

Demontaz

e Povolte pomocné drzadlo (8).

e Vysurite pomocné drzadlo (8) zo sklu¢ovadla (6).
e Dotiahnite pomocné drzadlo (8).

Montaz a demontaz obmedzovaca hibky (obr. D)
Obmedzovac¢ hibky sa nastavuje maximalna hibka
vitania.

Montaz

e Povolte pomocné drzadlo (8).

¢ Vlozte obmedzovag hibky (9) cez otvor v
pomocnom drzadle (8).

o Nastavte obmedzovaé hibky (9) do
pozadovanej polohy.

e Dotiahnite pomocné drzadlo (8).

Demontaz

e Povolte pomocné drzadlo (8).

* Vyberte obmedzovaé hibky (9) z pomocného
drzadla (8).

e Dotiahnite pomocné drzadlo (8).

POUZITIE

Zapnutie a vypnutie (obr. A)

e Pristroj zapnite zatlagenim vypinadga (1). Cim
viac stlacite vypinac (1), tym vyssia je rychlost
stroja.

e Pristroj zapnete do nepretrzitého rezimu
stlacenim vypinaca (1) a si¢asnym zatlaGenim
aretacného tlacidla (2).

e Nepretrzity rezim vypnete opatovnym
stlacenim vypinaca (1).

e Pristroj vypnite uvolnenim vypinaca (1).

Prepina¢ dopredu/dozadu (obr. A)

A Nemerite smer otdcania pocas prace.

e Pre rotaciu v smere chodu hodinovych ruciciek
posunte prepina¢ dopredu/dozadu (4) dolava.

e Pre rotaciu proti smeru chodu hodinovych
ruciciek posunte prepina¢ dopredu/dozadu (4)
doprava.

Nastavenie maximalnej rychlosti vitania (obr. A)

A Nenastavujte otacky pocas prace.

e Pre zvySenie maximalnej rychlosti vitania
otacajte kolieskom nastavenia rychlosti (3) v
smere hodinovych ruciCiek.

e Pre znizenie maximalnej rychlosti vitania
otacajte kolieskom nastavenia rychlosti (3)
proti smeru hodinovych ruciciek.

Nastavenie rezimu prevadzky (obr. E)

A Pocas prdce nemerite rezim prevadzky.

¢ Nastavte prepinac (5) do polohy "A” pre
vitanie.

e Nastavte prepina¢ (5) do polohy "B” pre vitanie
s priklepom.
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CISTENIE A UDRZBA

e Povrch stroja pravidelne Cistite makkou
tkaninou.

Ventilacné otvory udrziavajte Cisté bez prachu
a necistét. V pripade potreby pouzite makku,
navlhéenu tkaninu na odstranenie prachu a
necistot z ventilacnych otvorov.

Pravidelne Cistite sklu¢ovadlo a vrtaky,

aby nedochéadzalo k nepresnostiam pocas
pouzivania.

Pred Cistenim a udrzbou stroj vzdy
vypnite a vytiahnite zastrcku z elektrickej
siete.

Vymena vrtaku (obr. B)

e Ak chcete odstranit vrtak (12), postupujte
podla ¢asti "Montaz a demontaz vrtaku”.

Ak chcete nasadit vrtak (12), postupuijte podlia
Casti "Montaz a demontaz vrtaku”.

Pozrite si prilozené zaru¢né podmienky.

ZIVOTNE PROSTREDIE

Likvidacia
Vyrobok, prislusenstvo a obal sa musia
separovat za uc¢elom recyklacie

chraniacej Zivotné prostredie.

Len pre staty ES

Elektricky napajané zariadenia neodhadzujte do
domového odpadu. Podla eurdpskej smernice
2012/19/EU o elektrickom a elektronickom
odpade a jej implementéacie do narodného prava,
elektrické nastroje, ktoré sa uz dalej nepouzivaju,
sa musi zhromazdovat samostatne a likvidovat
iba ekologicky prijatelnym spésobom.

Vyrobok a navod na obsluhu podliehaju
zmenam. Technické udaje sa m6zu zmenit bez
predchadzajluceho upozornenia.

WIERTARKA UDAROWA
PDM1051

Dzigkujemy za zakup urzadzenia firmy Ferm.

W ten sposéb nabyli Paristwo znakomity
produkt, opracowany przez jednego z czotowych
dostawcéw w Europie. Wszystkie produkty
sprzedawane przez firme Ferm sg produkowane
zgodnie z najwyzszymi standardami wydajnosci
i bezpieczenstwa. W ramach nasze;j filozofii
oferujemy réwniez znakomity serwis klienta,
oparty na wszechstronnej gwaranciji.

Mamy nadzieje, ze urzadzenie bedzie Panstwu
doskonale stuzy¢ przez wiele lat.

OSTRZEZENJA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznac sie z ostrzezeniami
dotyczacymi bezpieczenstwa,
dodatkowymi ostrzezeniami i
instrukcjami. Niestosowanie sie do
ostrzezen dotyczacych bezpieczerstwa
moze zakonczyc sie porazeniem

przez prad, pozarem i/lub powaznymi
obrazeniami ciata. Ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa oraz instrukcje nalezy
przechowywac w dostepnym miejscu.

2
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W podreczniku uzytkownika urzadzenia lub na
urzadzeniu umieszczono nastepujace symbole:

Przeczytac podrecznik uzytkownika.

Ryzyko obrazen ciafa.

Ryzyko porazenia pradem.

Nalezy natychmiast odfaczyc wtyczke od
zasilania, jesli przewdd zasilajacy zostanie
uszkodzony oraz podczas czyszczenia i
konserwacji.

Uzywac gogli ochronnych.
Stosowac osfone dla uszu.

DD PEPED

Nosi¢ maske przeciwpytowa.




Uzywac rekawice ochronne.

Zmienna predkosc elektroniczna.

Podwdjna izolacja.

3

Nie wyrzucac urzadzenia do
nieodpowiednich pojemnikdw.

Urzadzenie jest zgodne z odpowiednimi
normami bezpieczenstwa zawartymi
w dyrektywach europejskich.

Dodatkowe informacje bezpieczenstwa dla

wiertarek udarowych
L]

Nie wolno pracowac na materiatach
zawierajgcych azbest. Azbest jest produktem
rakotworczym.

Uzywac gogli ochronnych.

Stosowaé ochrone stuchu, aby unikngé ryzyka
utraty stuchu.

W razie potrzeby, stosowac srodki ochronne,
takie jak rekawice ochronne, obuwie ochronne, etc.
Trzymac urzadzenie w jednej rece za uchwyt
gtéwny, natomiast druga reka za uchwyt
pomocniczy. Ryzyko obrazen ciata.
Przytrzymywac urzadzenie za izolowane
powierzchnie uchwytu, gdyz akcesorium moze
naruszy¢ ukryte przewody lub kable sieci
elektrycznej. Jesli akcesorium zetknie sie z
przewodem elektrycznym znajdujgcym sie pod
napieciem, metalowe czesci urzadzenia moga
réwniez znajdowac sie pod napieciem. Ryzyko
porazenia pradem.

Nie uzywac akcesoriéw, ktdre nie sa
zaprojektowane i zalecane przez producenta.
Ryzyko obrazen ciata.

Uzywac tylko akcesoria, ktore sa
przystosowane do pracy z urzgdzeniem.
Uzywac tylko akcesoria o odpowiednich
wymiarach. Upewnic sig, czy akcesoria sa
prawidtowo zamontowane.

Przed kazdym uzyciem, nalezy urzadzenie
wraz z akcesoriami poddac kontroli. Nie
uzywac akcesoriow, ktére sa wygiete,
ztamane lub w inny sposéb uszkodzone. Jesli
urzadzenie lub jedno z akcesoriéw spadnie

na ziemie, sprawdzi¢ czy urzadzenie lub

akcesorium nie ulegto uszkodzeniu. W razie
potrzeby, wymieni¢ akcesoria.

Po zamontowaniu akcesoriow pozwoli¢
urzadzeniu popracowac bez obcigzenia w
bezpiecznym obszarze. Jesli urzadzenie silnie
wibruje, natychmiast je wytaczy¢, odfaczy¢ od
zasilania i sprébowac rozwiazac¢ problem.
Upewnic sie, czy maksymalna predkosé
akcesorium jest wigksza lub taka sama jak
maksymalna predkosc¢ urzadzenia. Zapoznac
sie z tabliczkga znamionowa urzadzenia.

Przed uzyciem usuna¢ z przedmiotu wszystkie
gwozdzie i inne metalowe obiekty.

Upewnic sie, czy obrabiany przedmiot jest
wiasciwie podtrzymywany lub zamocowany.
Utrzymywac rece z dala obrabianego
przedmiotu.

Nigdy nie ktas¢ urzadzenia na stole czy
pulpicie przed jego wytaczeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

A

Zawsze sprawdzac, czy napiecie
w sieci odpowiada napieciu na tabliczce
Znamionowej urzadzenia.

Nie uzywac urzadzenia, jesli przewod
zasilajacy lub wtyczka jest uszkodzona.
Uzywac wytacznie takich przedtuzaczy, ktére
sg odpowiednie dla mocy znamionowe;j
urzadzenia, o $rednicy minimum 1.5 mm?2.

W przypadku uzywania przedtuzacza na
szpuli, catkowicie rozwing¢ przewdéd.

DANE TECHNICZNE

Napigcie w sieci 220-240V~
Czestotliwoscé w sieci 50 Hz

Moc wejsciowa 550 W
Predkos¢ bez obcigzenia 0-3.000 /min
Predko$¢ uderzen 0 - 48.000 /min
Klasa ochronna IP20

Ciezar 1.88 kg
Maks. srednica wiertta

Drewno 25 mm

Beton 13 mm

Stal 10 mm

Wartosci hatasu

51



Cinienie dzwigku (L,,) 94 dB(A)
Moc akustyczna (L,,,) 105 dB(A)
Niepewnos¢ (K) 3dB(A)
Wartosci drgan

Wiercenie do betonu, ap 7.1 m/s?
Wiercenie do metalu, a, , 2.87 m/s?
Niepewnos¢ (K) 1.5m/s?

A Stosowac osfone dla uszu.

Poziom wibracji

Poziom emisji wibracji podany na koncu tej
instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym i
jako ocena wstepna narazenia na wibracje w trakcie
uzywania narzedzia do wymienionych zadan.

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczaco zwigkszy¢ poziom narazenia

- przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone
lub jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, moga znaczgco zmniejszy¢ poziom
narazenia

Nalezy chronic sie przed skutkami wibracji
przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zakfadanie rekawic i wlasciwa organizacje pracy.

OPIS (RYS. A)

Wiertarka udarowa jest przeznaczona do
wiercenia otworéw w drewnie, metalu i plastiku
oraz do wiercenia udarowego w cegle i betonie.
1. Przetacznik wt./wyt.

Przycisk uruchamiania blokady

Pokretto regulacji predkosci

Przetacznik obrotéw do przodu/do tytu
Przetacznik wiercenia / wiercenia udarowego
Uchwyt

Uchwyt gtéwny

Uchwyt pomocniczy

9. Ogranicznik gtebokosci

10.Tylna tuleja

11.Przednia tuleja

© N oA N

MONTAZ

Wymiana i wyjmowanie wiertet

Rys.A-B

Urzadzenie jest przystosowane do uzywania
nastepujacych wiertet:

e Drewno (HSS)

e Metal (HSS)

e Beton/kamien (twardy metal)

A\

Przed montazem nalezy zawsze wyfaczyc
urzadzenie i odigczyc od sieci zasilajacej.

Przed wymiana wiertet najpierw odfaczyc
wtyczke zasilania z gniazdka.

Sprawdzac wiertta regularnie podczas
uzytkowania. Tepe wiertta nalezy
naostrzyc lub wymienic.

e Otworzy¢ uchwyt (6), obracajac przednia
tuleje (11) zgodnie ze wskazéwkami zegara,
jednoczesnie trzymajac tylna tuleje (10) lub
obracajac jg przeciwnie do wskazowek zegara,
a nastepnie wtozy¢ wiertto w otwoér uchwytu.

e Dokreci¢ wiertto, przekrecajac przednia
tuleje (11) przeciwnie do wskazéwek zegara,
jednoczesnie trzymajac tylna tuleje (10) lub
obracajac jg zgodnie ze wskazéwkami zegara.

Montaz oraz zdejmowanie uchwytu

pomocniczedo (rys. C)

Montaz

e Poluzowac¢ uchwyt pomocniczy (8).

e Przesunac¢ uchwyt pomocniczy (8) ponad
uchwytem (6).

e QObroci¢ uchwyt pomocniczy (8) w wymagane
potozenie.

e Dokreci¢ uchwyt pomocniczy (8).

Zdejmowanie

e Poluzowaé uchwyt pomocniczy (8).

e Zdja¢ uchwyt pomocniczy (8) z uchwytu (6).
e Dokreci¢ uchwyt pomocniczy (8).

Montaz i zdejmowanie ogranicznika
gtebokosci (rys. D)

Ogranicznik gtebokosci jest uzywany do
ustawiania maksymalnej gtebokosci wiercenia.
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UZYWANIE URZADZENIA CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Wiaczanie i wytaczanie (rys. A)

e Aby witgczy¢ urzadzenie, nacisnac przetacznik
wt./wyt. (1). Wraz z kolejnym naciskaniem
przetaczniku wt./wyt. (1), zwieksza sie
predkos¢ urzadzenia.

e Aby przetaczy¢ urzadzenie do trybu pracy
ciagtej, nalezy wcisnac¢ przycisk uruchamiania
blokady (2) i jednoczesnie nacisnac
przetacznik wh./wyt. (1).

e Aby wytaczy¢ tryb pracy ciagtej, nalezy
ponownie nacisngc¢ przetacznik wt./wyt. (1).

Przetacznik obrotéw do przodu/do tytu (rys. A)

A\

e Aby uzyskac obroty zgodne z ruchem
wskazéwek zegara, przesunac przetacznik
obrotéw do przodu/do tytu (4) w lewo.

e Aby uzyskac obroty przeciwne do ruchu
wskazéwek zegara, przesunac przetacznik
obrotéw do przodu/do tytu (4) w prawo.

Nie zmienia¢ kierunku obrotow podczas
pracy.

Ustawianie maksymalnej predkosci wiercenia
(rys. A)

A

e Przekreci¢ pokretto regulacji predkosci (3)

w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara, aby zwiekszy¢ maksymalng predkosc¢
wiercenia.

e Przekreci¢ pokretto regulacji predkosci (3) w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara, aby zmniejszy¢ maksymalna predkos$é
wiercenia.

Nie nalezy ustawiac predkosci podczas
pracy urzadzenia.

Ustawianie trybu pracy (rys. E)

A

e W celu rozpoczecia wiercenia, ustawi¢
przetacznik (5) w pozycji "A”.

e W celu rozpoczecia wiercenia udarowego,
ustawi¢ przetacznik (5) w pozycji "B”.

Nie zmieniac tryby pracy podczas pracy
urzadzenia.

Przed czyszczeniem i konserwacja nalezy
zawsze wylgczyc urzadzenie

i odfgczyc¢ od sieci zasilajacej.
Regularnie czysci¢ obudowe za pomoca
miekkiej szmatki.
Usuwac pyt i zanieczyszczenia z otworéow
wentylacyjnych. W razie koniecznosci uzy¢
migkkiej, wilgotnej szmatki do usuniecia pytu i
zanieczyszczen z otwordw wentylacyjnych.
Regularnie czyscic¢ uchwyt oraz wiertto, aby
unikna¢ niedoktadnosci podczas pracy.

GWARANCJA

Nalezy zapoznac sie z dotaczonymi warunkami
gwarancji.

SRODOWISKO

Utylizacja
Produkt, akcesoria i opakowanie nalezy
E przekazac do przyjaznego srodowisku
recyklingu.
Tylko dla krajow Komisji Europejskiej
Nie wolno wyrzucac¢ elektronarzedzi do
domowych $mietnikéw. Zgodnie z Dyrektywa
Europejska nr 2012/19/EU dotyczaca Utylizacji
Wyposazenia Elektrycznego i Elektronicznego
i jej wdrozeniem w krajowe prawo, nieuzywane

elektronarzedzia nalezy gromadzi¢ oddzielnie
i utylizowac w sposoéb przyjazny dla Srodowiska.

Produkt i podrecznik uzytkownika moze ulec
zmianom. Dane techniczne moga ulec zmianie
bez obowiazku powiadamiania uzytkownika.
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SMUGINIS GREZTUVAS
PDM1051

Dékojame, kad jsigijote §j "Ferm” produkta.

Tai yra puikus produktas, kurj teikia Europoje
pirmaujantys tiekéjai. Visi pristatomi "Ferm”
produktai gaminami pagal auk$c¢iausius naSumo ir
saugumo standartus. Laikydamiesi savo principu,
taip pat klientams teikiame puikias paslaugas,
kurioms suteikiame visiska garantija.

Tikimés, kad mégausités naudodami §j produkta
daugelj mety.

SAUGOS |SPEJIMAI

@ ISPEJIMAS

Perskaitykite pridétus saugos
ispéjimus, papildomus jspéjimus ir
instrukcijas. Nesilaikant saugos jspéjimy
ir instrukcijy gali kilti elektros smugis,
gaisras ir / arba galima rimtai susizeisti.
ISsaugokite Siuos saugos jspéjimus ir
instrukcijas ateiciai.

Toliau pateikiami simboliai naudojami naudotojo
vadove arba ant produkto:

Perskaitykite naudotojo vadova.
Galima susizeisti.

Gali kilti elektros smugis.

Jei valymo ir priezidros metu
paZeidziamas maitinimo kabelis,
nedelsdami iStraukite kiStuka i$ maitinimo
lizdo.

>

Deveékite apsauginius akinius.
Dévékite klausos apsaugas.

Deéveékite nuo dulkiy apsaugancia kauke.

Deéveékite apsaugines pirstines.

® & DD

Reguliuojamas elektroninis greitis.

Dvigubai izoliuotas.

NeisSmeskite produkto j netinkama
konteinerj.

4
Ce

Papildomi smuginio greztuvo saugos jspéjimai

¢ Nenaudokite medziagy, kuriy sudétyje yra
asbesto. Asbestas yra kancerogeniné medziaga.

¢ Nesiokite apsauginius akinius.

¢ Naudokite klausos apsauga, kad iSvengtuméte
klausos sutrikimy.

¢ Jeireikia, naudokite kitas apsaugines
priemones, pvz., apsaugines pirstines, batus ir
t.t.

¢ Viena ranka laikykite jrenginj uz pagrindines, kita
— uz papildomos rankenos. Galima susizeisti.

e Prilaikykite jrenginj uz izoliuoty jsitvérimo
pavirsiy, kur priedas gali liesti pasléptus
elektros laidus arba maitinimo kabelius. Jei
priedas uzkabinty laida, kuriuo teka srové,
neapsaugotomis metalinémis jrenginio dalimis
taip pat gali tekéti srové. Elektros iSkrovos
pavojus.

¢ Nenaudokite priedu, jei jy nesukuré ir
nerekomenduoja gamintojas. Galima susizeisti.

e Naudokite tik Siam jrenginiui tinkamus priedus.

e Naudokite tik tinkamy matmeny priedus.
Isitikinkite, kad priedai tinkamai pritvirtinti.

e Patikrinkite jrenginj ir jo priedus pries kiekviena
naudojima. Nenaudokite sulenkty, jluzusiy ar
kitaip sugadinty priedy. Jei jrenginys arba vienas
i$ priedy nukrinta, patikrinkite, ar jrenginys arba
priedai nesugadinti. Jei reikia, prieda pakeiskite.

e Pritvirtine priedus, iSbandykite jrenginj erdvioje
ir saugioje vietoje. Jei jrenginys stipriai vibruoja,
nedelsdami iSjunkite jj, iStraukite kiStuka
i$§ maitinimo lizdo ir pabandykite iSspresti
problema.

e Patikrinkite, ar maksimalus priedo greitis
didesnis, ar toks pat, kaip maksimalus jrenginio
greitis. Paziurékite jrenginio duomeny lenteléje.

¢ PrieS naudodami iSimkite is ruosinio vinis ir
kitas metalines detales.

e Patikrinkite, ar ruoSinys patikimai paremtas ar
pritvirtintas.

¢ Nelieskite ruosinio rankomis, kai naudojate
jrengin;.

Produktas atitinka Europos direktyvy
taikomus saugos standartus.

(Sa]
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¢ Nedékite jrenginio ant stalo ar darbastalio pries
tai jo neisjunge.

Apsauga nuo elektros

A

¢ Nenaudokite jrenginio, jei maitinimo kabelis
arba kistukas yra sugadintas.

¢ Naudokite tik tuos ilgintuvus, kurie atitinka
jrenginio elektros galig su minimaliu 1.5 mm?
storiu. Jei naudosite ilgintuvo rite, visada
visiskai iSvyniokite kabelj.

Visada patikrinkite, ar elektros jtampa
atitinka duomeny lenteléje pateiktus
Jjtampos duomenis.

TECHNINIAI DUOMENYS

Elektros jtampa 220-240V~
Elektros daznis 50 Hz

Jéjimo galia 550 W

Greitis be apkrovos 0-3.000 /min
Smigio daznis 0 - 48.000 /min
Apsaugos klasé IP 20

Svoris 1.88 kg
Maks. grazto antgalio skersmuo

Mediena 25mm
Betonas 13 mm
Plienas 10 mm
TriukSto vertés

Garso slégis (L,,) 94 dB(A)
Akustikos galia (L,,,) 105 dB(A)
Netikslumas (K) 3dB(A)
Vibracijos vertés

GreZiant betong, a, 7.1 m/s?
GreZiant metal, a, 2.87 m/s?
Netikslumas (K) 1.5 m/s?

A Naudokite klausos apsauga.

Vibracijos lygis

Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant

$io instrukcijy vadovo uzpakalinio virselio,
iSmatuotas pagal standarte EN 60745 iSdéstytus

standartizuoto bandymo reikalavimus; Si verte gali
buti naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu
bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminetais budais.

- naudojant jrankj kitokiais budais arba su
gali zymiai padidéti poveikio lygis

- aikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra
jjungtas, taciau juo nedirbama, gali zymiai
sumazéti poveikio lygis

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio

Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis.

APRASAS (A PAV.)

Smuginis greztuvas skirtas medienai, metalui ir
plastikui grezti bei plytoms ir betonui smuginiu
budu grezti.

1. ljungimo/iSjungimo jungiklis

. Fiksavimo mygtukas

. Greicio reguliavimo Ziedas

. Sukimo krypties jungiklis

Grezimo / smuginio grezimo jungiklis

. Laikiklis

. Pagrindiné rankena

. Papildoma rankena

9. Gylioribotuvas

10.Galiné mova

11.Priekiné mova

Grazty keitimas ir iSémimas

A-B pav.

Su Siuo jrenginiu tinka naudoti Siuos grazto antgalius:
e Medienos (HSS)

e Metalo (HSS)

e Betono / miriniy (kietojo metalo)

©ONO O A WD

Pries surinkdami batinai iSjunkite jrenginj
ir i$ maitinimo lizdo istraukite kistuka.

Pries pakeisdami antgalj, pirmiausiai
iStraukite elektros kistuka i$ maitinimo
lizdo.
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Naudodami jrankj, reguliariai tikrinkite

A graZtus. Atbukusius antgalius reikia

pagalasti arba pakeisti naujais.

e Atverkite kumstelinj griebtuva (6), viena ranka
sukdami priekine mova (12) pagal laikrodzio
rodykle, o kita tuo pat metu laikydami galine
mova (10) arba sukdami jg pries$ laikrodzio
rodykle; jkiskite antgalj j griebtuvo anga.

e Uzverzkite antgalj, sukdami priekine mova (11)
pries laikrodZio rodykle, galine mova (10) tuo
pat metu sukdami pagal laikrodZio rodykle.

Papildomos rankenos tvirtinimas ir iSémimas

(C pav.)

Tvirtinimas

e Atlaisvinkite papildoma rankena (8).

e Paslinkite papildoma rankena (8) virs laikiklio (6).

e Pasukite papildoma rankeng (8) j reikiama
padét;.

e Pritvirtinkite papildoma rankena (8).

ISémimas

e Atlaisvinkite papildoma rankena (8).

¢ Nuimkite papildoma rankena (8) nuo laikiklio (6).
e Pritvirtinkite papildoma rankena (8).

Gylio ribotuvo tvirtinimas ir iSémimas (D pav.)
Gylio ribotuvas naudojamas maksimaliam
grezimo gyliui nustatyti.

NAUDOJIMAS

Jjungimas ir iSjungimas (A pav.)

e Jei norite jjungti jrenginj, paspauskite jjungimo/
iSjungimo jungiklj (1). Kuo labiau spaudziate
jjungimo/isjungimo jungiklj (1), tuo didesnis
jrenginio greitis.

e Jei norite jjungti jrenginj kitu rezimu,
paspauskite ir palaikykite nuspausta jjungimo/
iSjungimo jungiklj (1) ir tuo paciu metu
paspauskite fiksavimo mygtuka (2).

e Jei norite iSjungti nepertraukiama rezima, dar
karta paspauskite jjungimo/isjungimo jungiklj (1).

Sukimo krypties jungiklis (A pav.)

A\

Nekeiskite sukimosi krypties,
kai naudojate jrengin;.

e Jeinorite sukti pagal laikrodzio rodykle,
paslinkite sukimo krypties jungiklj (4) j kaire.

e Jeinorite sukti prie$ laikrodZio rodykle,
paslinkite sukimo krypties jungiklj (4) j deSine.

Maksimalaus grezimo greicio nustatymas
(A pav.)

A\

e Pasukite grei€io reguliavimo Zieda (3) pagal
laikrodzio rodykle, kad padidintumete
maksimaly grezimo greit;.

e Pasukite grei€io reguliavimo Zieda (3) prie$
laikrodzio rodykle, kad sumazintumeéte
maksimaly grezimo greit;.

Nereguliuokite grei¢io naudodami
jrenginj.

Veikimo rezimo nustatymas (E pav.)

A\

e Noredami grezti nustatykite jungiklj (5) j padétj
A

e Norédami grezti smuginiu bidu nustatykite
jungiklj (5) j padétj "B”.

VALYMAS IR PRIEZIURA

e Reguliariai valykite korpusa minksta Sluoste.

Saugokite ventiliacijos angas nuo dulkiy ir

nesvarumy. Jei reikia, dulkes ir neSvarumus

nuo ventiliacijos angy Sluostykite minksta ir

drégna Sluoste.

e Reguliariai valykite laikiklj ir grazto antgalius,
kad jie buty naudojami tinkamai.

GARANTIJA

Atsizvelkite | pridétos garantijos terminus.

Nekeiskite veikimo reZzimo, kai naudojate
jrenginj.

Pries valydami ir atlikdami prieZiaros
darbus, batinai iSjunkite jrenginj ir is
maitinimo lizdo istraukite kistuka.
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APLINKA

Salinimas
Produktus, priedus ir pakuotes reikia
surdasiuoti neZzalingam aplinkai
Skirta tik EB Salims

perdirbimui.
NeiSmeskite elektros jrankiy j buitiniy atlieky
konteinerius. Remiantis Europos elektros ir
elektroninés jrangos atlieky gairiy direktyva
2012/19/EU ir jos realizavimu tarptautinéje teiséje,
ilgiau nenaudojami elektros jrankiai turi buti
surenkami atskirai ir iSmetami nezalingu aplinkai
badu.

Produktas ir naudotojo instrukcijos gali buti
pakeistos. Specifikacijos gali buti kei¢Giamos
be jspéjimo.

TRIECIENURBJMASINA
PDM1051

Paldies, ka iegadajaties $o Ferm izstradajumul!
Tagad jums ir izcils izstradajums, ko

piegadajis viens no Eiropas vadosajiem
piegadatajuznémumiem. Visi jums piegadatie
Ferm izstradajumi ir raZoti saskana ar
augstakajiem kvalitates un droSibas standartiem.
Dala no musu filozofijas ir nodrosinat izcilu klientu
apkalposanu, pateicoties musu visaptverosai
garantijai. Ceram, ka ar prieku izmantosiet $o
izstradajumu vél daudzus gadus.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

@ BRIDINAJUMS

Izlasiet pievienotos drosibas
bridinajumus, papildu drosibas
bridinajumus un instrukcijas. DroSibas
bridinajumu un instrukciju neievérosana
var izraisit elektrosoku, ugunsgréku un/
vai nopietnas traumas. Saglabajiet
drosibas bridinajumus un instrukcijas,
lai varétu nepiecieSamibas gadijuma
tajos ielikoties.

Turpmak minétie simboli tiek izmantoti lietotaja
rokasgramata vai uz izstradajuma:

Izlasiet lietotaja rokasgramatu.
Personigu traumu risks.

ElektroSoka risks.

Nekavéjoties izraujiet kontaktdaksu no
elektrotikla, ja elektrobaro$anas kabelis ir
bojats, ka ari tiridanas un tehniskas
apkopes laika.

>>PB

Lietojiet aizsargbrilles.
Lietojiet dzirdes aizsargus.

Lietojiet puteklu masku.

“#D @

Lietojiet aizsargcimdus.
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C@D Elektroniski mainams atrums.

1 ouwuttizoiacia.

hid

Neatbrivojieties no izstradajuma, iemetot
to nepiemérota konteinera.

c € Izstradajums atbilst piemérojamiem

Eiropas direktivu droSibas standartiem.

Papildu drosibas bridinajumi
triecienurbjmasinam

Nelietojiet azbestu saturosSu materialu
apstradei. Azbests tiek uzskatits par
kancerogéenu.

Lietojiet aizsargbrilles.

Lietojiet dzirdes aizsargus, lai izvairitos no
dzirdes zuduma riska.

Ja nepiecieSams, lietojiet citus
aizsarglidzeklus, ka, pieméram, aizsargcimdus,
aizsargapavus utt.

Turiet masinu ar vienu roku uz galvena roktura
un ar otru roku uz paligroktura. Personigu
traumu risks.

Turiet masinu aiz izoletajam satverSanas
virsmam, ja piederums var saskarties ar
pasleptu elektroinstalaciju vai caurulvadiem.
Ja piederums saskaras ar zemsprieguma
vadu, masinas atklatas metala dalas var art
nonakt zem sprieguma. ElektroSoka risks.
Neizmantojiet piederumus, kas nav 1pasi
paredzeti un kurus nav ieteicis razotajs.
Personigu traumu risks.

Izmantojiet tikai tadus piederumus, kas ir
pieméroti lietoSanai ar So masinu.
Izmantojiet tikai pareiza izméra piederumus.
Parliecinieties, vai piederumi ir pareizi
uzstaditi.

Pirms katras lieto$anas reizes parbaudiet
masinu un piederumus. Neizmantojiet
saliektus, ieplisusus vai citadi bojatus
piederumus. Ja masina vai kads no
piederumiem ir ticis nomests, parbaudiet, vai
masinai vai piederumam nav bojajumu. Ja
nepiecieSams, nomainiet piederumu.

Péc piederumu uzstadiSanas laujiet masinai
darboties tuksgaita drosa vieta. Ja masina
Spéecigi vibre, nekavejoties izsledziet to,

izraujiet kontaktdaksSu no elektrotikla un
méginiet atrisinat So problému.
Parliecinieties, ka piederuma maksimalais
atrums ir lielaks vai vienads ar masinas
maksimalo atrumu. Apskatiet masinas
tehnisko pamatdatu plaksni.

Pirms lietoSanas no sagataves izvelciet naglas
un citus metala priekSmetus.

Parliecinieties, ka sagatave ir kartigi atbalstita
vai nostiprinata.

Neturiet savas rokas sagataves tuvuma
lietosanas laika.

Nekad nelieciet masinu uz galda vai évelsola,
pirms ta ir izslégta.

Elektriska drosiba

Vienmér parbaudiet, vai elektribas
padeves voltaza atbilst uz tehnisko

pamatdatu plaksnes noraditajai voltazZai.

Nelietojiet masinu, ja elektrobaroSanas kabelis
vai kontaktdaksa ir bojata.

Izmantojiet tikai tadus pagarinajuma kabelus,
kas ir pieméroti masinas nominalai jaudai,

ar minimalo biezumu 1.5 mm2. Ja izmantojat
pagarinajuma kabela rulli, vienmer pilniba
atritiniet kabeli.

TEHNISKIE DATI

Elektrofikla voltaza 220-240V~
Elektrotikla frekvence 50 Hz

Jaudas izlietojums 550 W
Tuk3gaitas atrums 0-3.000/min
Triecienu skaits 0-48.000 /min
Aizsardzibas kategorija IP20

Svars 1.88 kg
Maks. urbja uzgala diametrs

Koks 25mm
Betons 13 mm
Terauds 10 mm
Troksna vértibas

Garso slégis (L,,) 94 dB(A)
Garso galia (L,,,) 105 dB(A)
Neprecizitate (K) 3 dB(A)
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Vibraciju vértibas

Urbt betona, a, 7.1 m/s?
Urbt metala, a, 2.87 m/s?
Neprecizitate (K) 1.5 m/s?

A Lietojiet dzirdes aizsargus.

Vibracijas imenis

Sis rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti
noraditais vibracijas emisiju lmenis meérits,
izmantojot standarta EN 60745 paredzeto testu;
to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un
provizoriski izvertetu vibracijas iedarbibu, lietojot
instrumentu minétajiem merkiem.

- instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem
vai ar citiem vai nepietiekami koptiem
piederumiem var ieveérojami palielinat
iedarbibas limeni

- laika periodi, kad instruments ir izslegts vai art
ir ieslégts, tacu ar to nestrada, var ievérojami
samazinat iedarbibas limeni

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
gadajot, lai rokas ir siltas, un organizéjot darba
gaitu.

APRAKSTS (A ATT,)

Jusu triecienurbjmasina ir paredzeta caurumu
urbsanai koka, metala un plastmasa un
triecienurb$anai kiegell un betona.

. leslegsanas/izsleégsanas sledzis

. Blokésanas poga

. Atruma regulé$anas ritenitis

. Griesanas virziena slédzis

. Urbsanas / triecienurbsanas slédzis
Patrona

Galvenais rokturis

. Paligrokturis

9. Dziluma aizturis

10.Aizmugureja uzmava

11.Priek$éja uzmava

0NN

MONTAZA

Urbsanas uzgalu nomainiSana un nonemsana
A.-B. att.

Masina ir piemeérota lietoSanai ar $adiem urbja
uzgaliem:

e Koka (HSS)

e Metala (HSS)

e Betona/mura (cieta metala)

A\

Pirms montaZzas vienmér izslédziet
masinu un izraujiet kontaktdaksu no
elektrotikla.

Pirms uzgalu nomainisanas vispirms
atvienojiet kontaktdakSu no baroSanas
kontaktligzdas.

Ekspluatacijas laika regulari parbaudiet
uzgalus. Neasi uzgali ir jauzasina vai
janomaina.

e Atveriet spilpatronu (6), griezot priek$€jo
uzmavu (11) pulkstenraditaja virziena,
vienlaikus turot aizmuguré&jo uzmavu (10) vai
griezot to pretéji pulkstenraditaja virzienam, un
ievietojiet uzgali spilpatronas atvere.

e Pievelciet uzgali, griezot priek$&jo uzmavu (11)
pretéji pulkstenraditaja virzienam, vienlaikus
turot aizmuguréjo uzmavu (10) vai griezot to
pulkstenraditaja virziena.

Paligroktura uzstadiSana un nonemsana (C att.)

UzstadiSana

e Atskrivejiet paligrokturi (8).

e Bidiet paligrokturi (8) pari patronai (6).

e Pagrieziet paligrokturi (8) nepiecieSamaja
pozicija.

e Pievelciet paligrokturi (8).

Nonemsana

e Atskruvejiet paligrokturi (8).

e Nonemiet paligrokturi (8) no patronas (6).
e Pievelciet paligrokturi (8).

Dziluma aiztura uzstadiSana un nonemsana
(D att.)

Dziluma aizturi izmanto, lai iestatitu maksimalo
urbsanas dzilumu.

POWER SINCE 1965
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IZMANTOSANA

lesleg$ana un izslegsSana (A att.)

e Laiieslegtu masinu, nospiediet ieslegSanas/
izslegSanas sledzi (1). Jo dzilak ir piespiests
ieslegSanas/izslegsanas sledzis (1), jo lielaks ir
masinas atrums.

e Lai parslegtu masinu uz nepartraukto rezZimu,
turiet nospiestu ieslegsanas/izslegSanas sledzi
(1) un vienlaicigi nospiediet bloké$anas pogu (2).

e Laiizslegtu nepartraukto reZimu, nospiediet
ieslegSanas/izslegsanas sledzi (1) velreiz.

e Laiizslegtu masinu, atlaidiet ieslegSanas/
izslég$anas sledzi (1).

GrieSanas virziena slédzis (A att.)

A\

e Pabidiet grieSanas virziena sledzi (4) pa kreisi
rotacijai pulkstenraditaju kustibas virziena.

e Pabidiet grieSanas virziena slédzi (4) pa labi
rotacijai pretéeji pulkstenraditaju kustibas
virzienam.

Nemainiet grieSanas virzienu lietosanas
laika.

Maksimala urbsanas atruma iestatiSana (A att.)

A Neiestatiet atrumu lietoSanas laika.

e Pagrieziet atruma reguléSanas ritentti
(3) pulkstenraditaju kustibas virziena, lai
palielinatu maksimalo urb$anas atrumu.

e Pagrieziet atruma reguléSanas ritentti (3)
pretégji pulkstenraditaju kustibas virzienam, lai
samazinatu maksimalo urbSanas atrumu.

Darba reZzima iestatiSana (E att.)
A Nemainiet darba rezimu lietoSanas laika.

e |estatiet sledzi (5) "A” pozicija, lai izmantotu
urbsanu.

e lestatiet sledzi (5) "B” pozicija, lai izmantotu
triecienurbsanu.

TIRISANA UN TEHNISKA APKOPE

Pirms tirisanas un tehniskas apkopes
é vienmeér izslédziet masinu un izraujiet

kontaktdaksu no elektrotikla.

¢ Regulari tiriet korpusu ar mikstu dranu.

e Uzturiet ventilacijas caurumus firus no
putekliem un netirumiem. Ja nepiecieSams,
izmantojiet mikstu, mitru dranu, lai notiritu
puteklus un netirumus no ventilacijas
caurumiem.

Regulari tiriet patronu un urbja uzgali, lai
izvairitos no neprecizitatém lietoSanas laika.

GARANTIJA

leverojiet pievienotos garantijas noteikumus.

VIDE

Atbrivosanas

Izstradajums, piederumi un iepakojums
jaskiro, lai tiktu veikta videi draudziga
Tikai EK valstim

parstrade.
Neatbrivojieties no elektriskiem instrumentiem,
izmetot tos majturibas atkritumos. Saskana ar
Eiropas direktivu 2012/19/EU par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem un tas
pieméroSanu nacionalajas tiesibas, elektriskos
instrumentus, kuri vairs nav izmantojami, ir
jasavac atseviski un no tiem jaatbrivojas videi
draudziga veida.

Izstradajums un lietotaja rokasgramata var
mainities. Tehniskos datus var mainit bez
iepriek$éja bridinajuma.
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LOOKTRELL

PDM1051 n Kaitseisolatsiooniga.

Taname, et ostsite selle Fermi toote. Arge hoidke toodet selleks ebasobivas
Olete teinud hea ostu ning nitid on teil E kohas.

suurepédrane toode Uhelt Euroopa juhtivalt

elektritddriistade tarnijalt. Kéik Fermi tarnitud Toode on vastavuses Euroopa Liidu
tooted on valmistatud vastavuses rangeimate c € direktiivides sétestatud asjakohaste
toimimis- ja ohutusnduetega. Lisaks sellele ohutusnéuetega.

oleme me seadnud endale eesmargiks pakkuda

suurepérast klienditeenindust ja igakllgset Taiendav ohutusteave 166ktrelli kasutamise kohta
garantiid. Me loodame, et tunnete sellest tootest o Arge toddelge materjale, mis sisaldavad
rodmu ka aastate parast. asbesti. Asbest voib pohjustada pahaloomulisi

kasvajaid.

OHUTUSTEAVE ¢ Kasutage kaitseprille.

e Kuulmise kahjustamise valtimiseks kasutage

HOIATUS kuulmiskaitsevahendeid.

@ Lugege tootega kaasas olevat ® Vajadusel kasutage ka muid kaitsevahendeid,
ohutusteavet, taiendavat naiteks kaitseprille, kaitsejalatseid jne.
ohutusteavet ja juhiseid. Ohutusteabe e Masina kasutamisel hoidke Uihe kdega
ja juhiste mittejargimise tagajérjeks pbhikaepidemest ja teise kdega
voib olla elektriléok, tulekahju ja/voi lisakdepidemest. Tervisekahjustuse oht.
tésine vigastus. Hoidke ohutusteave ja  * Juhul kui on oht kahjustada tarvikuga varjatud
juhised alati kdepéarast. juhtmeid v6i masina toitejuhet, hoidke kinni

masina isoleeritud kdepidemetest. Kui tarvik

Kasutusjuhendis voi tootel kasutatakse jargmisi peaks puutuma vastu pingestatud juhet,

stimboleid: voivad pinge alla sattuda ka masina metallist

osad. Elektrilddgioht.
Lugege kasutusjuhendit. o Arge kasutage tarvikuid, mida tootja pole

spetsiaalselt selle masina jaoks vélja té6tanud
voi soovitanud. Tervisekahjustuse oht.

Tervisekahjustuse oht. e Kasutage ainult sellele masinale sobivaid
tarvikuid.
e Kasutage ainult 6ige suurusega tarvikuid.
Elektrilbégioht. Veenduge, et tarvikud on korralikult kinnitatud.
e Kontrollige masinat ja selle tarvikuid enne iga
Eemaldage seade vooluvérgust, kui kasutuskorda. Arge kasutage kéverdunud,
toitejuhe saab kahjustada voi kui pragunenud voi muul moel kahjustatud
puhastate ja hooldate seadet. tarvikuid. Kui masin véi moéni selle tarvikutest
peaks maha kukkuma, kontrollige, et masin
Kasutage kaitseprille. ega tarvik ei oleks kahjustatud. Vajadusel
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. vahetage tarvik vélja.

e Parast tarvikute paigaldamist laske masinal
ohutus kohas tuhijooksul td6tada. Kui masin

Kasutage tolmumaski. vibreerib tugevalt, lUlitage see kohe vélja,
eemaldage toitejuhe vooluvorgust ning
proovige probleemi lahendada.

Kandke kaitsekindaid. * Veenduge, et tarvikule ette ndhtud
maksimaalne kiirus oleks suurem véi sama, kui
masina maksimaalne kiirus. Selleks vaadake

Muudetava kiirusega. masina andmesilti.

B0 DPEPEA
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e Enne masina kasutamist eemaldage
t66deldavast detailist naelad ja muud metallist
esemed.

e \Veenduge, et tdddeldav detail on korralikult
toestatud véi kinnitatud.

 Arge puudutage t66tamise ajal téddeldavat
detaili.

o Arge kunagi asetage té6tavat masinat lauale
voi téopingile.

Elektriohutus

A

 Arge kasutage freesi, kui selle toitejuhe véi
pistik on kahjustatud.

e Kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis
vastavad seadme voimsusklassile ning mille
ristldikepindala on vdhemalt 1.5 mm?. Kui te
kasutate rullile keritud pikendusjuhet, kerige
juhe alati taielikult lahti.

Alati veenduge, et toiteallika pinge
vastaks freesi andmesildil toodud
pingele.

TEHNILISED ANDMED

Vorgupinge 220-240V~
Vorgusagedus 50 Hz
Sisendvoimsus 550 W
Tiihijooksukiirus 0-3.000 /min
Lobgisagedus 0-48.000 /min
Kaitseklass IP20

Kaal 1.88 kg
Puuriotsaku max. diameeter

Puit 25mm
Betoon 13 mm

Teras 10 mm

Miira véértused

Helirdhk (L,,) 94 dB(A)
Helivdimsus (L) 105 dB(A)
M@ootemadramatus (K) 3dB(A)
Vibratsioon vaértused

Puurimine betooni, a0 7.1 m/s?
Puurimine metalli, ap 2.87 m/s?
M@ootemadramatus (K) 1.5 m/s?

A Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsioonitase

Ké&esoleva juhendi tagakaanel nimetatud
tekkiva vibratsiooni tase on méddetud vastavalt
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud
testile; seda voib kasutada Uhe tdoriista
vordlemiseks teisega ja vibratsiooni moju
esialgseks hindamiseks margitud rakenduste
jaoks kasutatavate tooriistada kaitamisel.

- todriista kasutamine muudeks rakendusteks
vOi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel voib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda

- ajal, kui tooriist on valjalulitatud voi on kill
sisselUlitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
voib ekspositsioonitase méarkimisvaarselt
véheneda

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades
tooriista ja selle tarvikuid, hoides oma kaed
soojad ja organiseerides hasti oma to6votteid.

KIRJELDUS (JOON. A)

Teie |66ktrell on méeldud aukude puurimiseks
puitu, metalli ja plasti ning telliste ja betooni
166kpuurimiseks.

1. Kaivitusluliti

Kaivitusliliti lukustusnupp

Kiiruse reguleerimise ratas

Suunaliliti

Puurimise / 166kpuurimise liliti

Padrun

Pohikaepide

Lisakéaepide

9. Sigavuspiirik

10.Tagumine hulss

11.Eesmine hiilss

OSADE VAHETAMINE

N OA LN

Enne osade vahetamist lilitage masin
alati vélja ning eemaldage toitejuhe
vooluvérgust.

62




Puuriterade vahetamine ja eemaldamine
Joon.A-B

Masinaga voib kasutada jargmisi puuriotsakuid:
e Puit (HSS)

e Metall (HSS)

e Betoon / midritis (kdvasulam)

A

e Avage padrun (6), keerates eesmist hilssi
(11) paripéeva, hoides samal ajal tagumist
hilssi (10) voi keerates seda vastupdeva ja
sisestades tera padruni avasse.

e Pingutage tera, keerates eesmist hilssi (11)
vastupdeva, hoides samal ajal tagumist hulssi
(10) voi keerates seda paripéeva.

Enne terade vahetamist eemaldage
esmalt toitepistik seinakontaktist.

Kontrollige kasutamise ajal terasid
regulaarselt. Nirid terad tuleb uuesti
teritada véi vélja vahetada.

Lisakdepideme paigaldamine ja eemaldamine
(joon. C)

Paigaldamine

e | 6dvendage lisakaepidet (8).

e Libistage lisakaepide (8) tle padruni (6).

e Keerake lisakdepide (8) soovitud asendisse.

e Kinnitage lisakaepide (8).

Eemaldamine

e | 6dvendage lisakaepidet (8).

e Eemaldage lisak&epide (8) Ule padruni (6).
¢ Kinnitage lisakaepide (8).

Siigavuspiiriku paigaldamine ja eemaldamine
(joon. D)

Kasutage stigavuspiirikut maksimaalse
puurimisstigavuse maaramiseks.

KASUTAMINE

Sisse- ja véljaliilitamine (joon. A)

e Masina sisselllitamiseks vajutage kaivituslilitit
(1). Mida tugevamini te kaivituslulitit (1)
vajutate, seda suurem on masina kiirus.

e Masina lilitamiseks pideva t66 reziimile
vajutage kaivitusluliti (1) alla ning samal ajal
vajutage alla ka kaivitusluliti lukustusnupp (2).

e Pideva to0 reziimist valjumiseks vajutage
uuesti kaivitusllitit (1).

Suunaliiliti (joon. A)

A

e Selleks, et padrun hakkaks pddriema
paripéaeva, likake suunaliiliti (4) vasakule.

e Selleks, et padrun hakkaks poérlema
vastupaeva, likake suunallliti (4) paremale.

Arge muutke téétamise ajal
pO6d6rlemissuunda.

Maksimaalse puurimiskiiruse maaramine
(joon. A)

A Arge reguleerige téétamise ajal kiirust.

e Maksimaalse puurimiskiiruse suurendamiseks
keerake kiiruse reguleerimise ratast (3)
péripdeva.

e Maksimaalse puurimiskiiruse vahendamiseks
keerake kiiruse reguleerimise ratast (3)
vastupaeva.

Too6reziimi valimine (joon. E)
A Arge muutke té6tamise ajal té6reziimi.

e Puurimiseks seadke lUliti (5) asendisse "A”.
e Lo6kpuurimiseks seadke liliti (5) asendisse "B”.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

e Puhastage masinat regulaarselt pehme kuiva
lapiga.

* Hoolitsege selle eest, et dhutusavadesse
ei satuks tolmu ja mustust. Vajadusel
kasutage tolmu ja mustuse eemaldamiseks
ohutusavadest pehmet niisket lappi.

e Ebatépsuste valtimiseks masina kasutamisel,
puhastage padrunit ja puuriotsakut
regulaarselt.

Enne puhastamist ja hooldamist lilitage
masin alati vélja ning eemaldage toitejuhe
vooluvérgust.
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GARANTII

Tutvuge seadmega kaasas olevate
garantiitingimustega.

Kasutusest korvaldamine
E Toode, selle tarvikud ning pakend tuleb

sorteerida, et tagada nende
keskkonnasobralik ringlussevétt.
Euroopa Uhenduse riigid
Arge visake elektritddriistu olmepriigi
hulka. Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jddtmete kohta ning
vastavalt seda direktiivi rakendavatele riiklikele
oigusaktidele tuleb kasutuskdlbmatud
elektritddriistad koguda teistest jddtmetest eraldi

ning korvaldada kasutusest keskkonnasébralikul
viisil.

Toodet ja kasutusjuhendit voidakse muuta.
Spetsifikatsioone voidakse muuta ilma eelneva
etteteatamiseta.

BORMASINA CU IMPACT
PDM1051

Va multumim pentru cumpararea acestui produs
Ferm. Ati achizitionat un produs excelent, fabricat de
unul dintre principalii producatori din Europa. Toate
produsele livrate de Ferm sunt fabricate respectand
cele mai inalte standarde de functionare si de siguranta.
De asemenea, asiguram servicii de asistenta
excelente si o garantie cuprinzatoare. Speram sa
utilizati cu placere acest produs in anii ce urmeaza.

AVERTIZARI DE SIGURANTA

@ AVERTIZARE

Cititi avertizarile de siguranta,
avertizarile de siguranta suplimentare
si instructiunile. Nerespectarea
avertizarilor de siguranta poate cauza
producerea de electrocutari, incendii si/
sau raniri grave. Pastrati avertizarile

de siguranta si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

in manualul de utilizare sau pe produs se
utilizeaza urmatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare.
Pericol de ranire personala.

Pericol de electrocutare.

In cazul in care cablul de alimentare se
deterioreaza si in timpul procedurilor de
curatare si de intretinere deconectati
imediat fisa de la priza de retea.

>>PB O

Purtati ochelari de protectie.
Purtati protectii antifonice.

Purtati o masca antipraf.

Purtati manusi de protectie.

Viteza electronica variabila.

% e D@
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Izolatie dubla.

Nu scoateti din uz produsul in containere
neadecvate.

hid
Ce

Avertismente de siguranta suplimentara

pentru bormasinile cu impact

¢ Nu prelucrati materiale care contin azbest.
Azbestul este considerat o substanta
cancerigena.

e Purtati ochelari de protectie.

e Purtati protectii antifonice pentru evitarea
riscului de pierdere a auzului.

e Daca este necesar, utilizati alte mijloace de
protectie, cum ar fi manusi de protectie,
incaltaminte de protectie etc.

¢ Tineti masina cu o mana pe manerul principal
si cealaltd mana pe manerul auxiliar. Pericol de
ranire personala.

¢ Tineti masina de suprafetele de prindere
izolate acolo unde accesoriul poate atinge
cablaje ascunse sau cablul de alimentare. Daca
accesoriul atinge un cablu ’sub tensiune’, si
partile metalice expuse ale masinii se vor afla
’sub tensiune’. Pericol de electrocutare.

¢ Nu utilizati accesorii care nu sunt proiectate
special si recomandate de catre producator.
Pericol de ranire personala.

e Utilizati numai accesorii adecvate utilizarii cu
acest tip de masina.

e Utilizati numai accesorii cu dimensiuni corecte.
Asigurati-va ca accesoriile sunt montate corect.

e \Verificati masina si accesoriile inainte de fiecare
utilizare. Nu utilizati accesorii indoite, crapate
sau deteriorate in vreun fel. Daca masina sau
unul din accesorii este scapat pe jos, verificati
daca masina sau accesoriul a fost deteriorat.
Daca este necesar inlocuiti accesoriul.

e Dupa montarea accesoriilor, lasati masina sa
functioneze in gol intr-o zona sigura. Daca
masina vibreaza puternic, opriti imediat
alimentarea electrica a masinii, deconectati fisa
cablului de alimentare de la priza de retea si
incercati sa rezolvati problema.

e Asigurati-va ca viteza maxima a accesoriului
este superioara sau identica cu viteza maxima

Produsul este in conformitate cu
standardele de siguranta aplicabile din
directivele europene.

a masinii. Consultati placuta indicatoare cu
date tehnice de pe masina.

o Tnainte de utilizare, indepartati toate cuiele si
alte obiecte din metal din piesa de prelucrat.

e Asigurati-va ca piesa de prelucrat este corect
montata sau fixata.

e Feriti-va mainile de piesa de prelucrat in timpul
utilizarii.

e Nu asezati niciodata masina pe o masa sau pe
un banc de lucru Tnainte de a opri alimentarea
electrica.

Instructiuni de siguranta privind alimentarea
electrica
Verificati intotdeauna ca tensiunea retelei
A electrice de alimentare corespunde
tensiunii de pe placuta indicatoare a
caracteristicilor tehnice.
e Nu utilizati masina in cazul in care cablul de
alimentare si/sau fisa acestuia sunt deteriorate.
e Utilizati numai cabluri prelungitoare
corespunzatoare puterii nominale a masinii si
cu o grosime minima de 1.5 mm?2. Daca utilizati

un cablu prelungitor infasurat pe un tambur,
desfasurati complet cablul.

DATE TEHNICE

Tensiune retea 220-240V~
Frecventa prizei 50 Hz

Putere de alimentare 550 W

Viteza la functionare in gol 0-3.000 /min
Viteza impact 0-48.000 /min
Clasa de protectie IP 20
Greutatea 1.88 kg
Diametru max. burghiu

Lemn 25mm

Beton 13mm

Otel 10 mm

Valori ale zgomotului

Presiune sonora (L,,) 94 dB(A)
Putere acustica (L,,,) 105 dB(A)
Incertitudine (K) 3 dB(A)

Valori ale vibratiei

Géaurire beton, a 7.1 m/s?

’ “h,ID
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2.87 m/s?
1.5m/s?

Géurire metal, a,

Incertitudine (K)

A Purtati protectii antifonice.

Nivelul vibratiilor

Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat precizat in
EN 60745; poate fi folosit pentru a compara o
scula cu alta si ca evaluare preliminara a expunerii
la vibratii atunci cand folositi scula pentru
aplicatiile mentionate.

- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau
cu accesorii diferite si prost intretinute poate
creste semnificativ nivelul de expunere

- momentele in care scula este opritd sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru.

DESCRIERE (FIG. A)

Bormasina cu impact a fost proiectata pentru
gaurirea lemnului, otelului si a materialelor plastice
si pentru gaurirea cu percutie a zidariei

si a betonului.

1. intrerupétor pornit/oprit

Buton de blocare

Rotita de reglare a vitezei

intrerupator pentru sens direct/invers
intrerupator pentru gaurire / gaurire cu percutie
Mandrina

Maner principal

Maner auxiliar

9. Opritor de adancime

10.Manson spate

11.Manson fata

ASAMBLAREA

O N O~ N

Inainte de asamblare, opriti alimentarea
electrica a masinii si deconectati fisa
cablului de alimentare de la priza de
retea.

inlocuirea si indepartarea accesoriilor de
perforare
Fig.A-B
Masina este adecvata utilizarii cu urmatoarele
tipuri de burghie:
e Lemn (HSS)
e Metal (HSS)
e Beton / zidarie (metal dur)
inainte de a inlocui accesoriile, intai
scoateti stecherul de alimentare din priza
de perete.

in timpul utilizérii controlati accesoriile
periodic. Accesoriile uzate trebuie
ascutite sau inlocuite.

e Deschideti mandrina (6) rotind mansonul
frontal (11) in sens orar in timp ce tineti
simultan mansonul din spate (10) sau l rotiti
n sens antiorar si introduceti burghiul in
deschiderea mandrinei.

e Strangeti burghiul rotind mansonul frontal
(11) in sens antiorar in timp ce tineti simultan
mansonul din spate (10) sau il rotiti in sens orar.

Montarea si indepartarea manerului auxiliar
(fig. C)

Montarea

Slabiti manerul auxiliar (8).

Glisati manerul auxiliar (8) peste mandrina (6).
Rotiti manerul auxiliar (8) in pozitia necesara.
Strangeti méanerul auxiliar (8).

indepartarea

e Slabiti manerul auxiliar (8).

° Tndepértati manerul auxiliar (8) de pe mandrina (6).
e Strangeti manerul auxiliar (8).

Montarea si indepartarea opritorului

de adancime (fig. D)

Opritorul de adancime este utilizat pentru a seta
adancimea maxima de gaurire.

UTILIZAREA

Pornirea si oprirea (fig. A)

e Pentru pornirea masinii, apasati pe
intrerupatorul pornit/oprit (1). Cu céat apasati
mai puternic pe intrerupatorul pornit/oprit (1),
cu atat mai mult creste turatia masinii.

66



e Pentru punerea masinii in functiune in modul
continuu, tineti apasat intrerupatorul pornit/
oprit (1) si apasati in acelasi timp pe butonul de
blocare (2).

e Pentru a opri modul continuu, apasati din nou
pe intrerupator pornit/oprit (1).

intrerupator pentru sens direct/invers (fig. A)

A

e Pentru rotatie in sensul acelor de ceasornic,
glisati intrerupatorul pentru sens direct/invers
(4) la stanga.

e Pentru rotatie in sens invers acelor de
ceasornic, glisati intrerupatorul pentru sens
direct/invers (4) la dreapta.

Nu modificati directia de rotatie in timpul
utilizarii.

Reglarea vitezei maxime de gaurire (fig. A)
A Nu fixati viteza in timpul utilizarii maginii.

¢ Rotiti rotita de reglare a vitezei (3) in sensul
acelor de ceasornic pentru cresterea vitezei
maxime de gaurire.

¢ Rotiti rotita de reglare a vitezei (3) in sens
contrar acelor de ceasornic pentru scaderea
vitezei maxime de gaurire.

Fixarea modului de functionare (fig. E)

A

e Fixati intrerupatorul (5) la pozitia "A” pentru
gaurire.

e Fixati intrerupatorul (5) la pozitia "B” pentru
gaurire cu percutie.

Nu modificati modul de functionare in
timpul utilizarii.

CURATAREA S| INTRETINEREA

inainte de curatare si intretinere, opriti
alimentarea electrica a masinii si
deconectati fisa cablului de alimentare de
la priza de retea.

A

e Curatati regulat carcasa cu o carpa moale.
e Mentineti orificiile de ventilatie curate. Daca
este necesar, utilizati o carpa moale si umeda

pentru a indeparta praful si murdaria de pe
orificiile de ventilatie.

Curatati periodic mandrina si burghiul pentru a
evita impreciziile in timpul utilizarii.

GARANTIE

Consultati termenii garantiei incluse.

Scoaterea din uz

hi4

Numai pentru tarile din CE

Nu aruncati echipamentele actionate electric
fmpreuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei
europene 2012/19/EU pentru echipamente
electrice si electronice uzate si a implementarii
sale la nivel national, echipamentele actionate
electric scoase din uz trebuie colectate separat
si evacuate intr-o maniera ecologica.

Produsul, accesoriile si ambalajul trebuie
sortate pentru reciclare ecologica.

Produsul si manualul de utilizare pot suferi
modificari. Specificatiile se pot modifica fara
notificare.

POWER SINCE 1965
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UDARNA BUSILICA
PDM1051

Hvala Sto ste kupili ovaj Ferm proizvod. Na taj
nacin dobili ste izvrstan proizvod, isporu¢en od
strane jednog od vodecih europskih dobavljaca.
Svi proizvodi koje vam je isporucila tvrtka Ferm
proizvedeni su u skladu s najvis§im standardima
ucinkovitosti i sigurnosti. Kao dio nase

filozofije pruzamo i izvrsnu uslugu korisnicima,
potpomognuti nasim sveobuhvatnim jamstvom.
Nadamo se da cete uZivati u koristenju ovog
proizvoda vec¢ dugi niz godina.

SIGURNOSNA UPOZORENJA

@

UPOZORENJE

Procitajte prilozena sigurnosna
upozorenja, dodatna sigurnosna
upozorenja i upute. Nepostivanje
sigurnosnih upozorenja i uputa mogu
uzrokovati strujni udar, poZar i/ ili ozbiljne
ozljede. DrZite sigurnosna upozorenja i
upute za buducu uporabu.

Sljedeci simboli se koriste u korisnickom
priruéniku ili na proizvodu:

Procitajte upute za uporabu.
Rizik za osobne ozljede.

Opasnost od elektricnog udara.

Odmah uklonite utikac iz napajanja ako se
kabel osteti ili tijekom ciscenja i odrzavanja.

Nosite zastitne naocale.
Nosite zastitu sluha.

Nosite masku za prasinu.

Nosite sigurnosne rukavice.

ZODPPED

Varijabilna elektronicka brzina.

Dvostruka izolacija.

Nemojte odlagati proizvod u
neprikladnim spremnicima.

hi4
d

Dodatna upozorenja o sigurnosti za udarne

busilice

e Nemojte obradivati materijale koji sadrze
azbest. Azbest se smatra kancerogenim.

¢ Nosite zastitne naocale.

¢ Nosite zastitu sluha kako biste izbjegli
opasnost od gubitka sluha.

e Po potrebi upotrijebite druga zastitna
sredstva, kao $to su sigurnosne rukavice,
sigurnosne cipele itd.

e Drzite stroj jednom rukom za glavnu drsku, a
drugom rukom za pomocénu drsku. Rizik za
osobne ozljede. Rizik za osobne ozljede.

e Drzite stroj za izolirane povrsine kada pribor
moze da dodirne skriveno ozi¢enje ili mrezni
kabel. Ako pribor dotakne ‘Zivu’ Zicu, izloZeni
metalni dijelovi stroja mogu postati ‘Zivi'.
Opasnost od elektri¢nog udara.

e Nemojte koristiti pribor koji nije posebno
dizajniran i preporucen od strane proizvodaca.
Rizik za osobne ozljede. Rizik za osobne ozljede.

e Koristite samo pribor koji je prikladan za
uporabu s uredajem.

e Koristite pribor samo s ispravnim dimenzijama.
Provijerite je li pribor ispravno montiran.

* Pregledajte stroj i pribor prije svake uporabe.
Nemojte koristiti pribor koji je savijen, napuknut
ili na drugi nacin osteéen. Ako je stroj ili neki
od pribora pao, pregledajte stroj ili pribor za
ostecéenja. Ako je potrebno, zamijenite pribor.

e Neka stroj radi bez opterec¢enja na sigurnom
mijestu, nakon ugradnje pribora. Ako stroj jako
vibrira, odmah ga iskljucite, izvucite mrezni
utika¢ iz napajanja i pokusajte rijesiti problem.

* Provjerite je li maksimalna brzina pribora
veca ili jednaka maksimalnoj brzini stroja.
Pogledajte plocicu s oznakom na stroju.

Proizvod je u skladu s vaZze¢im
sigurnosnim standardima u europskim
direktivama.

(=]
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* Prije upotrebe, uklonite sve Cavle i druge
metalne predmete iz obradaka.

e Pobrinite se da je obradni dio pravilno poduprt
ili fiksiran.

e Drzite ruke dalje od radnog dijela tijekom
uporabe.

¢ Nikada ne stavljajte stroj na stol ili na radni stol
prije nego $to ga iskljucite.

Elektriéna bezbednost

A

¢ Nemojte koristiti stroj ako je ostec¢en kabel ili
utikac.

e Koristite samo produzne kabele koji su
prikladni za nazivnu snagu stroja, s minimalnom
debljinom od 1,5 mm2. Ako koristite namotan
produzni kabel, uvijek ga potpuno odmotajte.

Uvijek provjerite odgovara li napon
napajanja naponu na plocici.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

MreZni napon 220-240V~
MreZna frekvencija 50 Hz

Ulazna snaga 550 W

Brzina bez opterecenja 0-3.000 /min
Broj udaraca 0 - 48.000 /min
Klasa sastite IP 20

Tezina 1.88 kg

Max. promjer burgije

Drvo 25mm

Beton 13mm

Celik 10 mm
Vrijednosti buke

Tlak zvucnog signala (L,,) 94 dB(A)
Akusticna snaga (L) 105 dB(A)
Odstupanje (K) 3dB(A)
Vrijednosti vibracija

Udarno busenja u beton, ap 7.1 m/s?
Busenje u metal, a, 2.87 m/s?
Odstupanje (K) 1.5 m/s?

A Nosite zastitu sluha.

Razina vibracija

Razina emisije vibracija, naznacen na poledini

ove upute za uporabu, izmjerena je sukladno
standardiziranim testom danom u EN 60745; moze
se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim, kao
i za preliminarnu procjenu izloZzenosti vibracijama,
kada se ovaj alat koristi za navedene svrhe.

- koristenje alata u drugacije svrhe ili s drugim ili
slabo odrzavanim nastavcima moze znacajno
povecati razinu izloZzenosti

- vrijeme kada je alat isklju¢en ili je ukljucen, ali
se njime ne radi, moze zna¢ajno smanjiti razinu
izlozenosti

Zastitite se od djelovanja vibracija odrzavanjem
alata i njegovih nastavaka, odrzavajuci vase ruke
toplim i organiziranjem vasih uzoraka rada.

OPIS (SL. A)

Vasa udarna busilica je namijenjena za busenje
rupa u drvu, metalu i plastici, kao i za udarno
busenja opeke i betona.

1. On/off prekida¢
Gumb za zabravljivanje
Kotaci¢ za podesavanja brzine
Prekidac za okretanje naprijed / natrag
Prekida¢ busenje / udarno busenje
Futer
Glavna drska
Pomocéna drska
. Grani¢nik dubine
10.Straznji rukavac
11.Prednji rukavac

MONTAZA

Izmjena i uklanjanje burgija

SLA-B

Stroj je pogodan za uporabu sa sljede¢im
burgijama:

e Drvo (HSS)

e Metal (HSS)

e Beton/ zid (tvrdi metal)

PN R~ODN

]

Uvijek iskljucite uredaj prije instaliranja i
odspajanja mreznog kabela iz uticnice za
napajanje.
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Prije mijenjanja burgije, odspojite kabel
napajanja.

A

e Otvorite futer (6), desnim okretanjem prednjeg
rukavca (11), a istodobno drzite zadnji rukavac
(10) ili vrtite ga na lijevo i postavite burgiju u
otvor.

e Zategnite burgiju okretanjem prednjeg rukavca
(11) na lijevo, a istovremeno drzite zadniji
rukavac (10) ili vrtite ga na desno.

Redovito kontrolirajte busilicu tijekom rada.
Tupe burgije treba izostriti ili zamijeniti.

Montiranje i uklanjanje pomocéne rucice (sl. C)
Montiranje

e Otpurstite pomocénu rucicu (8).

e Prevucite pomoc¢nu rucicu (8) preko klina (6).
e Okrenite pomocnu rucicu (8) u zeljeni polozaj.
e Pritegnite pomoc¢nu rucicu (8).

Uklanjanje

e Otpurstite pomocénu rucicu (8).

e Uklonite pomoc¢nu rucicu (8) sa klina (6).
e Pritegnite pomoc¢nu rucicu (8).

Montiranje i uklanjanje grani¢nika dubine (sl. D)
Grani¢nik dubine se koristi za podeSavanje
maksimalne dubine busenja.

UPORABA

Ukljucivanije i iskljucivanje (sl. A)

e Da biste ukljucili uredaj, pritisnite prekida¢ on/
off (1). Sto vige puta pritisnete prekida& on/off
(1), veca Ce biti brzina uredaja.

e Za prebacivanje uredaja u kontinuirani nacin,
pritisnite i drzite prekida¢ on/off (1) i istodobno
pritisnite prekidac¢ za zabravljivanje prekidaca (2).

e Zaisklju€ivanje kontinuiranog nacina pritisnite
prekida¢ on/off (1).

Vrtljivi prekida¢ za naprijed / natrag (sl. A)

A\

e Za zakretanje u smjeru kazaljke na satu,
povucite prekida¢ naprijed / natrag (4) ulijevo.

e Za zakretanje suprotno od kazaljke na satu,
povucite prekida¢ naprijed / unatrag (4) udesno.

Ne mijenjajte smjer vrtnje busilice tijekom
rada.

Podesavanje maksimalne brzine busenja (sl. A)

A Ne podesavajte brzinu alata u toku rada.

e Kako biste povecali maksimalnu brzinu
busenja okrenite kotaci¢ za podesavanje
brzine (3) u smjeru kazaljke na satu.

Kako biste smanijili maksimalnu brzinu busenja
okrenite kotaci¢ za podesavanije brzine (3) u
smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu.

Podesavanje rezima rada (sl. E)

Ne mijenjajte reZim rada tijekom rada.

>

e Postavite prekidac (5) u polozaj "A” za
busenje.

e Postavite prekida¢ (5) u polozaj "B” za udarno
busenje.

CISCENJE | ODRZAVANJE

¢ Redovito Cistite kuciste baterije Cistom krpom.
Ocistite otvore za prozracivanje od prasine i
priljavstine. Ako je potrebno, koristite meku,
navlazenu krpu za uklanjanje prasine i
prljavstine iz otvora za ventilaciju.

Redovito Cistite klin i busilicu kako biste
izbjegli kvarove tijekom rada.

JAMSTVO

Procitajte priloZzene jamstvene uvjete.

OKOLIS

Zbrinjavanje u otpad

o4

Samo za zemlje ¢lanice EU
Nemojte zbrinjavati elektri¢ni alat kao kucni
otpad. Prema europskoj smjernici 2012/19/ EU

Prije ¢iS¢enja i odrZzavanja uvijek iskljucite
uredaj i odspojite mrezni kabel iz uticnice
za napajanje.

Proizvod, pribor i pakiranje moraju se
sortirati za recikliranje.
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o zbrinjavanju elektri¢ne i elektroni¢ke opreme i
njenoj primjeni u drzavnom zakonu, elektri¢ni alat
koji se vise ne koristi mora biti odvojen i zbrinuta
na odgovarajuci nacin.

Proizvod i korisni¢ki priruénik podlozni su
promjenama. Specifikacije se mogu mijenjati
bez prethodne obavijesti.

UDARNA BUSILICA
PDM1051

Zahvaljujemo se na kupovini ovog proizvoda.
Nabavili ste odli¢an proizvod od jednog od
najvecih evropskih dobavljaca.

Svi proizvodi koje vam isporuci kompanije Ferm
napravljeni su po najvisim standardima vezanim
za njihov rad i bezbednost. Nasa politika je i da
pruzamo odli¢nu uslugu korisnicima, za $ta je
dokaz i sveobuhvatna garancija koju dajemo.
Nadamo se da ¢ete uZivati u kori§¢enju ovog
proizvoda mnogo godina.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

@ UPOZORENJE

Procitajte priloZzena bezbednosna
upozorenja, dodatna bezbednosna
upozorenja i uputstva. Ukoliko se ne
pridrZzavate bezbednosnih upozorenja i
uputstava, moZete izazvati elektricni udar,
poZar i/ili ozbiljne povrede. Sacuvajte
bezbednosna upozorenja i uputstva i
za slucaj potrebe.

U priru¢niku za korisnike ili na proizvodu koriséeni
su sledeci simboli:
Procitajte prirucnik za korisnike.

Rizik od povrede.

Rizik od strujnog udara.

Odmah iskopCajte kabl za napajanje iz
uti¢nice ukoliko se kabl za napajanje
osteti, kao i prilikom cisc¢enja i
odrZavanja.

>>PB0

Nosite zastitne naocari.
Nosite Stitnike za usi.

Nosite zastitnu masku za nos.

Nosite zastitne rukavice.

#D P
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C@D Promenljiva elektronska brzina.

u Dvostruka izolacija.

Nemojte bacati ovaj proizvod
u neodgovarajuce kante za otpad.

c € Proizvod je u skladu sa vazecim

bezbednosnim standardima evropskih
direktiva.

Dodatna bezbednosna upozorenja za udarne
busilice

Ne obradujte materijale koji sadrze azbest.
Smatra se da je azbest kancerogen.

Nosite zastitne naocari.

Nosite Stitnike za usi kako biste izbegli rizik od
ostecenja sluha.

Ako je potrebno, koristite i druga zastitna
sredstva, kao Sto su zastitne rukavice, zastitne
cipele itd.

Jednom rukom drzite uredaj za glavnu rucicu,
a drugom za pomocnu rucicu. Rizik od
povrede.

Masinu drzite za izolovane povrsine za
hvatanje kada radite na mestima na kojima bi
dodatna oprema mogla da dode u dodir sa
skrivenim Zicama ili kablovima za napajanje.
Ako dodatna oprema dodirne zicu pod
naponom, neizolovani metalni delovi uredaja
takode mogu da dobiju napon. Rizik od
strujnog udara.

Ne koristite dodatnu opremu koju proizvodac
nije specifi¢no predvideo ili preporucio za
upotrebu uz ovu masinu. Rizik od povrede.
Koristite samo onu dodatnu opremu koja je
predvidena za upotrebu uz ovaj uredaj.
Koristite samo onu dodatnu opremu koja ima
odgovarajucée dimenzije. Proverite da li je
dodatna oprema pravilno namontirana.
Proverite masinu i dodatnu opremu pre svake
upotrebe. Ne koristite dodatnu opremu koja je
savijena, naprsla ili na drugi nacin ostecena.
Ako ispustite masinu ili neki deo dodatne
opreme, proverite da li na masini ili delu
dodatne opreme ima ostec¢enja. Ukoliko je
potrebno, zamenite taj deo dodatne opreme.
Nakon postavljanja dodatne opreme, ostavite
uredaj da radi bez opterecenja na bezbednom

mestu. Ako uredaj jako vibrira, odmah ga
iskljucite, odvojte kabl za napajanje od uti¢nice
i pokusajte da resite problem.

* Proverite dali je maksimalna brzina dodatne
opreme veca ili jednaka maksimalnoj brzini
masine. Pogledajte nazivnu plo€icu na masini.

¢ Pre upotrebe uklonite sve eksere i druge
metalne predmete sa obratka.

e Proverite dali je obradak pravilno oslonjen ili
ucvrséen.

e Ruke drzite dalje od obratka tokom rada.

¢ Nikada ne stavljajte uredaj na sto ili radnu
povrsinu pre nego $to ga iskljucite.

Bezbednost sa strujom

Uvek proverite da li napon struje
odgovara naponu koji je naveden na
tipskoj plocici.

e Nemojte da koristite uredaj ako su kabl za
napajanje je ili utiCnica osteceni.

e Koristite samo one produzne kablove koji
su odgovarajuci za napon uredaja debljine
najmanje 1.5 mm?. Ako koristite produzni kabl
sa kotura, uvek potpuno odmotajte kabl.

TEHNICKI PODACI

Napon elektricne mreze 220-240V~
Frekvencija elektricne mreze 50 Hz

Ulazna snaga 550 W

Brzina bez opterecenja 0-3.000 /min
Snaga busenja 0 - 48.000 /min
Klasa zastite IP 20

Tezina 1.88 kg
Maks. precnik burgije

Drvo 25mm

Beton 13mm

Celik 10 mm
Vrednosti buke

Pritisak zvuka (L,,) 94 dB(A)
JaCina zvuka (L,,) 105 dB(A)
Neizvesnost (K) 3 dB(A)

Vrednosti vibracija

BuSenje u betonu, a 7.1 m/s?

h,ID
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2.87 m/s?
1.5 m/s?

Busenje u metalu, a,

Neizvesnost (K)

A Nosite Stitnike za usi.

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija naznac¢en na poledini ovog
uputstva za upotrebu izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60745; on
se moze koristiti za uporedenje jedne alatke sa
drugom, kao i za preliminarnu procenu izlozenosti
vibracijama pri kori§¢enju ove alatke za pomenute
namene.

- koris¢enje alatke u drugacije svrhe ili sa
drugacgijim ili slabo odrzavanim nastavcima
moze znacajno povecati nivo izlozenosti

- vreme kada je alatka isklju¢enaili kada je
uklju¢ena, ali se njome ne radi, moZe znac¢ajno
smanijiti nivo izlozenosti

Zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca.

OPIS (SL. A)

Vasa udarna busilica je predvidena za buSenje
rupa u drvetu, metalu i plastici, kao i za udarno
busenje cigala i betona.

1. Prekida¢ za uklju€ivanje/isklju€ivanje
Dugme za zaklju¢avanje prekidaca
. To¢ak za podesavanije brzine
. Prekidac za okretanje unapred/unazad
Prekidac¢ za busenje / udarno busenje
Klin
. Glavna rugica
Pomocéna rucica
9. Grani¢nik za dubinu
10.Zadniji rukavac
11.Prednji rukavac

PN O A ®P

MONTAZA

Pre montaze uvek iskljuCite uredaj
i odvojte kabl za napajanje od uti¢nice.

Izmena i uklanjanje burgija

SILA-B

Uredaj je pogodan za upotrebu sledecih burgija:
e Drvo (HSS)

e Metal (HSS)

e Beton/zid (Cvrst metal)

Pre izmene burgija, izvucite kabl iz struje.

e Otvorite futer (6), desnim okretanjem prednjeg
rukavca (11), a istovremeno drzite zadnji
rukavac (10) ili vrtite ga na levo i postavite
burgiju u otvor.

e Pritegnite burgiju okretanjem prednjeg rukavca
(11) na levo, a istovremeno drzite zadnji
rukavac (10} ili vrtite ga na desno.

Redovno kontrolisite burgiju tokom rada.
Tupe burgije treba naostriti ili zameniti.

Montiranje i uklanjanje pomocéne rucice (sl. C)
Montiranje

¢ Olabavite pomoénu rucicu (8).

e Prevucite pomocénu rucicu (8) preko klina (6).
e Okrenite pomoc¢nu rucicu (8) u zeljeni polozaj.
e Pritegnite pomoc¢nu rucicu (8).

Uklanjanje

¢ Olabavite pomoénu rucicu (8).

e Sklonite pomo¢nu rucicu (8) sa klina (6).
e Pritegnite pomocnu rucicu (8).

Montiranje i uklanjanje grani¢nika dubine (sl. D)
Grani¢nik dubine se koristi za podeSavanje
maksimalne dubine busenja.

UPOTREBA

Ukljucivanje i iskljucivanje (sl. A)
e Da biste ukljucili uredaj, pritisnite prekida¢
za ukljugivanje/iskljuéivanije (1). Sto vise puta
pritisnete prekidac za uklju¢enje/iskljucenje (1),
veca ce biti brzina uredaja.
e Da biste prebacili uredaj u neprekidni rezim rada,
pritisnite i zadrzite prekidac za ukljucivanje/
isklju¢ivanije (1) i istovremeno pritisnite prekidac
za zaklju¢avanije prekidaca (2).
Da biste iskljucili neprekidni rad uredaja,
pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (1).
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Prekida¢ za okretanje unapred/unazad (sl. A)

A\

e Zaobrtanje u smeru kretanja kazaljki na satu,
povucite prekida¢ za okretanje unapred/
unazad (4) ulevo.

e Za obrtanje u smeru suprotnom od smera
kretanja kazaljki na satu, povucite prekidac za
okretanje unapred/unazad (4) udesno.

Ne menjajte pravac okretanja burgije
tokom rada.

Podesavanje maksimalne brzine busenja (sl. A)

A Ne podesavajte brzinu alatke u toku rada.

¢ Da biste povecali maksimalnu brzinu busenja,
okrenite tocki¢ za podesavanije brzine (3) u
smeru kretanja kazaljki na satu.

¢ Da biste smanijili maksimalnu brzinu busenja,
okrenite tocki¢ za podesavanije brzine (3) u
smeru suprotnom od smera kretanja kazaljki
na satu.

Podesavanje rezima rada (sl. E)

A Ne menjajte reZim rada tokom rada.

e Postavite prekidac (5) u polozaj "A” za
busenije.

e Postavite prekidac (5) u polozaj "B” za udarno
busenje.

CISCENJE | ODRZAVANJE

e Redovno Cistite kuciste baterije ¢istom krpom.

e Ventilacione otvore Cistite od prasine i
prljavstine. Ako je potrebno, koristite meku,
navlazenu krpu za uklanjanje prasine i
prljavstine sa ventilacionih otvora.

¢ Redovno Cistite klin i burgiju kako biste izbegli
nepravilnosti tokom rada.

Pre ¢iscenja i odrZzavanja, uvek iskljucite
uredaj i odvojte kabl za napajanje od
uticnice.

GARANCIJA

Progitajte prilozene uslove garancije.

OKOLINA

Odlaganije u otpad

hi4

Samo za zemlje ¢lanice Evropske Unije

Alat za napajanje nemojte da bacate kao kuéni
otpad. Po Evropskoj smernici 2012/19/EU za
odlaganije elektri¢ne i elektronske opreme i njenoj
primeni u drzavnom pravu, alat za napajanje koji
se vise ne koristi mora da se odvoji i da se odlozi
u otpad na odgovarajuci nacin.

Proizvod, dodatni pribor i pakovanje
morate sortirati radi reciklaZe.

Proizvod i priruénik za korisnike su podlozni
izmenama. Specifikacije je moguce promeniti
bez prethodne najave.

74




YOAPHA BOPMALLUHA
PDM1051

Bnarogapvm Bu 3a nokynkarta Ha TO3u NpoayKT Ha
Ferm. 3akynyBaviku ro, Bue ctaBate nputexaren
Ha OTNMYeH NPOAYKT, AOCTaBeH OT eMH OT
BOZELLMTE €BPONENCKN [oCTaBuMUm. Beuukn
nocTtaBeHu oT Ferm npogykTu ca npoussegeHu

B CbOTBETCTBME C Ha-BUCOKUTE CTaHAaPTM 3a
nNpou3BoAMTENHOCT 1 6e3onacHocT. Kato yact

OT Hawata cpunocodus H1Me npegocTaBsme 1
OTMNYHO KINMEHTCKO obcrnyxBaHe, NoAKpeneHo oT
obxsaTHaTa Hu rapaHuusl. Hagssawme ce, ye e ce
HacnaxgasaTe Ha U3MoN3BaHEeTO Ha TO3M NPOAYKT
B NPOABLIPKEHNE HA MHOTO FOAMHMU.

DENVAPEXOEHUS A
5E300M A 0
BHUMAHUE

lMpoyememe npunoxeHume
npedynpexdeHusi 3a 6ezonacHocm,
donbriHUMenHume npedynpexoeHust
3a 6e3onacHocm, Kakmo u
uHCmpykyuume 3a paboma.
HecnaseaHemo Ha npedyrnpexodeHusima
3a 6esonacHocm u UHCMpyKyuume 3a
paboma moxe da 0osede mokoe ydap,
roxap u/urnu cepuo3Ho HapaHsieaHe.
3anaseme 2u 3a 6b0ewa cnpaska.

&

CnegHvTe CMMBONK Ca U3NON3BaHU B
PBKOBOACTBOTO 3a pa60Ta nnn BbpXy npoaykra:

lMpoyememe pbKkoBOOCMEOMO 3a
paboma.

OnacHocm om HapaHseaHe.

OnacHocm om mokos ydap.

M3eademe He3abasHO werncena om
KOHmMaxkma rpu rnospeda 8
erniekmpuyeckusi kabers, Kakmo u rnpu
royucmeaxe U u3ebpuieaHe Ha
nodopwxKKa.

> BB 3

Hoceme 3awumHu pbkasuyu.
Hoceme aHmMucghoH.

&

Hoceme macka npomus ripax.

Hoceme 3awumHu pbkasuyu.

lMpomeHnusea erekmpoHHa ckopocm.

[eoliHa usonauyus.

He usxsbprisiime npodykma
8 Hernodxo0sAwWU KoHmMeuHepu.

=[O & & O

Tosu npodykm omeosapsi Ha
npunoxumume cmaHOapmu 3a
6esonacHocm 8 egpornelickume
dupekmusu.

q3

[OonbnHUTEeNnHU NnpeaynpexaeHus 3a

6e3onacHocT npu paboTta ¢ yaapHu 6opmalluvHn

* He paboteTe c MmaTepuanu, cbabpxaliy a3decr.
A36ecTbT ce cunTa 3a KaHLEPOreHEH.

* Hocerte 3aluTHN pbKaBuLM.

* Hocete aHTUdOH, 3a fa n3berHeTe 3aryba Ha
cnyxa.

« [pw Hyxaa n3nonssainTe 3alWyTHN CPpeacTBa
KaTo 3aLLUMTHU pbKaBULY, 3aLLUTHN OBYBKU U T.H.

» [pbXTe MalmHaTa c eqHaTa pbka 3a rmaBHaTa
pBbKOXBaTKa, a C ApyraTa 3a cnomaratenHara
pbkoxBaTka. OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.

* [lpu paboTa c MalwumHaTa Ha MecTa, KbAETO
1MMa onacHoCT npucnocobneHveTo aa
3acerHe cKpuT kaben, opbXKTe MaluuHaTa
3a U3onMpaHuTe NOBbPXHOCTU. KOHTaKTbT
C NPOBOAHWK, MO KOWTO TeYe ToK, MoXe Aa
JoBefe 40 NPOTUYaHETO MY MO MeTarHuTe
YyacTu Ha malmHaTa. OnacHoOCT OT TOKOB yaap.

* He n3nonseavite npMcnocobneHusi, KOUTo He
ca crneumnanHo cb3gaZieHu 1 npenopbyaHn ot
npoussoauTens.. OnacHoCT OT HapaHsiBaHe.

* Wanonaeavite camo npucnocodneHus,
noaxoasilm 3a paboTa ¢ malumHara.

* W3nonsBanTte camo npucnocobnexusi ¢
npaBuIHUTE pa3vepu. YBepeTe ce, Ye
npucrnocob6rneHnsTa ca NnpaBUMHO MOHTUPAaHMW.

« [lpoBepsaBaiTe MalLuMHaTa n
npucnocobneHnsTa npeam Besika ynorpeba.
He nsnonasainTte orbHaT, HanykaHu unu no
OPYr HA4YMH NoBpeAeHN NpUcnocobneHus.

POWER SINCE 1965
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AKO M3MNyCHeTe MaluMHaTa Ui HsKoe OT
npucrnocobnexusita, NpoBepeTe MaluMHaTa
unu npucnocobneHnerto 3a nospeaun. Ako e
HeobXxo4MMo, NogMeHeTe NPUCNocobeHneTo.

» Cnepn kaTo MOHTUpaTe NpUCNocobneHnsTa,
ocTaBeTe MaluuHaTta fa paboTa Ha npa3eH Xof
Ha 6esonacHo msAcTo. AKo MalunHaTa Bubpupa
CUIHO, BeAlHara st U3KroyeTe, n3sagere
Liericena oT KOHTaKTa ¥ ce onuTanTe Aa
pewwmnTe npobnema.

* YBeperTe ce, Ye MaKkCUMarnHata ckopocT
Ha npucnocobneHneTo e no-ronsMa unu
cblaTa KaTo MakcuMarsiHata CKoOpocT Ha
MalumHaTa. BuxTe TabenkaTta ¢ OCHOBHUTE
XapaKTepUCTMKM Ha MaLuMHaTa.

» [lpeav ga npemrHeTe kbM paboTa, OTCTpaHeTe
BCUYKM rBO34EMN U APYrN METANHW NPeaMeTy OT
06paboTBaHus geTann.

* YBeperTe ce, Ye 06paboTBaHUAT AeTann e
noAnpsiH UMW 3aCTONOPEH NPaBUITHO.

» [pbXTe pbLeTe cu faneye ot obpaboTBaHms
[eTann no Bpeme Ha paboTa.

* Hwukora He cnaravite MalumMHaTa Ha Maca unu
paboTeH Te3rsax, npean Aa cTe S U3KMHYnUIu.

Enektpuuecka 6esonacHocT

A

* He n3nonsearTte MmalinHaTa, ako
eneKTpUYecKMsT kaben nnu WencensT ca
noBpeaeHu.

* W3nonseavite camo yabmkutenHu kabenw,
NnoaxoAsiliy 3a MOLLHOCTTa Ha MalumHaTa u
C MUHMManHa gebenvHa ot 1.5 mma2. MNpu
13non3BaHe Ha Makapa BMHaru passusanTe
kabena nsusno.

BuHaeu nposepsisatime danu
HarpexeHuemo Ha eflekmpuyeckama
Mpexa omeaoeapsi Ha M0COYEHOMO 8bPXY
mabesikama ¢ OCHO8HUME
Xapakmepucmuku Ha ypeda.

TEXHUYECKU OAHHU

HanpexeHve Ha enektpuyeckatamMpexa  220-240V~
YecToTa Ha enekTpuyeckata Mpexa 50 Hz

BxogHa moLHocT 550 W
CKOpOCT Ha BbpTEHE Ha NpaseH X0 0-3.000 /min
YnapHa ckopocT 0 - 48.000 /min
3aluTeH knac IP 20

Terno 1.88 kg

Makc. aMameTbp Ha CBPeanoTo

[bpBo 25mm
Betou 13mm
CromaHa 10 mm
LLlym cTonHOCTH

3BykoBO Hanaraxe (L,,) 94 dB(A)
3BykoBa mowHocT (L) 105 dB(A)
HeonpegeneHoct (K) 3dB(A)
Bubpaums ctonHocTH

Pexum Ha ynapHo npobusane, a, 7.1 m/s?
Mpobusate B MeTan, a, , 2.87 m/s?
HeonpegeneHoct (K) 1.5 m/s?

A Hoceme aHmuchoH.

HuBo Ha BUbpauum

HuBoTO Ha NpenaneHuTe BUGpaLuum, otbenssaHo
Ha rbpba Ha ToBa PbKOBOACTBO 3a eKcrnoaTauus e
M3MEPEHO B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTU3VPaHUS
TecT, onpefeneH B EN 60745; To moxe ga ce
13ron3Ba 3a CpaBHEHWE Ha EAVH UHCTPYMEHT

C Apyr 1 KaTo NpefABapuTENHa OLEHKa Ha
rognaraHeTo Ha BUGpaLmm nNpu M3Mnons3BaHeTo Ha
WHCTPYMEHTa 3a NMOCOYEHUTE NPUIIOKEHUS.

- M3MN0n3BaHETO Ha MHCTPYMEHTa 3a pasfinvyHun
OT TE€3U NPUNOXEHUA NN C Apyru, unu oo
noaabpXXaH akcecoapn MoXe 3Ha4YnuTenHo aa
NOBULUM HMBOTO Ha KOETO CTe NoAJIOXKEHU

- nepuogute OT Bpeme, Korato MHCTPpyMEHTa €
N3KIKOYEH N CbOTBETHO BKITHOYEH, HO C HEro
He ce pa6OTI/I B MOMEHTa MoraT 3Ha4nuTenHo ga
HaManaT HUBOTO Ha KOETO CTe NoAJIOXEeHU

npeanassaiiTe ce OT ehekTuTe OT BUGpaLunTe,
KaTo noaAbpXKaTe MHCTPYMEHTA U akcecoapuTe
My, Na3nTe pbLETE CY TOMMN U OpraHu3npare
BalLUTE MOAENU Ha paboT.

OMUNCAHUE (DUTI'. A)

YnapHaTta GopmaluvHa e npegHa3HadeHa
3a npobuBaHe Ha [ynk1 B AbPBO, MeTan v
nnacramaca, kakTo 1 3a yaapHo npobusaHe
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MpeBknioyBaTen 3a BKIMIOYBAHE/U3KIOYBaHe
ByToH 3a 3akntoyBaHe

Perynatop Ha ckopocTTa
lMpeBkntoyBaTen 3a nocokaTa Ha BbpTeHe
MpeBkntouBaTen 3a npobusaHe / ynapHo
npobusaHe

MaTpoHHMK

[MmaBHa pbKoxBaTKa

CnomaratenHa pbkoxsaTka

9. OrpaHnynTen Ha gbnboymHaTa

10.3agHa BTynka

11.MpeaHa BTYNKa

CIMOBABAHE

lpedu da npucmbnume KbM
cenobsieaHe, 8UHaeu u3kKoysalime
MawuHama u ussaxoatime werncena om
KOHmMaxkma.

aorwN =

© N

CwmsHa n cBansiHe Ha cBpeana
dur.A-B
MaluvHaTa e nogxogsila 3a n3nonssaHe Ha
cregHuTe cepeana:
* [Obpeo (HSS)
* Metan (HSS)
» beToH / 3ugapus (TBbpA MeTan)
lMpedu 0a cmeHume npucmaskume,
Mbpeo ussademe wjercena om
KOHmMakma.

lMpedu da cmeHume npucmaskume,
Mbpeo usgademe werncena om
KOHMakma.

« OtBopeTe naTpoHHuKKa (6) KaTo 3aBbpTUTE
npegHara BTyrnka (11) no nocoka Ha
YaCoOBHMKOBATa CTpesika, KaTo CbLLEeBPEMEHHO
3agbparte 3agHata BTynka (10) unu g Bbptute
0bpaTHO Ha YaCoBHUKOBATa CTpernka, v noctaBeTe
npuctaBskaTa B OTBOpA Ha NaTPOHHMKa.

+ 3aTerHeTe BMHTa, KaTo 3aBbPTUTE NpeaHaTa
BTynka (11) no nocoka obpaTtHa Ha
YaCoOBHMKOBATa CTpesika, KaTo CbLLEeBPEMEHHO
3agbparte 3agHata BTynka (10) unu g Bbptute
o NOCOKa Ha YacoBHMKOBATa CTpernka.

MoHTupaHe u cBansiHe Ha cnomMaraTenHarta

pbkoxBaTKa (cpur. C)

MoHTupaHe

* Pasxnabete cnomaratenHarta pbkoxsarka (8).

* [nb3HeTe cnomaratenHarta pbkoxsaTka (8)
BBbPXY NaTpoHHuKa (6).

« 3aBbpTeTe cnomaratenHara pbkoxsaTtka (8) Ha
)KENaHoTO MNosoXeHue.

» 3aTerHeTe cnomaraTenHaTa pbkoxBaTtka (8).

CBansiHe

» Pasxnabete cnomaratenHaTa pbkoxBaTtka (8).

* WsBapeTe cnomarartenHarta pbkoxeaTka (8) oT
naTpoHHuka (6).

» 3aTerHeTe cnomaraTenHaTta pbkoxBaTtka (8).

MoHTUpaHe 1 cBansiHe Ha OrpaHMYuTens Ha
Abn6oynHara (cur. D)

OrpaHnunTensaT Ha AbnbovmHaTa ce u3nonsea 3a
HacTpoViBaHe Ha MakcumarnHaTta gbnbounHa Ha
npobueaHe.

YNMOTPEBA

BkniouBaHe u usknouBaHe (dwur. A)

+ 3a Ja BKIoyMTe MalunHaTa, HaTucHeTe
npeBKIoYBaTENs 3a BKMIOYBaHe/U3KIoYBaHe
(1). KonkoTo no-Hapony e HaTtucHar
NPeBKIIOYBATENAT 32 BKIOYBAHE/U3KNOYBaHe
(1), TonkoBa no-ronsiMa e CKopocTTa Ha
MaluvHaTa.

+ 3a [Ja BKo4MTe MaluMHaTa B PeXUM Ha
HenpekbcHaTa paboTa, 3agpbXTe HaTucHaT
NpeBKoYBaTeNs 3a BKIO4YBaHe/U3KMoYBaHe
(1) n HaTUCHEeTEe eqHOBPEMEHHO C ToBa ByTOHa
3a 3akntoyBaHe (2).

* 3a [a n3kno4nTe NOCTOSAHHNS PEXNM,
HaTUCHeTe KOM4YeTOo 3a BKIOYBAHe/U3KNoYBaHe
(1) oTHOBO.

MNpeBkniouBaTen 3a nocokaTa Ha BbpTeHe

(cbur. A)

A

+ 3aBbpTeHe Mo NocoKa Ha YacoBHMKOBATA
CTperika Nib3HeTe NPeBKMoYBaTENS HA
rnocokarta Ha BbpTeHe (4) HansBo.

+ 3aBbpTeHe 06paTHO Ha YaCoBHMKOBATA
CTperika Nib3HeTe NPeBKMoYBaTENS HA
rnocokarta Ha BbpTeHe (4) HafsCHO.

He cmeHsiime nocokama Ha 8bpmeHe 1o
8peme Ha paboma.
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HacTpoiBaHe Ha MakcMmanHaTa CKOpocCT Ha
npo6busaHe (cur. A)

A

» 3aBbpTeTe perynatopa Ha ckopoctTa (3)
No NOCOKa Ha YacOBHWKOBATa CTperka, 3a
a yBenuynTe MakcMmarnHaTta CKopocT Ha
npobusaHe.

» 3aBbpTeTe perynatopa Ha ckopocTTa (3)
obpaTHO Ha YacoBHUKOBaTa CTperka, 3a
[ia HamanuTe MakcyMarnHTa CKopocT Ha
npobusaHe.

He HacmpoUisatime ckopocmma ro
8peme Ha paboma.

HacTtpowBaHe Ha pexuma Ha paborta (cwur. E)

A\

» Cnoxete npeskntouBatens (5) Ha nosuumsa "A”
3a npobuBaHe.

» CnoxeTte npeBkntoyBartens (5) Ha no3uuns "B”
3a yaapHo npobueaHe.

NMOYNCTBAHE U NOOAPBXKA

» [MloumncTBariTe KOpnyca pegoBHO C MeKa Kbpna.

* [Mogabpxante BEHTUNALNOHHUTE
OTBOPM YACTM OT Npax U MpbCOTUS. AKO €
HeobXxo4MMOo, U3Non3BanTe Meka, BnaxkHa
Kbpna, 3a ja OTCTPaHWTE Npaxa 1 MpbcoTusiTa
OT TSIX.

» [MouncTBarite peLoOBHO NATPOHHMKA 1
CBpEeAnoTo ¢ Len n3bsirsaHe Ha HETOYHOCTU MO
Bpeme Ha paborTa.

rAPAHLUUA

MpoyeTeTe NPUNOXKEHNTE rapaHLMOHHN YCIOBWSI.

He cmeHsitime pexxuma Ha paboma ro
8pewme Ha yrnompeba.

[Mpedu npucmbreaHe KbM ro4yucmeaHe u
noddpwIKKa sUHaz2u U3KrodYealime
MawuHama u useaxdalme wericesia om
KOHmMakma.

OKOJIHA CPEQA

U3xBbpnsaHe
lMpodykmbm, npucmasxkume u
E ornakoskama mpsibea 0a ce u3xebpsism
pa3derHo ¢ yen 6e3onacHo 3a okosiTHama
cpeda peyukupaHe.
Cawmo 3a ctpaHute oT EC
He n3xBbpnante enekTpu4eckn MHCTPYMEHTH
3aeHO C AOMaKMHCKM oTnagbuy. CbrnacHo
EBponeiickata gupektmea 2012/19/EU oTHOCHO
M3rA3no oT ynotpeba enekrpuyecko
1 eNEKTPOHHO 0GopyaABaHe ¥ NpunaraHeTo
1 B HaLMOHanH1Te 3aKkoHoAaTencTBa,
Heunsnona3BaemnTe enekTpPoMHCTPYMEHTU crieasa

Oa ce U3XBbPIAT pa3gesniHo u no Ge3onaceH 3a
OKOJTHaTa cpefa Ha4uH.

MpoAyKTHLT U pPLKOBOACTBOTO 3a paboTta
MoraT Aa 6b4aT npoMeHsiHU. TexHuYeckuTe
XapaKTepUCTUKU MoraT Aa 6baaT NPOMeHsIHU
6e3 npeansBecTUe.
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YOAPHASA OPEJIb
PDM1051

Bnarogapvm Bac 3a NoKyrnKy 3Toro npogykTa
FERM. Taknm o6pa3om, Bbl nosyvaeTe
NPEBOCXOAHLIN MPOJYKT, MOCTaBNSAEMbIIA

OLHVM 13 BedyLUMX NocTasLmkoB EBponkl. Best
NpOoAyKLUUsi, NocTassieMas Bam komnaHuen Ferm,
MN3roTaBNNBaETCs B COOTBETCTBUM C BbICOYaLLIMMU
CTaHgapTaMuy NPOV3BOAUTENbLHOCTA U
6e3onacHocTu. B pamkax Hawwen dunocodum

Mbl TaKXXe obecreyrBaemM OTIMYHOE
0o6Cny>XXnBaHNe KITMEHTOB, NOAKPEN/IEHHOE HaLlei
BCceobGbeMIIOLLEN rapaHTren. Mbl Hageemcs,

YTO Bbl ByaeTe NosyyaTb yo0BOSLCTBNE OT
1CMONb30BaHKsA 3TOro NpoAyKTa forvne rogbl.

HCTPYKLIMA NQ
E30MACHO

MPEAQYMNPEXOEHUE

lMpo4TuTe npunaraemsoie
npeaynpexaeHus o 6e3onacHocTy,
AOMOJIHUTEJIbHBIE NMPEAYNPEXACHUS N
UHCTPYKUYnK. HecobnogeHmne
rpeaynpPexxaeHi rno TeEXHNKe
6e30MacHOCTY Y UHCTPYKLM MOXET
MPUBECTY K MOPAKEHNIO S/IEKTPUHECKUM
TOKOM, BO3ropaHuio v / iy cepbe3HbIM
TpaBmam. CoxpaHute
npeagynpexaeHus 1Mo TexHuke
6e30MacHOCTU U UHCTPYKLUNN A1
ucnosb3oBaHus B 6ygyLjem.

O R

B pykoBoacTBe nosnb3oBaTens unv Ha NpoayKTe
NCNONb3YyKTCHA cnenyouie CUMBOJIbI:

POYTNTE PYKOBOACTBO IM10/1b30BaTe/is.

PucK nosy4eHusi TpasM.

OnacHocTb rNopa’KeHus1 3/1IeKTPNYeCKUM
TOKOM.

HemepnieHHo BbiHbTE BUJIKY N3 PO3ETKU,

ec/m ceTeBow Kabesib roBpe>xeH, a

A TakXxe BO BpeMsi YACTKU U O6Cﬂy)Kl/lBaHMFI.

HageBaviTe 3alynTHbIE OYKU.
Wicrionb3yvite cpecTaa 3alymTbl
opraHoB cliyxa.

HageHbTe pecnvparop.

HageBaviTe 3alynTHbIE nepyYaTKy.

Perynupyemasi a71eKTpOHHasi CKOPOCTb.

[BoviHas naonsuyms.

He BbibpackiBariTe NpoJyKT B
HEernoaxoasiLLyto Tapy.

O

lpoayKT coOTBETCTBYET MPUMEHNMBIM
cTaHgapTam 6e30nacHoCTy
€BPONeNCKUX ANPEKTUB.

C€

HononHuTtenbHble Mepbl 6€30nacHoOCTU ANA

yAapHbIX gpenen

+ He pab6otaiite c maTepuanamu,
copep>xawmmm acbect. AcbecT cunTaeTcs
KaHL,epOreHHbIM.

* HapeBainTe 3alUTHbIE OYKN.

+  WcnonbayiiTe cpeacTea 3aLmUTbl OpraHoB
cnyxa, 4tobbl n3bexxaTb pucka noTepu cnyxa.

+  [lpu HeO6XO0AMMOCTY NCMONB3YINTE ApYrie
cpepncTBa 3alUmnThl, Takne Kak 3almTHble
nepyarku, 3aWwmTHyto obyBb 1 T. A,

»  [ep>xwnTe gpenb OQHON PyKoOW 3a
OCHOBHYIO PYKOSTKY, @ APYrov pykow 3a
BCMoOMoraresnbHyto pykosTky. CyLiecTsyeT
PUCK NOyYeHnsi TPaBM.

+  [ep>xwTe gpesb 3a N30/IMPOBAHHbIE
NOBEPXHOCTY AN 3axBara, rae akceccyap
MOXET KOCHYTbCS CKPbITON MPOBOAKM
nnu cetesoro kabens. Ecnn akceccyap
COMpUKacaeTcs C «TOKOBEAYLLVM» MPOBOAOM,
OTKpPbITble METANNIMYECKME YacTN YCTPONCTBa
TaK>Ke MOryT OKa3aTbCsl «Mof, HaNPsXXKeHneM».
OnacHOCTb NoOpaXkeHNs SNIEKTPUYECKIM
TOKOM.

* He ncnonbayiite akceccyapbl, KOTopble
crneumanbHoO He pa3paboTaHbl U He
pekomMeHfoBaHbl NnponssoauTenem. Puck
nosnyyeHnst Tpasm.
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+  Wcnonb3yiiTe TONbKO akceccyapsbl,
noaxopsiive ofist UICNonb30BaHus C
3/1EKTPOVNHCTPYMEHTOM.

+ lcnonb3ynTe TONbKO akceccyapb!
npasuibHbIX pa3MepoB. Y6eamTech, 4To
akceccyapbl yCTaHOB/EHbI NPaBU/bHO.

+ [NpoBepsiTe MalVHy 1 akceccyapbl nepeq,
KaxxapIM MCnonb3oBaHneM. He ncnonbaymnte
MOrHyTble, TPECHYTbIE UMW NOBPEXAEHHbIE
NHbIM 06pa3om akceccyapsl. Ecnv mawwmHa
UM OOQHO U3 NPUHAONIEXXHOCTEN ynano,
OCMOTPUTE MaLUVHY UV MPUHAANEXXHOCTY Ha
npeaMeT nospexaeHuin. Mpu HeobxognmocTn
3aMeHnTe akceccyap.

+ [locne ycTaHOBKU NpUHaAIexXHOCTEN
JanTte malumHe nopaboTaTb 6e3 Harpy3ku B
6e3onacHom mecTe. Ecnu mawwmHa cunbeHo
BMOPUPYET, HEMEOJIEHHO BbIK/IOYMTE MaLLNHY,
BbIHbTE BUJIKY 13 PO3ETKM 1 NOMbITANTECH
peLwnTb Npobnemy.

+  Y6epuTech, HTO Makc/MasibHasi CKOPOCTb
AN akceccyapa 6ornbLue nim pasHa
MaKCUMasibHON CKOPOCTU MaLlnHbl. CMm.
[MacnopTHyto TabnmnyKy Ha MatluvHe.

+ [lepep ucnonb3oBaHeM yaannTe ¢ 3aroToBKM
BCe rBO3aM 1 Opyrue MeTaninyeckmne
npegmeThbl.

+  Y6epuTech, 4TO 3aroToBKa NpaBUSIbHO
NoAAepPXXMBAETCS UMK 3aKpernseHa.

+ Bo Bpemsi MICNob30BaHNs [EPXUTE PYKI
nopasnbLue OT 3aroTOBKM.

+ Hukorga He knagmTe MaLVHy Ha CTON UK
BepcTak, Moka oHa He 6bina BbIKtoYeHa.

AnekTpunyeckas 6e3onacHoOCTb
Bcerpa npoBepsiiTe 4TObbI Hanps»KeHve
A WNCTOYHMKa NUTaHVs COOTBETCTBOBAJIO
HarpsKeHWIo, yKa3aHHOMY Ha Tabnnyke
C TEXHUYECKVMY [JaHHbLIMU.

* He ncnonbayinTe MalnHy, eCnmn ceTeBomn
kabenb Unn ceTeBas BUSIKa NOBPEXAEHDI.

*  Wcnonb3yiite TONbKO yoMHUTENbHbIE
kabenuv, COOTBETCTBYHOLLE HOMUHASILHON
MOLLHOCTM MaLlWHbl, C MUHUMasIbHOM
TonwwmHon 1,5 mm2. Ecnu Bbl ncnonbayete

KaTywKy Ans yoMHUTeNbHoro kabensl, Bceraa
MOJIHOCTbIO pa3maTtbiBanTe Kabesb.

TEXHNYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Hanpsixerue cetn 220-240B ~
YacroTa cetn 50 Ty
BxogHas MoLHOCTb 550 Bt
CKOpOCTb X0M0CTOro X0Aa 0-3.000/ muH
CkopocTb yaapa 0-48,000 / MuH
Knacc sawuTbl IP20

Bec 1,88 kr
MakcumanbHbIn anameTp ceepna

[epeso 25 Mm

Betou 13 Mm

Cranb 10 mm
3HaveHus wyma

3BykoBoe aasneHye (L) 94 nb (A)
AkycTnyeckast MoWHOCTS (L,,,,) 105 ab (A)
MorpetwHocTs (K) 346 (A)
3HaueHus BUGpauuu

YnapHoe caepriexve B 6eToH, 8, 7,1 mlc?
Ceepneue B MeTanse, a, 2,87 mic?
MorpeLwHocTs (K) 1,5 m/c?

Vicrionb3yite cpegcTaa 3alynTbl
opraHosB ciyxa.
YpoBeHb BUGpauuun
YpoBeHb BMGpaLmm, yKkasdaHHbI B JaHHOM
PYKOBOACTBE, Obl1 U3MEPEH B COOTBETCTBU
CO CTaHOAPTU3MPOBaHHbLIM UCTIbITAHVEM,
npuseneHHbiM B EN60745. OH MOXXeT BbITb
MCMOJNIb30BaH AJ151 CPaBHEHNS! OOHOTO
WNHCTPYMEHTA C APYrvM, a Takxe Ans
npeaBapuTeSbHOM OLLEHKN BO3OENCTBUS
BMGpaLMM MPU UCTIONb30BaHN LAHHOTO
WNHCTPYMEHTA NSl yKa3aHHbIX Lenei:
+  [NpumeHeHre MHCTPYMeHTa A1 OPpYruX Lenen,
a Tak>Xe UCMosib30BaHve NpuHaa1exXHOCTeN
B NMJIOXOM COCTOSIHUMN MOXET 3Ha4YUTENTbHO
YBENNYNTL YPOBEHb BMOpaLmK;
+ [lpu BbIKOYEHNM YCTPONCTBA, a TakKe
paboTe B XONIOCTOM PeXrMe YPOBEHb
BUGpaumnn 3HaYNTESNIbHO YMEHbLUIaeTCsl.

80



[nsa 3awmThl OT BUbpaLmmn nogaepXxvsanTe
VNHCTPYMEHT 1 NPUHAANEXHOCTN B XOPOLLEM
COCTOSIHMN, He fiaBanTe pykam Mep3HyTb U
opraHusynTe pexxkum paboTsbl.

OMUCAHUE (PUC. A)

Balwa ynapHas gpesnb npegHasHadeHa ans
CBeprieHns OTBEPCTUIA B iepeBe, MeTanse v
nnacTuke, a Tak>ke 48 yaapHOro CBepsieHns B
Kupnuye n 6eToHe.

BbikntoyaTens BK./ BbIKI.

KHonka 6n1ok1poBku

Konecuko perynmpoBKkn CKOPOCTM
MepekntoyaTens npsiMoro / ob6patHoro xoaa
Mepekntoyatens ans ceepneHuns / yoapHoro
cBepeHust

3aXXMMHON NaTpoH

. OcHoBHas pykosiTKa

BcnomorarenbHas pykosTka

9. OrpaHunyuTenb rnybuHsbl

10.3agHss BTYynKa

11.MepepHas BTYNKa

oD~

© N>

CBOPKA

lMepen c6opkov Bcer[a BbiK/Io4anTe

3ameHa u cHaTUe cBepn

Puc.A-B

MavlumHa npurogHa a1 Cnonb30BaHns Co
crneqyoLwyMmn cBepnamu:

+ [OepeBo (HSS)

+  Metann (HSS)

+  bBeToH / KameHHasn knagka (TBepabi MeTann)

lNepen Tem Kak CHSITb OCHACTKY,
U3BJIEKUTE LUTEKEP U3 POIETKM.

MpoBepsIiTe COCTOSIHNE OCHACTKM.
3arynieHHyr 0CHacTKy Heo6XoAMMO
3aTOYNTL U/IN 3aMEHUTB.

f B xoge akcrinyarayum perynsipHo

» PasoxwmuTe natpoH (1), noBopaynsas
nepeaHtoto BTyIKy (11) no yacosoi cTpenke,
OiHOBPEMEHHO YAep>K1Bas 3afHIo0 BTYKY

MaLlunHy v BbIHUMaUTe BUJIKY N3 PO3ETKU.

(10) unm noBopaymBasi ee MPOTVB YaCOBOW
CTPernkKw, 3aTeM YCTaHOBMTE OCHACTKY B
oTBepcTMe.

+  3axmuTe ocHacTKy, NoBopaynBas NepeaHIo
BTYNKy (11) NpoTUB YacoBoW CTPenky,
yAep>XvBas unv Bpailas 3agHtoto BTysky (10)
no Yyacosow cTpeske. MNarpoH obopynoBaH
hyHKLMEN BNIOKMPOBKM.

YcTaHoBKa U CHATUE BCNOMoOraTesibHou

pykosaTku (puc. C)

MoHTax

+ OcnabbTe BCnomorartesibHyto PyKosiTKy (8).

+ HapeHbTe OONONHUTENBHYO PYKOSITKY (8) Ha
naTpoH (6).

+ [loBepHWTe BComorartesbHyto pyKosTKy (8) B
Tpebyemoe NnonoxeHuve.

+  3aTsaHuUTe BCroMoraTenbHyto pyKosiTKy (8).

YpaneHue

+  OcnabbTe BcnomorartesibHyto pyKosiTKy (8).

+ CHumMKTE BCcriomoraTesibHyo pyKosTKy (8) ¢
naTtpoHa (6).

+  3aTsaHuUTe BCroMoraTenbHyto pyKosiTKy (8).

YcTaHOBKa U CHATUE OrpaHNunTENs ryGuHbI
(puc. D)

OrpaHuuuTenb rinybrHbl MCMNOoNb3yeTcs A1s
YCTaHOBKU MaKCUMasibHOW ry6uHbI CBEPEHUS.

AKCIJTYATALUA

BkntoueHue 1 Bbik/toueHue (puc. A)

* YT106bI BK/IIOUNTE MALLMHY, HOXKMUTE
BbIK/tOUaTeNb BKI./BbIKA. (1). Yem panbiue
Ha)kaTa KHorMka BbIKJiro4aTens Bk1./BbIk. (1),
TeM BblLLE CKOPOCTb MaLUVHbI.

*  YT106bI BK/IIOUNTE MALLMHY B HEMPEPbLIBHOM
pexuMe, AePXXNTE BbIK/toUYaTeb BK./BbIK/.
(1) HAXKaTbIM 1 OLHOBPEMEHHO HAXXMUTE
KHOMKY 6J10KNPOBKM (2).

* YTO6bI BBIK/OUNTE HEMPEPLIBHBIV PEXIM,
CHOBa HaXxmMuTe BbikJtouaTesb (1).

Mepekntoyatens npsmoro / o6paTHoro xoaa
(puc. A)

He meHsiiTe HaripaBJ/ieHve BpaLleHus BO
BpeMs UCroJib30BaHus.
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+ [nsa BpalleHns no 4acoBOW CTpesnike cOABUHbTE
nepeksntoyaTenb NpsiMoro / obpaTHOro xoaa
(4) BneBo.

+  [nsa BpalleHUs NpoTUB YacoBOW CTPENKN
COBVIHbTE NepekstoyaTesb NpsiMoro /
obpaTtHoro xopa (4) Bnpaso.

YcTaHoBKa MakCMManbHOW CKOPOCTU
cBepneHus (puc. A)

He ycTaHaBnvBayite CKOPOCTb BO BPEMSI
MCMO/Ib30BaHUS.

+ [NoBepHUTE KONECO PErYNPOBKIN CKOPOCTU
(8) mo yacoBol cTpesnke, YTO6bI yBENNYUTD
MakcurmarbHyto CKOPOCTb CBEPIEHUS.

+ [loBepHUTE KONECO PErynMpPoOBKN CKOPOCTH (3)
NPOTMB YacoBOW CTPENKM, YTOBbI YMEHbLWNTL
MakcurmarbHyto CKOPOCTb CBEPIEHUS.

*  YTO6bI BKMIOUNTE MaLUVHY, HAXKMUTE
BblktoyaTenb (1). Yem ganblie HaxkaT
BbIktoyaTenb (1), TeM Bbille CKOPOCTb
MaLUVHbI.

*  YTO6bI NEPEKNUUTL MaLLUHY B HEMPEPbIBHbIN
PeXUM, yaep>KuBanTe KHOMKY BKIOYeHUs /
BbIKJIO4eHMs! (1) HaXXaTol 1 OQHOBPEMEHHO
HaXKMUTE KHOMKY BKIOUYEHUSI 6TOKNPOBKM (2).

YcTaHoBKa pexxuma pa6oThbi (puc. E)

A\

+ YcTaHoBuWTe nepektoyaTens (5) B NonoxeHve
“A” onsi cBepneHust.

+ YcTaHoBuUTe nepekntoyaTens (5) B nonoxerHve
“B” ons yaapHOro cBepsieHuns.

YUCTKA U OBCJTY)KUBAHUE

A

+ PerynsapHo ounwante Kopnyc MArkow TKaHbto.

+  3awmuante BEHTUNSLNOHHbIE OTBEPCTUS OT
nbA 1 rpsiau. MNpn HEO6XOAMMOCTIN yaanuTe
Mblfb N FPA3b C BEHTUNSALMOHHBIX OTBEPCTUN
MSFKOWN B/IAXKHOWN TKaHbHO.

+ PerynsipHo ounLLanite NaTpoH 1 CBepo,

He meHsviTe pexxyim paboTsl BO Bpemsi
MCMOJIb30BaHUSI.

lNepen uncTkou n obCyKuBaHMeM
BCerja BbIK/Iro4aiTe MaLLuHy v
BbIHVIMaViTE BUJIKY 13 PO3ETKU.

4YTOObI N36€eXXaTh HETOYHOCTEN BO BPEMS
1CMoNb30BaHMs.

FAPAHTUSA

Cwm. I'Ipl/maraeMble ycnoBusa rapaHTun.

OKPY)XXAIOLLAA CPEOA

YTunusauus

MaltuvHa, akceccyapbl 1 yrnakoBka
E [0MKHBI ObITh OTrPaBIEHb! Ha
aKosiorn4ecky 6esonacHyto nepepaboTky.
Tonbko gnsa ctpaH EBponenckoro
3KOHOMUYECKOro coobuiecTsa
He BbIGpachiBaniTe 3NeKTPONHCTPYMEHTbI B
06bl4HbIE MyCOPHbIE KOP3UWHBI. B cooTBETCTBUM
¢ EBponeiickoin gupektnson 2012/19/EU 06
yTUn13aummn oTpaboTaHHOrO 3NEKTPUYECKOO 1
3/1EKTPOHHOro 060pYyA0BaHUS 1 ee peann3aumm
B roCyapCTBEHHOM 3aKOHOAATENbCTBE
3NEKTPONHCTPYMEHTbI, KOTOPblE 60sIbLUe He MOryT
1CMONb30BaThCS MO HA3HAYEHNIO HEO6XOAUMO
nopsepraTb yTUAU3auum Apy>XeCTBEHHbIM MO
OTHOLLEHMIO K OKpY>KatoLLeln cpene CrnocoboMm.

B nagenuve u pykoBoACTBO NoJsib3oBaTenst
MOryT ObITb BHECEHbI U3MEHEHUS.
Cneuudukaumm MoryT 6biTb U3MEHeHbl 6e3
npeaBapuTENbHOro OMOBELLEHUS.
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KPOYZTIKO APAINANO
PDM1051

20G EUXOPIOTOUNE TTOU ETTIAEEQTE VO AYOPACETE
auTo TO TTPOIOV TNG Ferm.

Twpa TTAéOV BI0BETETE £va eEAIPETIKO

TTPOIOV, KATAOKEUAOUEVO aTTd évav aTTO TOUG
peyaAUuTEPOUG TTPOoUNBeUTEG TNG EupwTrng. OAa
Ta TTPOIGVTA TTOU TTpoUNBeleaTe atrd Tn Ferm
KOTOOKEUAZovTal CUP@WVA PE T UPnASTEPQ
TPOTUTIA aTTOS00NG Kal a0PAAEInG. QG HEPOG
NG PIANOCOPIOG PAG, TTAPEXOUHE ETTIONG APIOTN
€CUTTNPETNON TTEAOTWYV, OUVOBEUBHEVN OTTO

TNV TTARPN €yyunon pag. EAtTioupe 611 Ba
MEIVETE EUXOPIOTNPEVOI ATTO TN XPRON auTOU TOU
TTPOIGVTOG YIa TTOAAG XPOVIa.

NPOEIAONOIHZEIZ
AZOANEIAZ C€

POEIAOINOIHEH

MeAseTioTe 11IC EOWKAEIOTES
TTPOEISOTOINOEIS OXETIKA [UE

v acedAsia, i mMpoobereg
TTPOEISOMOINTEIS OXETIKA UE TNV
aopdAeia, kabwg kai Tig 0dnyieg.

H un mpnon rwv mpoeIdoToIoEwyv
aopalsiag kar Twv 0dnyIwv UTTopEi va
mpokaAéoel nAekTporAnéia, mupkayid
n/kai oofapég owuatikés LAGBES.
PUAGSTE TIC TTPOEISOTTOINTEIS OXETIKA
ME TNV ao@dAsia kai TI odnyieg yia
pEAAOVTIKI) avagopd.

&

Ta akdAouBa oUpuBoAa xpnaipoTroioUvTal GTO
EYXEIPIDIO XpAONG N ETTAVW OTO TTPOIOV:

&
A\
A

AiaBdore 10 gyxEIpidIo xpHRong.

Kivouvog owuarikng BAGBNg.

Kivduvog nAekrporAnéiag.

Apaipéarte auéowg 1o Buoua amo v
mpida eav mpokAnOei BAGBN oTo kaAwdio

Kai T ouvinpenon.

pEUUAToS, KaBWS Kal Katd Tov Kabapiouo

Popdre TPOOTEUTIKG yuaAid.
®Popdre TPOCTATEUTIKA QKON

Popdre pdoka oKOVgG.

®opadre yavria acpaleiag.

Kupaivéuevn nAekTpovikn raxornra.

AiTAd povwpévo.

OO

Mnv armoppirrtere T0 TPOIOV OE
akaraAAnAa doxeia.

To POoidV CULLOPPWVETaI UE Ta ITXUOVTA
TPOTUTTa aoQaAsiag Twv EupwTraikwv
oonyiIwv.

Mpo6o0eTeg TTPOEISOTTOINTEIG ATPAAEiag yia
KPOUOTIKA Spdtrava

Mnv epyadeaTe ye UNIKG TTOU TTEPIEXOUV QIavTO.
O apiovtog BewpeiTal KAPKIVOYOVOG.

DopdTe TTPOCTEUTIKA YUAAIG.

Na @opdTe TTpOCTACIA AKONG YIA VA ATTOQUYETE
TOV KivOUVO aTTWAEIAg aKONG.

Edv atraiTeital, xpnoIoTrolEiTe GAAQ
TIPOCTATEUTIKA PETQA, OTTWG YAVTIO 0OPAAEIAG,
UTTOOAMATA OOPAAEIOG K.ATT.

KpatAoTe To unxavnua pe 1o éva Xépl otV
KUpia AaBn kai To dAAo xépi oTn BonBnTikA AaBn.
Kivduvog cwpaTikrg BAGBNG.

Kpatdre 10 unyxdvnua ato Tig povwpéveg AaBég
€Kei OTTOU TO E€APTNUO EVOEXETAI VO £pBEI OE
ETTAPN PE KPUPPEVA CUPHATA 1 TO KOAWDIO
peUparog. Edv 1o e€apTnua €pBel o€ eTTagn

JE oUppa TToU QEPEI NAEKTPIKO pela, Ta
eKTEOEINEVA HETAANAIKG TUANATO TOU PNYXAVARATOG
HTTOPOUV ETTIONG VO KATAOTOUV NAEKTPOPOPA.
Kivéuvog nAekTpotTAngiag.

Mn xpnoiyoTrolite e¢apTripaTa Ta oTToia dev
gival €10IK& oXeDIOoPEVA KOI CUVIOTWHEVA OTTO
TOV KaTaokeuaoTr|. Kivuvog owuatikAg BAGRNG.
XpnoiyoTrolgite yévo eaptipaTa Tou ival
KOTAAANAQ yIa Xprion Je To nxdavnua.
XpnoigoTrolgite Pévo eCapTAUATA PE TIG CWOTEG
dlooTdoelg. BeBaiwbeite 6T Ta e€apTtApaTa gival
OWOTA TTPOCOPTNHEVA.
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*  EmBewpeite TO pnxavnua kai Ta eEapTApaTa
TIPIV aTTo KABE Xprion. Mn xpnoiyoTroleiTe
€CapTAMATA Ta OTTOIA €ival Auylopéva, payiouéva
1| KaB’ 010vOrTTOTE GAAO TPOTTIO KATEGTPONMEVA.
Edv 10 unydvnua A €va atmé ta e€apTtipaTa
UTTOOTEI TITWOT, ETTIOEWPNATTE TO PNXAVNUO
) 10 €€apTnUa yia ¢nuid. Eav atraiteital,
QVTIKOTAOTAOTE TO £EAPTNHAL.

*  A&ITOUPYAOTE TO PNXAvnUa Xwpig GopTio o€
QO@AAR XWPO PETA TNV TTIPOGAEPTNCN TWV
eCapTnuaTwy. EAv 10 pnyavnua doveital évrova,
QTTEVEPYOTTOINOTE TO AUECWG, APAIPETTE TO
Buoua Tpoodoaiag peuuaTog atd Thv TTEICa Kal
TTPOCTIAONOTE VA ETTIAUCETE TO TIPOBANUA.

*  BePaiwBeite 611 N Yéyiotn TaxUTNTA TOU
€CapTANATOG €ival peyahlTepn 1 ion pe T
MEYIOTN TaXUTNTA TOU MNXavAUOTOG. AvaTpESTE
OTNV ETIKETA XOPAKTNPIOTIKWY TOU UNXAVIHOTOG.

* [piv ammé T xprion, agaipéaTe OAa Ta KApPId
Kal AoITTd HETAAAIKG QVTIKEIMEVA OTTO TO TEPAXIO
epyaoiag.

*  BeBaiwBeite 611 TO TEPdYEIO EPYOTiag aTNPICETAI
| eival oTEPEWPEVO OWOTA.

*  KpatioTte 1a Xépia oag pakpid atd 1o TEPAXIo
gpyaaiag katd Tn xpAon.

*  Mnv TOTTOBETEITE TTOTE TO PNXAVNHA ETTAVW
o€ TPATTEQ) 1) TTAYKO EPYATIag TTPIV TNV
QTTEVEPYOTTOINGT) TOU.

HAekTpoAoyiki ac@dAsia

A

*  Mn XpNOIYOTIOIEITE TO PNXAVNUA AV TO
KOAWSIO peUPATOG 1) TO BUCHA TPOPODOTIag
€ival KOTECTPAPPEVQ.

*  XpnOIYOTIOIEITE HOVO KOAWDIA ETTEKTACNG TA
oTToia gival KATAGAANAQ Y10 TNV OVOPAOTIKA
10U TOU INXAVAUOTOG Kal HE EAAXIOTO TTAX0G
1.5 mm2. Edv xpnoipotrolgite KapoUAl yia TO
KOAWDIO ETTEKTAONG, EEQITTAWVETE TTAVTOTE
TIANPWG TO KAAWSIO.

EAéyxerte mavrore 611 n TGON TAPOXNS TOU
OIKTUOU OUUQWVEI LIE TNV TACN OTHV
ETIKETQ XAPAKTNPIOTIKWV.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Taon diktlou 220-240V~
ZuxvoTnTa SIkTUou 50 Hz
loxUg e106dou 550 W

Tax0tnTa xwpig poptio 0-3.000/min
lMocoaTd Kpouang 0-48.000 /min
Katnyopia mpooTaaciag IP20

Bapog 1.88 kg

Méy. didpeTpog TpuTTAVIOU

=0ho 25mm
Tolpévio 13 mm
Atadhi 10 mm

Tipég Bopupou

AxouaTikr Triean (L,,) 94 dB(A)
AkouaTikr 10%06 (L) 105 dB(A)
ABeBaidtnta (K) 3dB(A)

Tipég kpadaopwv

Kpouarik didrpnon o€ okupodepa, a, , 7.1 m/s?
Aidrpnon o€ péraMo, @, 2.87 m/s?
ABeBaidtTa (K) 1.5m/s?

A Popdre TPOOTATEUTIKG AKONG.

Etrired kpadaouwv

To eTTiTredo TTapaywyrg KPadACHWY TTUO
avaypa@eTal OT oW PEPG TOU TTAPOVTOG
EYXEIPIOIU 0BNYIWV EXEI HETPNOET CUPPWVA PE PIT
TUTTOTTOINKEVN OKIUH TTOU QVAQEPETAI OTO
mépTutto EN 60745 - utmopei va xpnaoiyotroinBei
yla Tn oUyKpIon evog epYaAEiuo e éva GAAo,
KOBWG Kal WG TTPOKATAPKTIKH agloAdynon Tng
£€KBeaNG 0TOUG KPAdATHOUG OTav TO EPYaAEio
XPNOIMOTIIEITAI YIO TIG EQAPHUOYEG TTOU AVAPEPOVTAL.

- N XPHon Tou epyaAeiou yia SIOQOPETIKEG
EPAPUOYEG I JE DIOPOPETIKA 1
KOKOOUVTNPENUEVA EQPTAMATA PTTOPET VO
augnael onuavTika To €TTITTED £KBEONG

- OTav 10 pyaAeio gival aTTevePYOTTOINUEVO
1 SUAeUEl aAAG eV eKTEAET TNV Epyaaia, TO
emiTred0 €KBEONG UTTOPET VO PEIWOET oNUaVTIKA

! TTPOCTATEUTEITE OTTO TIG ETTIOPATEIG TWV
KPOSAOUWY CUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYOAEIO Kal
Ta €g§apTtApaTd 10U, dIATNPWVTAG Ta XEPIO OAG
Ce0Td KO OPYAVWVOVTOG TOV TPOTTO £pYOOiag oa.
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MEPITPA®H (EIK. A)

To KPOUGTIKO SpATTaVO 0aG EXEI OXEDIAOTEI yIa TN
S1dTpnaon omwv o€ UAO, ETAAAO Kal TTAAGTIKA Kal
yla KpouaTiKR S1IdTpnon o€ TOURAO Kal OKUPOBENQ.
. AIoKOTITNG EvepyoTTOinONG/aTTEVEPYOTTOINONG
. KoupTri ac@daAiong

. Tpoxog pubuiong TaxutnTag

. AIoKOTITNG apIoTEPNG/DEEIAG TTEPIOTPOPNG

. AlakdTITNG YIa diaTpnon / KpouoTikr diIdTpnon
Took

. Kupia Aapn

. Bon®ntikA AaBn

. Odnyo BabBoug

10.Miow xITwvIO

11.M1TpocCTIVE XITWVIO

2YNAPMOAOI'HZH

AvVTIKOTAOTAGCT KOl AQAipEC TPUTTAVIWV

Eik.A-B

To punxdavnua gival KaTadAANAo yia xprion Twv
TPUTTAVIWV TTOU aKOAOUBOUV:

* ZU0Ao (HSS)

*  MétaAro (HSS)

o ZKupbdepa / ToixoTrolia (OKANPO YETAAAO)

A

©ONDOTAWN

lpiv a6 n ouvapuoAdynon, Tpémel
TTAVTOTE Va QITEVEPYOTTOIEITE TO UNXavnua
Kai va agaipeite 1o fUoua rpogodoaiag
arré 1o peda.

MpIv avTIKATAOTACETE AEECOUAP, TTPWTA
APaIPEDTE TO PIG PEUPATOANWIOG aTTd TV
TTPida ToiXOou.

EAEéyxeTE TAKTIKA TO A§ECOUAP KATA TN
xpNon. Ta oTopwuéva ageaoudp TTPETTEI
va TPOXICTOUV 1 VA aVTIKATOOTAB0UV.

* AvoitTte T0 TOOK (6) TTEPIGTPEPOVTAG TO
MTTPOCTIVO XITWVIO (11) BeCI60TPOPA EVW
TAUTOXPOVA CUYKPOTEITE TO TTiIow XITwvio (10) A
TO TTEPIOTPEPETE APIOTEPOTTPOPA KAl EITAYETE
TO aeooudp OTO AVOIYUa TOU TOOK.

*  Z@igTe TO AfECOUAP TTEPIOTPEPOVTAG TO
pTTPOCTIVO XITWVIO (11) apioTePOOTPOPA EVW
TAUTOXPOVA CUYKPATEITE TO TTiIoW XITwvio (10) A
TO TTEPIOTPEPETE BECIGOTPOPA.

MpoodpTnon kai agaipeon TNG BondNTIKAG

AaBng (g1k. C)

Mpoodptnon

*  XaAapwaTe T BonénTikr AaBn (8).

e OANioBnoTe TN BondnTikA AaBA (8) TTavw a1d To
TOOK (6).

o Z1péyrte T BonbnTikA AaBn (8) aTnv emBuunTA B€0N.

e Z@i&te Tn BondNTIKA AN (8).

A@aipgon

*  XaAapwaTe Tn BonénTikr AaBn (8).

* AgaipéaTe Tn BonOnTikA AaBn (8) amrd To TookK (6).
e X@igre Tn BonOnTIKA AP (8).

MpoodpTnon kai a@aipean Tou odnyol Bdaboug
(eik. D)

O 0dnyog Baboug £xel xpnaoiyoTroindei yia mn
pUBuIoN TO péyioTo BaBog didTpnang.

XPHZH

Evepyotroinon kai amrevepyotroinon (eik. A)

* Ta va evepyoTTOINOETE TO PNXAVNUQA, TTIIECTE TO
SI0KOTITN EVEPYOTTOINONG/ATTIEVEPYOTTOINGNG
(1). Ooo TepIo0OTEPO TTIECETE TO BIOKOTITN
gvepyoTtroinong/amevepyotroinong (1), 16co
au&dvel n TaxUTNTa TOU PINXavAUATOG.

* Ta va evepyoTTOINOETE TO UNXAVNUO OTOV
ouvexn TPOTTO AsImoupyiag, KPATAOTE TTATNUEVO
TO BIOKATTITN EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG
(1) ka1 TQUTOXPOVA TTIECTE TO KOUWTTi a0@AAIoNG (2).

e Ta va aTTeEvEPYOTTOINOETE TOV OUVEXT
TPOTIO AcIToupyiag, TéaTe Eavd To SIAKOTITN
gvepyoTtroinang/atevepyotroinong (1).

A10KOTITNG aPIOTEPNG/DESIAG TTEPIOTPOPAG (EIK. A)

A\

e Ta de€160TPOPN TTEPICTPOPH, CUPETE TO
SIOKOTITN aPIOTEPNG/BEEIAG TTEPITTPOPAG (4)
TTPOG TQ APIOTEPA.

MNa apioTEPOOTPOPN TTEPICTPOPH, CUPETE TO
SIOKOTITN aPIOTEPNG/BEEIAG TTEPITTPOPAG (4)
TPOG Ta SECIA.

Mnv aAAdlere v karebBuvaon
TTEPIOTPOPNS KATA TN Xpron.

PUBuiIoN TnNG péyioTng TaXUTNTAG dIATPNONG
(eik. A)
Mn pubuicete TNV Tax0TNTA KATd TN
OIGpKeEIa THS XPHONG.
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o ZTpEWTE TOV TPOXO PUBUIONG TaxUTNTAG (3)
0eCI60TPOPA YIa VO QUEATETE TNV PEYIOTN
TayxutnTa d1dTpnong.

ZTPEYTE TOV TPOXO pUBJIoONG TaXUTNTAG (3)
aPIOTEPOOTPOPA VIO VA UEIWOETE TNV PEYIOTN
TayxutnTa d1dTpnong.

PUBuion Tng katdoTaong Asitoupyiag (eik. E)

A

* O¢oTe Tov BI0KOTITN (5) 0T Béon "A” yia
didrpnon.

» O¢oTe Tov BIoKOTITN (5) 0T Béon "B” yia
KPOUQTIKN dI&TPNON.

KAGAPIZMOZX KAI ZYNTHPHZH
é IMpiv amré Tov kabapiouod Kai T ouvTienaon,

TTPETTEI TTAVTOTE VA ATTEVEPYOTTOIEITE TO
unxavnua kai va agaipeire 1o fuoua
TPOQYOdOUIaS aTTo TO PEUNA.

»  KaBapideTe TaKTIKA TO TTEPIBANUA PE Eva
HoAaké Uaoua.

* AlaTnpeite TIG OXIOUEG £EOEPIOUOU EAEUBEPES
aTTé oKoOvn Kal BpwuiEg. Edv attaiTeital,
XPNOIKOTTIOINOTE £va HAAAKO, Uypod UQaoua yia
va aQaIPETETE TN OKOVN Kal TIG BPWHMIEG aTTO TIG
OXIOMEG €agpiopoU.

»  EAéyETe TAKTIKG TO TOOK KaI TO TPUTTAVI YIa va
ATTOQUYETE AVOKPIBEIEG KATA TN XPRON.

EMMYHZH

>upBouAeuTeite TOUG BPOUG £YyUNCNG TTOU
€0WKAEIOVTOI OTN CUCKEUATIA.

NMEPIBAAAON

Atréppiyn

E To mpoidv, Ta eéapTHuara Kai n

Mnv aAAddete Tnv kardoTaon Asitoupyiag
Kard tn xpnon.

ouoKeuaoia TpéTel va Taéivououvral yia
avakUKAwaon QIAIKA TTpog To TepiBaAov.

Moévo yia xwpeg Tng EE

Mnv aTToppITITETE NAEKTPIKA EPYAAEIT OTA OIKIOKA
atmméBAnTa. ZUPewva pe Tnv Eupwaiki Odnyia
2012/19/EU yia ATroppimrtépevo HAEKTPIKO Kal
HAekTpoviké EEOTTAIONO Kal TRV EQappoyn TNG
070 €0VIKS Sikalo, Ta NAEKTPIKG epyaAeia TTou
£Xouv TTaUCEl Va €ival XPNOIPOTIOINCIUA TTPETTEI VO
OUAAEyovTal EEXWPICTA Kal VO ATTOPPITITOVTOI JE
TPOTIO PIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

To TTpoidV Kal To eyXEIPiIBIO XpONG MTTOPEI
va aAAdgouv. O1 TTpodiaypa@ég UTTopouV va
TPOTTOTTOIOUVTaI XWPIig TTpogIdotroinon.




DAEBELI DELICi
PDM1051

Bu Ferm Urlinini satin aldiginiz igin tesekkir
ederiz. Bu sayede artik Avrupa’nin énde gelen
saglayicilarindan biri tarafindan teslim edilen,
muikemmel bir tGrtine sahipsiniz. Ferm tarafindan
size teslim edilen bitln Grlnler en yiliksek
performans ve glivenlik standartlarina gére
Uretilmistir. Felsefemizin bir pargasi olarak ayrica
kapsamli garantimiz tarafindan desteklenen

mukemmel bir misteri hizmeti sagliyoruz. Umariz

bu Uriind gelecek yillar boyunca kullanmaktan
zevk alirsiniz.

1. GUVENLIK UYARILARI

UYARI
Ekteki giivenlik uyarilarini, ilave
gtlivenlik uyarilarini ve talimatlari

&

okuyun. Guvenlik uyarilarini ve talimatlari

izlememek elektrik carpmasi, yangin ve/
veya ciddi yaralanma ile sonuclanabilir.
Giivenlik uyarilarini ve talimatlari
ilerde bakmak iizere muhafaza edin.
Asagidaki semboller kullanici kilavuzunda veya
Urlin Uzerinde kullaniimaktadir:
Kullanici kilavuzunu okuyun.

Bedensel yaralanma riski.

Elektrik carpmasi riski

Sebeke kablosu temizlik ve bakim
sirasinda hasar gértirse sebeke figini
hemen prizden cikarin.

Géz korumasi takin.

Duyma korumasi takin.

Bir toz maskesi takin.

2O PRI

Glvenlik eldivenleri giyin.

@

Degisken hiz kontroli.

Cift kat izolasyonlu.

pi4
C€

Uriinii uygun olmayan kaplara atmayin.

Uriin, Avrupa yénergelerinde belirtilen,
ydrdrlikteki glivenlik standartlarina
uygundur.

Darbeli matkaplar icin ilave glivenlik uyarilari

Asbest iceren malzemelerle ¢calismayin. Asbest
kanserojen olarak kabul edilir.

Guvenlik gozIugu giyin.

Duyma kaybini énlemek icin kulak korumasi
takin.

Gerekirse, eldivenler, glivenlik ayakkabilari vs.
gibi diger koruyucu malzemeleri kullanin.
Makineyi bir el ana kol (izerinde digeri yardimci
kol Uizerinde olacak sekilde tutun. Bedensel
yaralanma riski.

Aksesuarin gizli elektrik kablolariyla veya ana
kabloyla temas edebilecegi yerlerde makineyi
izolasyonlu kavrama yUzeylerinden tutun.
Aksesuar ‘elektrik yukli’ bir kabloyla temas
ederse, makinenin elektrik ylkiine maruz kalan
metal parcalari da ‘elektrik yukli’ hale gelebilir.
Elektrik carpmasi riski

Uretici tarafindan ézellikle tasarlanmamis ve
onerilmemis aksesuarlar kullanmayin. Bedensel
yaralanma riski.

Sadece makineyle kullanilmaya uygun
aksesuarlar kullanin.

Sadece uygun ebatlara sahip aksesuarlari
kullanin. Aksesuarlarin uygun sekilde monte
edildiginden emin olun.

Her kullanim 6ncesinde makine ve aksesuarlari
kontrol edin. E@ilmis, catlak veya baska bir
sekilde hasar gérmus aksesuarlari kullanmayin.
Makine veya aksesuarlardan biri dliserse,
makine veya aksesuarin hasar gértip gérmedigini
kontrol edin. Gerekiyorsa, aksesuari degistirin.
Aksesuarlart monte ettikten sonra, makineyi
glvenli bir yerde bosta ¢alistinn. Makine
kuvvetlice titrerse, hemen makineyi kapatin, ana
fisi cekin ve sorunu ¢ézmeye galisin.
Aksesuarin maksimum hizinin makinenin
maksimum hizindan fazla veya esit oldugundan
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emin olun. Makinedeki anma degeri plakasina
bakin.

e Kullanmadan 6nce is parcasindaki tim civileri ve
diger metal nesneleri ¢ikarin.

e [s parcasinin uygun sekilde desteklendiginden
veya sabitlendiginden emin olun.

e Kullanim sirasinda ellerinizi is pargasindan uzak
tutun.

e Makineyi asla kapatmadan bir masa veya
tezgaha koymayin.

Elektrik giivenligi

A

e Gugc kaynag kablosu veya sebeke fisi hasar
gérmusse makineyi kullanmayin.

e Sadece makinenin gli¢c degerleri agisindan
uygun, minimum 1,5 mm2 kalinliga sahip uzatma
kablolari kullanin. Bir uzatma kablosu makarasi
kullaniyorsaniz kabloyu daima tamamen agin.

Daima gli¢c kaynagdi geriliminin anma
degerleri plakasindaki gerilime karsilik
gelip gelmedigini kontrol edin.

TEKNIK VERILER

Sebeke voltaji 220-240V~
Sebeke frekansi 50 Hz

Giic girisi 550 W

Yiikstiz hiz 0-3.000 /min
Darbe hizi 0-48.000 /min
Koruma sinifi IP20

Adirlik 1.88 kg
Maks. matkap ucu capi

Ahgap 25mm

Beton 13 mm

Celik 10 mm
Giiriiltii degerleri

Ses basinci (L,,) 94 dB(A)
Akustik gig (L) 105 dB(A)
Kesinsizlik (K) 3dB(A)
Vibrasyon degerleri

Darbeli delme modu 7.1 m/s?
Metal delme 2.87 m/s?
Kesinsizlik (K) 1.5 m/s?

A Duyma korumasi takin.

Vibrasyon seviyesi

Bu talimat kilavuzunda belirtilen vibrasyon
emisyon seviyesi EN 60745’te verilen bir standart
teste uygun olarak 6lgtimustir; bir aleti digeriyle
karsilastirmak ve aleti bahsedilen uygulamalar
icin kullanirken vibrasyona maruz kalmanin én
degerlendirmesi olarak kullanilabilir.

- aleti farkl uygulamalar veya farkli ya da koti
bakilan aksesuarlarla kullanmak, maruz kalma
seviyesini blyuk 6l¢lde artirabilir

- aletin kapali oldugdu veya galisip gercekten isi
yapmadigi zamanlar maruz kalma seviyesini
blyuk dlgtide dusurebilir

Aletin ve aksesuarlarin bakimini yaparak, ellerinizi
sicak tutarak ve calisma dizenlerinizi organize
ederek vibrasyonun etkilerine karsi kendinizi
koruyun.

ACIKLAMA (SEKIL. A)

Darbeli matkabiniz ahsap, metal ve plastikte
delik delme; tugla ve betonda darbeli delme igin
tasarlanmistir.

1. Agma/kapama anahtari

Kilitleme diigmesi

Hiz ayarlama tekeri

ileri/geri anahtari

Delme/ darbeli delme anahtari

Kovan

Ana tutamak

ilave tutamak

9. Doéndirme durdurucu

10.Arka mangon

11.0n manson

MONTAJ

Matkap uclarini degistirmek ve cikarmak
Sek.A-B

Makine, asagidaki matkap uclariyla kullanima
uygundur:

N OA LN

Montajdan énce daima makineyi kapatin
ve fisini prizden cikarin.
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e Ahsap (HSS-Yuksek Hiz Celigi)
e Metal (HSS-Yiksek Hiz Celigi)
e Beton/ Tas (sert metal)
4 Uclan degistirmeden énce énce elektrik
"“ fisini duvar prizinden cikarin.

Kullanim sirasinda uclari ddizenli olarak
kontrol edin. Kut uclar tekrar sivriltiimeli
veya degistiriimelidir.

o On mansonu (6) saat yéniinde cevirerek ve
ayni anda arka mangsonu (11) tutarak veya
saatin ters yonlinde cevirerek kovani (10) agin
ve ucu kovan agikligina yerlestirin.

e Ucu, 6n mansonu (11) saatin ters yoniinde
cevirirken ayni anda arka mansonu (10) tutarak
veya saat yoniinde cevirerek sikistirin.

ilave tutamag takma ve sé6kme (Sekil C)
Takma
o jlave tutamagi (8) gevsetin.
ilave tutamagi (8) kovan (6) lizerinden kaydirin.
8)
()

® 0

L]
e ilave tutamag (8) gerekli konuma gevirin.
¢ |lave tutamagi (8) sikistirin.

Sokme

o ilave tutamag(8). gevsetin.

e ilave tutamagi (8) kovan (6) lizerinden sokiin.
e ilave tutamag (8) sikistirin.

Doéndiirme durdurucuyu takma ve sokme (Sekil D)
Dondirme durdurucu maksimum delme derinligini
ayarlamakta kullanilir.

KULLANIM

Acma ve kapatma (Sekil A)

e Makineyi agmak icin agma/kapama anahtarina
(1) basin. Acma/kapama anahtarina (1) ne kadar
¢ok basilirsa, makinenin hizi da o kadar artar.

e Makineyi surekli calisma moduna almak igin,
acma/kapama anahtarina (1) basili tutun ve
ayni anda kilitleme diigmesine (2) basin.

e Sirekli calisma modunu kapamak igin agma/
kapama anahtarina (1) yeniden basin.

ileri/geri anahtari (Sekil A)

A\

Kullanim esnasinda dénds yéniind
degistirmeyin.

e Saat yoniinde dondirmek igin, ileri/geri
anahtarini (4) sola kaydirin.

e Saat yoninun tersine dondurmek icin, ileri/geri
anahtarini (4) sag kaydirin.

Maksimum delme hizini belirleme (Sekil A)

A Kullanim esnasinda hiz ayari yapmayin.

e Maksimum delme hizini artirmak igin hiz ayar
tekerlegini (3) saat yontinde dondurin.

* Maksimum delme hizini azaltmak igin hiz ayar
tekerlegini (3) saat yonunun tersine dondirin.

Calisma modunu belirleme (Sekil E)

A\

e Delme igin anahtari (5) "A” konumuna getirin.
e Darbeli delme icin anahtari (5) "B” konumuna
getirin.

4. BAKIM

A@&

Makine kaplamalarini yumusak bir bezle, tercihen
her kullanimdan sonra duzenli olarak temizleyin.
Havalandirma deliklerinin toz ve kirden arinmis
oldugundan emin olun. Gok inatci kirleri sabun
kopuguyle islatiimis yumusak bir bezle ¢ikarin.
Benzin, alkol, amonyak vs. gibi ¢ézlici maddeleri
kullanmayin. Bunlar gibi kimyasallar sentetik
bilesenlere zarar verecektir.

GARANTI

Garanti kosullari ayr olarak eklenmis garanti karti
Uzerinde bulunabilir.

CEVRE

hi4

Kullanim esnasinda ¢alisma modunu
degistirmeyin.

Temizlik ve bakimdan énce her zaman
makineyi kapatin ve sebeke figini
sebekeden cikarin.

Arizali ve/veya atilmig elektrikli veya
elektronik ekipmanlarin uygun geri
dénuisiim konumlarinda toplanmasi
gerekir.
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Yalnizca AT lilkeleri igin

Elektrikli aletleri evsel atik olarak atmayin. Atik
Elektrikli ve Elektronik Donanim icin Avrupa ilkeleri
2012/19/EU ‘ye ve ulusal hak uygulamasina gore,
artik kullanilamaz olan elektrikli aletler ayri olarak
toplanali ve ¢cevre dostu bir yolla imha edilmelidir.

Uriin ve kullanici kilavuzu degisiklige tabidir.
Spesifikasyonlar baska bir uyari olmaksizin.

YOAPHA OYNYAIKA
PDM1051

Brnarogapvme 3a kynysareTo Ha 0oBoj FERM
npounssof. Co Toa umaTte oAnMYeH NPon3Bo,
ncnopavaH of efeH of, BogeyknTe obasyBaym BO
Espona. CuTte nponsBoav AocTaBeHn of cTpaHa
Ha FERM ce npoussegeHun cnopeg HajBUCOKUTE
cTaHfapav Ha nepdopmaHcy 1 6e3begHocT. Kako
nen of Hawara dunosoduja e 06e3benysare Ha
OANUYEH CPBUC 3a KIMEHTWTE, CO NoAApLLKa CO
HaluuTe ceondaTHM rapaHLmm.

Ce HapeBame feka ke y)xmBaTe KOpUCTEjKM ro OBOj
NPON3BOL, MHOTY HapeaHW roANHU.

NMPEOYNPEOYBAHKE lMpo4yumajme a2u
npunoxeHume, AonosHUMenHuUme
6e36edHoCcHU npedynpedyeama u
ynamcmea. [NoepewHomo crieder-e Ha
6e3bedHocHume npeynpedysarba u
ynamcmeama moxe 0a 0ogede 00
cmpyeH ydap, noxap u/unu mewku
rnospedu. Yyesajme eu 6e36edHocHUMe
npeynpedysara u ynamcmeama 3a
0da Mo)xeme nMoepomHo 0a 2u
npo4umame.

&

CnegHnTe cmGonm ce kopucTaT BO ynaTcTeaTta
UMK Ha NPOuU3BOAOT:

lMpoyumaj 20 yrnamecmeomo.
Pu3suk 00 nospedu.

Pusuk 00 cmpyeH ydap.

BedHaw useademe ja rnpukny4Huyama
00 cmpyja ako kaberiom e owmemeH
KaKo U 3a 8peme Ha Yucmetrbe u
o0pXyeare.

Hoceme 3awmumHu oyuna.
Hoceme 3awmuma 3a criyxom.

Y P>>O
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Hoceme macka 3a 3awmuma 00
npawuHa.
Hoceme 3awmumHu pakasuyu.

Eecmenena enekmpoHcka KOHmMpona Ha
bp3uHa

[eojHa usonayuja

He 20 dernoHupajme npousgodom 8o
HecoodsemHu cadosu.

O & & O

lpoussodom e 80 coznacHOCm co
C € saxkeykume cmaHOapou 3a 6e3bedHocm
80 Egporickume cMepHUyU.

OononHuTtenHu 6e36e4HOCHU

npeaynpeayBakba 3a yaapHa gynyanka

* He obpabotyBajTe maTepujanu Kou cogpxat

a3becT. A3GeCTOT e KaHLEPOreH.

HoceTe 3aluTnTHM oumnna.

» 3awTunTa 3a CrnyxoT, 3a HamanyBahe Ha
PY3NKOT Of ryberse Ha CryxoT.

* Ako e notpebHo, kopucTeTe 1 Apyru 3aWTUTHA
cpencTBa, kako pakaBuLy, YEBMU UTH.

« [pxeTe ja MalumMHaTa co eaHa paka,
3a rmasHaTa ApLuka, a co apyraTta, 3a
[JononHuTenHara aplika. Puank og nospeam.

» [pxeTe ja MalumMHaTa 3a U30NMpPaHNTE APLLKM,
ako NpMbopoT MOXe Aa AojAe BO KOHTAKT CO
CKPUEHW XML UK CO CONCTBEH kaben. Ako
npubopoT Jornpe ,xmnBa” xkuua, MeTanHuTe
[EenoBK Ha MalLMHaTa UCTO Taka CTaHyBaaTt
~KMBWU”. PU3nk of cTpyeH yaap.

* He kopucteTe npnbop Koj He e NPoM3BeaEH U
npenopayaH of Npov3BOAMTENOT Ha anaToT.
Pwv3aunk on nospeam.

» KopucteTe npubop Koj e npeaBuUaeH 3a oBaa
MalLUuHa.

+  KopwucTeTe npnbop co TOUHU AVMEH3UN.

+ TpoBepeTe ganu e NpPaBUTHO MOHTUPAH
npmbopoT.

» [lpoBepeTe ja mawmHaTa 1 npnbopoT npeq
cekoe KopucTetwe. He KopucTeTe Tan, nykHar,
VCKVHAT M owTeTeH Npubop. AKO MalLnHaTa
1nv NpubopoT nagHe, NpoBepeTe M Aa He
ce owiTeTeHn. Ako e NoTpebHo cMeHeTe ro
npmbopoT.

* [ywreTe ja mawmvHaTa aa pabotu 6e3
onTepeTyBak-e Nocne MOHTUPaHe Ha
npu6opoT. Ako MalLMHaTa CUHo Bubpupa,
BeAHaLU NCKnyYeTe ja, n3BageTe ro kabenor oa
CTpyja 1 obuaeTe ce Aa ro peLumte NnpobnemMor.

» [lpoBeperTe ja MakcumanHaTta 6p3unHa Ha
npubopoT, Aanu e norornemMa Unu ucTa co
MakcumanHaTa 6pavHa Ha malumHarta. Bupete
ja HaTnMcHaTa Nnoyka Ha MalumHara.

* [pen pabota og paboTHOTO Napye oTCTpaHeTe
LuajKvi M ApYrvn MeTanHu NpeameTu.

» [lpoBepeTe ro NOTNNPaHETO UMK CTErakeTo Ha
napyeTo.

« [pxerte ru paueTe noganeky of paboTHOTO
napue.

* Hukoraw He ja ognoxysajTe MaluvMHaTa npeq
[a ja ucknyuure.

EnekrpuyHa 6e36eaHocT
Cekozaw rposepysajme Oanu HarloHom
A Ha Harojysawemo od2oeapa Ha
HasedeHUOM HarloH Ha o4yKkama.

* He ja kopucTeTe malumMHaTa ako e owwTeTeH
KabenoT UM NPUKITy4oKOoT.

* KopwucTeTte npoforxHu kabnu kon ogroBapaat
Ha MOKHOCT Ha MallMHaTa, CoO MUHUMareH
nonpeyeH npecek og 1.5 mm?2. Ako kopucTuTe
npoforxeH kaben Bo ponHa, LenocHo
ogmoTajTe ro.

TEXHWYKK NOOATOLM

MpesxeH HamnoH 220-240V~
HomuHanHa dpekseHLmja 50 Hz
BresHa mokHocT 550 W
BpauHa 6e3 onTepeTyBate 0-3.000 /min
Bpoj Ha ynapu 0-48.000 /min
Knaca 3a sawtuta IP20
TexuHa 1.88 kg

Max. npeyHuk Ha Gypruja

Apso 25mm
BetoH 13 mm
Yenuk 10 mm
BpepHocT Ha Gy4aBa

HuBo Ha 3By4eH npuncox (L) 94 dB(A)
AkycTniHa mokHocT (L) 105 dB(A)

POWER SINCE 1965
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Orcranygate (K) 3dB(A)
BpeaHocT Ha BUGpavLuu

Pesxim Ha yaapHo aynyerse, a, 7.1 m/s?
[ynuetse Bo MeTarn, a, 2.87 m/s?
Orcranygatse (K) 1.5 m/s?

A Hoceme 3awmuma 3a criyxom.

HuBo Ha BuGpauum

HuBoTO Ha emyncujaTa Ha BUOpaumnTe, HaBeaeHo
BO yNaTCTBOBO, € NU3MEPEHO BO COMMACHOCT CO
cTaHpapauanpaH Tect AageH Bo EN 60745; 1oj
MOXe [a ce KOPUCTU 3a CriopealyBar-e Ha efeH
anar co Apyr Kako 1 3a NpenvMuHapHa npoueHa
Ha M3NOXEHOCT Ha BUBpaLMu Npu KOpPUCTEHE Ha
anatoT BO CMOMeEHATUTe annnkauum.

- KOPWCTEHETO Ha anaTtoT 3a PasnuyHu
annvkaumm unm co pasnuyxHmn unu cnabo
OAp>KyBaH Npubop, MOXe 3Ha4YUTENHO Aa ro
3ronemu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT

- BPEMETO Kora anaTtoT € UCKITyYeH Unm Kora
paboTu, HO He ja BpLuM paboTaTa, Moxe
3HaYUTESTHO Aa ro HamManu HMBOTO Ha
N3IOXEHOCT.

3awTuTete ce of epekTUTe Ha BUGpaLmKUTe co
ofpXXyBatse Ha anatoT 1 NpubopoT, paleTe Aa
BY BGuaaT Tonnum n opraHn3upajTe rm paboTHuTe
HaBWIKM.

OMUC (CN. A)

YnapHaTa fynyanka e KOHCTpyupaHa 3a gynyere
BO A|pBO, MeTasn 1 nracTuka 1 3a yaapHo Aynyere
BO Lurna v 6eToH.

1. On/off npekmHyBay

2. Konye 3a 3abpaByBar-e

3. Tpkarno 3a gotepyBare Ha 6p3uHa

4. Hanpepa/Hasag npekuHyBay

5. MNMpekvHyBay 3a Aynyemnse / ynapHo gynyere

6. dyTep

7. maBHa gpLuka

8. JononHuTenHa apLuka

9. MpaHn4HKK 3a anabviHa

10. 3ageH pakasey

11. MpeneH pakasel,

MOHTAXA

lped MoHmMaxxa ucknyyeme ja
mawuHama u usgademe 20
MPUKITy4OKOm 00 e51la8HUOM HaroH.

U3meHa n oTcTpaHyBake Ha Gyprum

Cn.A-B

MaluvHaTa e norogHa 3a KOpUcTerse Ha cnefHUTe
Oyprum:

» 3apgpso (HSS)

» 3awmetan (HSS)

+ 3a6etoH / manTep (TBpA MeTan)

Mped usmeHa Ha 6ypauume, usenedeme
%\ 2o kabenom 0d cmpyja.

~)
VNCTOBPEMEHO APXKETE ro 3aAHNOT pakasel, (11)
Unu BpTETE rO HaneBo v noctaseTe Bypruja Bo
OTBOPOT.
» CrerHete ja Oyprujata co BpTeHE Ha NPegHNOT
pakasel, (12) HaneBo, a UICTOBPEMEHO ApXKeTe

ro 3afHWOT pakaseL, (11) unu BpTeTe ro
HazlecHo.

PedosHo koHmpornupajme ja 6ypaujama
3a epeme Ha paboma. Tanume 6ypeauu
mpeba Oa ce Haocmpam unu 3aMmeHam.

MoHTupare 1 AeMOHTHpaHbe Ha
gononHuTenHa apuwka (cn. C)

MoHTaxa

» OrTcTerHeTte ja gjononHutenHaTa apLuka (8).

» HaBneyete ja gpikara (8) npeky gyTteport (6).
» CspTeTe ja ApLukaTta (8) Bo cakaHa nonoxoa.

» CrerHerte ja gpLukara (8).

OTcTpaHyBawe

» OrTcTerHeTte ja gjononHutenHaTa apLuka (8).

» OrtcTpaHeTe ja gononHutenHarta apLuka (8) og
dyTepor (6).

» CrerHete ja gpLukara (8).

MoHTUpare 1 oTcTpaHyBake Ha FPaHUYHUK 3a
Ana6uHa (cn. D)

paHW4HUKOT 3a AnabuHa ce KopucTK 3a
[oTepyBake Ha MakcumarHa anabuHa Ha
aynyemse.
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KOPMCTEI‘bE * PepoBHo uucterte ro Kyl'(I/ILIJTeTO CO MeKaHa

Kpna.
BknyuyBatse 1 ucknyuysate (Cn. A) * YygajTe rv oTBOPUTE 3a BEHTUNALM]a YUCTH,
+ 3a Bkny4yBawe, npuTncHeTe ro on/off 6e3 npawumHa. Ako e noTpebHo, kopucteTe
npekunHyBa4voT (1). Co nocnnHo npuTUcKame MeKaHa, BriaXKHa Kprna 3a oTCTpaHyBare
BP3 NpekunHyBaYoT (1) ce saronemysa 6p3nHaTa Ha npaLuMHa 1 HeYUCTOTUK O, OTBOPUTE 3a
Ha MalumHarTa . BEeHTUNauwja.
» 3a BKIydyBaHe Ha KOHTUHYMPaH Pexum, » PepoBHo uncTeTe ro yTeport u byprujata, 3a
Apxete ro nputucHat on/off npeknHysavoT fa nsberHete HeTO4HOCTM Npu paboTa.

(1) n ncTOBpEMEHO MPUTUCHETE o KOMYETO 3a
3abpaByBame (2).
«  3aucknyuysatbe, nostopHo nputucHete ro On/  [NAGA g 11 {7 N J:Y
Off npekunHyBayoT (1).
BuaeTe rv npunoxeHnUTe rapaHTHU TEPMUHMU.
Hanpep/Hazap npekuHyBau (cn. A)

ﬁ He ja meHysajme Hacokama Ha pomauuja OKOJIMHA

3a epeme Ha paboma.

[OenoHupawe
» 3a [ecHo BpTeke, TYPHETE o NPEKNHYBaYoT
(4) Haneso. lpoussodom, npubopom u nakysar-emo
» 3aneBo BpTehe, TYpHETE 0 NPEKUHYBaYOoT (4) E mopaam Oa ce copmupaam 3a
HaZlecHO. EKOIMOWKO peyuKupar-e.
U360p Ha Hajronema pe3Ha 6p3uHa (cn. A) Cawmo 3a 3emju og EY
He rv genoHupajte anatute Bo JomalleH oTnag,.
He usbupajme bp3uHa 3a epeme Ha Cnopepg EBponckoTo Ynatcteo 2012/19/ EU 3a
paboma. oTnagHa enekTpuyHa 1 ernekTpoHcKa onpema u
HeroBaTa UMMNeMeHTaLmja BO HaLUMOHaNHOTO
» BprteTe ro Tpkanoto 3a n3bop Ha 6p3uHa (3) npaBo, enekTpuYHUTE anaTu Kou BeKke He ce
HagecHo, 3a a ja 3ronemMuTe MakcumarnHaTa ynoTpebnueu Mopaart Aa ce cobmpaat ogaenHo u
Op3uHa Ha fynyeme. [a ce OTCTpaHyBaaT Ha EKOMOLLKN HAYMH.
» BprteTe ro Tpkanoto 3a n3bop Ha 6p3uHa (3)
Harneso, 3a a ja HamanuTe MakcymManHara Mpoun3BoAoT M ynaTcTBOTO Ce NpeaMeT Ha
Op3uHa Ha fynyeme. npomeHa. KapakrepucTukure moxar ga ce

npomMmeHaTt 6e3 HaTaMOLUHO U3BeCTYyBake.
W360p Ha paboTeH pexum (cn. E)

He 2o meHysajme pabomHuom pexum 3a
8peme Ha paboma.

» [locTaBeTe ro npekuHyBa4oT (5) Bo nonoxba
LA” 3a gynuetrse.

» [locTaBete ro npekuHyBa4oT (5) Bo nonoxba
,B” 3a ynapHo gynueme.

YACTEHE N OOPXYBAKE
lped Yyucmerbe u 00pxysare
ucknyyeme ja MawuHama u usgademe 20

MPUKIiy4oKkom 00 2/1a8HUOM HaIOH.
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TRAPAN ME GODITJE
PDM1051

Ju falénderojmé gé bleté kété produkt nga Ferm.
Duke vepruar né kété ményré, tani ju keni né doré
njé produkt té shkélgyer gé ofrohet nga njé nga
kompanité lider né Evropé. Té gjitha produktet e
ofruara nga Ferm prodhohen sipas standardeve
meé té larta té performancés dhe té sigurisé. Si
pjesé té filozofisé soné, ne ofrojmé gjithashtu njé
shérbim té shkélgyer pér klientin, t&€ mbéshtetur
edhe nga garancia joné gjithépérfshirése.
Shpresojmé se do t€ mbeteni té kénaqur nga
pérdorimi i kétij produkti né punén tuaj né vitet
Qqévijné.

PAF
SIG

&

ALAJMERIMET PER
RINE

PARALAJMERIM

Lexoni me kujdes kéto paralajmérime
pér siguriné, paralajmérimet shtesé pér
siguriné dhe instruksionete pérdorimit
Mosndjekja e paralajmérimeve pér
siguriné dhe e instruksioneve mund té
rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose
Iéndim té réndé. Ruani paralajmérimet
pér siguriné dhe instruksionet pér
referencé né té ardhmen.

Né manualin e pérdoruesit ose né produkt
pérdoren simbolet e méposhtme:

Lexoni manualin e pérdoruesit.

Rrezik Iéndimi personal.

Rrezik goditjeje elektrike.

Shképutni menjéheré spinén elektrike
nga rrjeti elektrik nése kordoni elektrik
démtohet dhe gjaté pastrimit dhe
mirémbajtjes.

Vendosni syze mbrojtése.
Pérdorni mbrojtje pér dégjimin.

DD PEEJ

Vendosni maské kundér pluhurit.

Vishni doreza sigurie.

Shpejtési e ndryshueshme né ményré
elektronike.

Izolim i dyfishté.

Mos e hidhni produktin né kazané
mbetjesh té papérshtatshém.

hid
d

Paralajmérime shtesé pér siguriné pér

trapanét me goditje

e Mos punoni né materiale gé pérmbajné asbest.
Asbesti konsiderohet si material gé shkakton
kancer.

e Vendosni syze mbrojtése.

e Pérdorni mbrojtje pér t& dégjimin pér té evituar
rrezikun e humbjes sé dégjimit.

* Nése nevojitet, pérdorni mjete té tjera mbrojtése,
si p.sh. doreza sigurie, képucé sigurie etj.

e Mbajeni pajisjen me njé doré né dorezén
kryesore dhe me dorén tjetér né dorezén
ndihmése. Rrezik Iéndimi personal.

¢ Mbajeni pajisjen nga sipérfaget e izoluara
té dorezés, aty ku aksesorét mund té bien
né kontakt me tela ose kabllo elektrike té
padukshme. Nése aksesori bie né kontakt
me tela “nén tension”, pjesét metalike té
ekspozuara té pajisjes mund té kalojné
gjithashtu “nén tension”. Rrezik goditjeje
elektrike.

e Mos pérdorni aksesoré gé nuk jané projektuar
dhe nuk rekomandohen né ményré specifike
nga prodhuesi. Rrezik Iéndimi personal.

e Pérdorni vetém aksesoré gé jané té
pérshtatshém pér pérdorim me pajisjen.

e Pérdorni vetém aksesoré me dimensionet e
duhura. Sigurohuni gé aksesorét jané montuar
né ményrén e duhur.

e Kontrolloni pajisjen dhe aksesorét pérpara
¢do pérdorimi. Mos pérdorni aksesoré gé
jané pérkulur, plasaritur apo jané démtuar né
njé ményré tjetér. Nése pajisja ose njé nga
aksesorét rrézohet né toké, kontrolloni pajisjen

Produkti éshté né pérputhje me
standardet e zbatueshme pér siguriné né
direktivat evropiane

[{=]
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ose aksesorin pér démtim. Nése nevojitet,
ndérroni aksesorin.

e Pas montimit t& aksesoréve véreni pajisjen né
puné pa ngarkesé né njé zoné té sigurt. Nése
pajisja dridhet shumé, fikeni até menjéheré,
shképutni spinén elektrike nga rrjeti elektrik
dhe provoni té zgjidhni problemin.

e Sigurohuni gé shpejtésia maksimale pér
aksesorin mé e madhe ose e barabarté me
shpejtésiné maksimale té pajisjes. Shihni
etiketén e parametrave né pajisje.

e Pérpara pérdorimit, higni té gjitha gozhdét
oseobjektet e tjera metalike nga vendi ku do té
punoni.

e Sigurohuni gé materiali i punés éshté
mbéshtetur ose fiksuar si¢ duhet.

e Mbani duart larg nga vendi i punés gjaté
pérdorimit té pajisjes.

* Asnjéheré mos e ulni pajisjen mbi njé tavoliné
apo banké pune pérpara se ta keni fikur até

Siguria elektrike

A

e Mos e pérdorni pajisjen nése kordoni elektrik
ose spina elektrike éshté démtuar.

e Pérdorni vetém ato kabllo zgjatuese qé jané
té pérshtatshme pér klasifikimin e fugisé sé
pajisjes, me seksion minimal teli prej 1,5 mm2.
Nése pérdorni kabllo zbatues me rokel&, hapni
gjithmoné plotésisht té gjithé kabllon.

Kontrolloni gjithmoné nése tensioni i
ushqimit elektrik pérputhet me tensionin
né etiketén e parametrave.

TE DHENAT TEKNIKE

Tensioni 220-240V~
Frekuenca 50 Hz

Fugia 550 W
Shpejtésia pa ngarkesé 0-3.000/min
Norma e goditjes 0-48.000 /min
Klasa e mbrojtjes IP 20

Pesha 1.88 kg
Diametri maks. i puntos

Dru 25mm

Beton 13mm

Hekur 10 mm

Vierat e zhurmés

Presioni i tingullit (L,,) 94 dB(A)
Fugia akustike (L,,) 105 dB(A)
Pasiguria (K) 3 dB(A)
Vlerat e vibrimit

Regjimi i shpimit me goditje, A, 7.1 m/s?
Shpimi né metal, a, 2.87 m/s?
Pasiguria (K) 1.5 m/s?

A Pérdorni mbrojtje pér dégjimin.

Niveli i vibrimit

Niveli i I€shimit té vibrimit i deklaruar né kété
manual pérdorimi &éshté matur né pérputhje me
njé prové té standardizuar qé€ jepet né standardin
EN 60745; ai mund té pérdoret pér té krahasuar
njé vegél pune me njé tjetér, dhe si njé vlerésim
paraprak i ekspozimit ndaj vibrimit kur vegla e
punés pérdoret pér pérdorimet e pérmendura;

- Pérdorimi i veglés sé punés pér aplikime
té tjera ose me aksesoré té tjeré ose jo té
mirémbajtur si¢ duhet mund té rrisé ndjeshém
nivelin e ekspozimit;

- Kohét kur vegla e punés fiket ose kur éshté né
funksionim, por jo duke kryer puné realisht,
mund té reduktojné ndjeshém nivelin e
ekspozimit.

Mbroni veten ndaj efekteve té vibrimit
dukemirémbajtur veglat e punés dhe aksesorét
e tyre,duke i mbajtur duart e ngrohta dhe duke
organizuar ményrén tuaj té punés.

DESCRIPTION (FIG. A)

Ky trapan me goditje éshté projektuar pér hapjen
e vrimave né dru, metal dhe plastiké, si dhe pér
hapjen e vrimave me goditje né tullé dhe beton.
1. Celésiindezjes/fikjes
2. Butoni i bllokimit
3. Rrotéza e rregullimit t& shpejtésisé
4. Celésiindérrimit té drejtimit té rrotullimit
5. Gelésii caktimit pér shpim / shpim me
goditje
Mandrino
Doreza kryesore
8. Doreza ndihmése

No
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9. Kufizuesii thellésisé
10.Bokulla e pasme
11.Bokulla e pérparme

KOMPLETIMI

Ndérrimi dhe heqja e puntove té shpimit
Fig.A-B

Pajisja éshté e pérshtatshme pér pérdorim me
puntot e méposhtme:

e Dru (HSS)

e Metal (HSS)

e Beton/muraturé (metal i forté)

A\

e Hapni mandrinon (6) duke e rrotulluar bokullén
e pérparme (11) né drejtimin orar, duke e
mbajtur njékohésisht t& palévizshme bokullén
e pasme (10) ose duke e rrotulluar até né
drejtimin kundérorar dhe futeni punton né
vrimén e mandrinos.

e Mbértheni punton duke rrotulluar bokullén e
pérparme (11) né drejtimin kundérorar, duke e
mbajtur njékohésisht t& palévizshme bokullén
e pasme (10) ose duke e rrotulluar até né
drejtimin orar.

Pérpara kompletimit, fikni gjithmoné
pajisjen dhe shképutni spinén elektrike
nga rrjeti elektrik.

Pérpara se té ndérroni puntot, higni
fillimisht spinén e kordonit nga priza
elektrike.

Kontrolloni rregullisht puntot gjaté
pérdorimit. Puntot qé kané humbur
mprehtésiné duhet t¢ mprihen pérséri
ose té zévendésohen.

Montimi dhe hegja e dorezés ndihmése (fig. C)

Montimi

e Lironi dorezén ndihmése (8).

¢ Rréshgitni dorezén ndihmése (8) mbi mandrino (6).

e Ktheni dorezén ndihmése (8) né pozicionin gé
kérkoni.

e Shtréngoni dorezén ndihmése (8).

Heqja

e Lironi dorezén ndihmése (8).

¢ Higni dorezén ndihmése (8) nga mandrinoja (6).
e Shtréngoni dorezén ndihmése (8).

Montimi dhe hegja e kufizuesit té thellésisé
(fig. D)

Kufizuesi i thellésisé pérdoret pér té pércaktuar
thellésiné maksimale té shpimit.

PERDORIMI

Ndezja dhe fikja (fig. A)

e Pértandezur pajisjen, shtypni celésin e
ndezjes/fikjes (1). Sa mé shumeé té shtypet
celési i ndezjes/fikjes (1), ag mé e larté éshté
shpejtésia e pajisjes.

e Pér ta mbajtur pajisjen ndezur né regjimin pa
ndérprerje, mbani shtypni ¢elésin e ndezjes/
fikjes (1) dhe né té njéjtén kohé shtypni butonin
e bllokimit (2).

e Pérta caktivizuar regjimin pa ndérprerije,
shtypni pérséri celésin e ndezjes/fikjes (1).

Celési i ndérrimit té drejtimit té rrotullimit (fig. A)

A\

e Pér rrotullim né drejtimin orar, rréshqitni celésin
e ndérrimit té drejtimit té rrotullimit (4) nga e majta.

e Pér rrotullim né drejtimin kundér orar, rréshqitni
celésin e ndérrimit té drejtimit té rrotullimit (4)
nga e djathta.

Mos ndérroni drejtimin e rrotullimit
kur pajisja éshté né pérdorim.

Vendosja e shpejtésisé maksimale té shpimit
(fig. A)

A\

e Rrotulloni rrotézén e rregullimit té€ shpejtésisé
(8)né drejtimin orar pér té rritur shpejtésiné
maksimale té€ shpimit.

e Rrotulloni rrotézén e rregullimit té€ shpejtésisé
(8)né drejtimin kundér orar pér té ulur
shpejtésiné maksimale té shpimit.

Mos e vendosni shpejtésiné kur pajisja
éshté né pérdorim.

Caktimi i regjimit té punés (fig. E)

A Mos e ndryshoni regjimin e punés

e \endosni gelésin (5) né pozicionin “A” pér
shpim normal.

e \endosni gelésin (5) né pozicionin “B” pér
shpim me goditje.
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PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

Pérpara pastrimit dhe mirémbayjtjes, fikni
é gjithmoné pajisjen dhe shképutni spinén
elektrike nga rrjeti elektrik.

e Pastroni rregullisht trupin e pajisjes me
njéleckeé té buté.

Mbani té pastra pa pluhur dhe pa papastérti
kanalet e ajrimit. Nése nevojitet, pérdorni njé
leckeé té buté té lagésht pér té larguar pluhurin
dhe papastértité nga kanalet e ajrimit.
Pastroni rregullisht mandrinon dhe punton pér
té shmangur pasigurité gjaté pérdorimit.

GARANCIA

Shihni kushtet e garancisé bashkélidhur.

MJEDISI
Eliminimi
E Produkti, aksesorét dhe paketimi i tij

duhet té ndahen mé vete pér njé riciklim
miqésor pér mjedisin.

Vetém pér vendet e KE-sé

Mos i hidhni veglat elektrike t& punés né mbetjet
familjare. Sipas direktivés evropiane 2012/19/BE
pér mbetjet nga pajisjet elektrike dhe elektronike
dhe zbatimit t& saj né legjislacionin kombétar,
veglat elektrike t€ punés gé nuk jané mé té
pérdorshme duhet té& mblidhen té ndara dhe té
eliminohen né njé ményré migésore pér mjedisin.
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Spare parts list

Article no. Description Position no.
503420 Left screw M5*25 1
410740 Keyless chuck plastic 13 mm 2
503422 Spindle with ball 3,4
503423 Impact spring 5
503424 Bearing 6201 RS 6
503425 Big gear 8
503426 Needle bearing HK071208 9
503427 Impact block 10
503428 Impact selector set 11,12
503429 Bearing 608 13
503430 Carbon brush holder set (2pc) 14,16
503431 Carbon brush set (2pc) 15
503432 Rotor with fan 17
503433 Bearing 607 18
503434 Stator 19
503435 Switch 21
503436 Side handle with depth limiter 34
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Exploded view
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Zwolle, 01-02-2021

DECLARATION OF CONFORMITY
PDM1051 - IMPACT DRILL

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with dlrectlve

(St)

S polno odgovcrnostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim

2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the
of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment is in
conformity and accordance with the following standards and regulations:

Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive 2011/65/
EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 Uber die

Einschrénkung der Ar von 1 Stoffen in
und elektronischen Geraten den folgenden und
entspricht:

Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan de
conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011
betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische
en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende standaarden
en reguleringen:
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du Parlement
Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d'usage de certaines
substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con las
i normas y de funci iento: se encuentra conforme con la
Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos
eléctricos y electronicos.
Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em conformidade
e cumpre as normas e regulamentacdes que se seguem: esta em conformidade com
a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o Conselho de 8 de Junho de
2011 no que respelta arestricao de ul\hzagao de determinadas substancias perigosas
em eléctrico e
Dichiariamo, sotto la nostra ilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell' uso di
determinate sostanze pericolose nelle I elettriche ed
Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och féljer foljande standarder
och bestdmmelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska parlamentet och EG-
radet fran den 8 juni 2011 om begransningen av anvéandning av farliga substanser i
elektrisk och elektronisk utrustning.
Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etté tdmé tuote tayttaa seuraavat
standardit ja sadddkset: tayttaa Euroopan injar 8. 201
paivatyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden kayton
rajoitusta sahko- ja elektronisissa laitteissa.
Vi erklaerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med felgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse farlige
stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.
Vi erkleerer under eget ansvar, a( dette produkt er i overensstemmelse med folgende
og eri med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begraensning af anvendelsen af visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Felelosségtink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben megfelel
az albbi szabvanyoknak és el6irasoknak: je v souladu se smérnici 2011/65/EU
Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. Gervna 2011, ktera se tyka omezeni
pouziti uréitych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich.
Na nasi viastni zodpovédnost prohlaujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlcej sa obmedzenia pouzivania urcitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.
Vyhlasujeme na nasu vyhradnt zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade s
nasledujucimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlcej sa obmedzenia pouzivania urcitych nebez-
pecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(PL)

(LT)

(Lv)

(ET)

(RO)

(HR)

(SR)

(BG)

(RU)

(UK)

(EL)

(AR)
(TR)

(MK)

: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parlamenta
in Svetaz dne 8 junij 2011 0 omejevanju uporabe dologenih nevamih snovi v elektricni
in elektronski opremi.

Di na wlasng 10$¢, ze ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niek
lunjch nlebezplecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.

Pri visg ji kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birZelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvg 2011/65/EB dél tam l\qu pavojingy medziagy

elektros ir jrangoje
Ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011 gada 8. Junua Direktivai 2011/65/
ES par dazu bistamu vielu i as i wu un

iekartas.

Apgalvojam ar visu atbildibu, ka $is produkts ir saskana un atbilst sekojoSiem standar-
tiem un nolikumiem: ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. janija
Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto3anas ierobezo3anu elektriskas
un elektroniskas iekartas.

Declaram prin aceasta cu raspunderea deplina ca produsul acesta este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau directive: este in conformitate cu Directiva
2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu privire la
interzicerea utilizarii anumitor periculoase la ect electrice si
electronice.

Izjavljujemo pod viastitom odgovornol $u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj opremi.

Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da je usaglasen sa slede¢im standardimaiili
normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 8.
juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektricnoj i
elektronskoj opremi.

Hue ieknapypame Ha Hallia OTTOBOPHOCT, Y€ TO31 MPOAYKT OTTOBaps Ha CLOTBETCTBHE C
Aupektusa 2011/65/EC Ha EBponeiickust napnameHT 1 Ha Cbeeta oT 8 o1 2011 . 0THOCHO
orp: oHa Ha onacm B ENIEKTPUYECKOTO U
EneKTPOHHOTO B c cnegruTe W Hapeabu

oz CBOK OTBETCTBEHHOCTb 3aMIBMISIEM, YTO JAHHOE M3leN e COOTBETCTBYET
CcrieayloLIVM CTaHAApTaM 1 HOPMaM: COOTBETCTBYET TPeGOBaHHSM [IMPEKTUBLI
2011/65/EU Esponeickoro napnameHTa v coseTa oT 8 uioHsi 2011 1. 1o orpaHnyeHmnio
VCTONb30BaHNS ONPE/IENEHHBIX OMACHBIX BELLIECTB B ANEKTPUYECKOM U MIEKTPOHHOM
oBopyaoBaHun

Ha ceoto BnacHy B ), WO faHe

HaCTyNHUM CTaHAapTam i HopmaTBam: 3aoBONbHsE BuMorn dupekTusu 2011/65/€C
€sponeiicbkoro MapnameHTy Ta Paav Bia 8 YepsHs 2011 poky Ha OGMeXeHHs
BUKOPUCTAHHS AKX HEBE3NEUHIX PEUOBIH B ENIEKTPUYHOMY Ta EIEKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

AnAGvoupe uTrEUBUVE 0TI TO TIPOIGY AUTO GUNQWVET Katl TPET TOUG TIAPAKATL KAVOVIGHOUS
Kal TPOTUTTO: GUPHOPPWVETal pe Ty Odnyia 2011/65/EE Tou EupwrraikoU KovoBouiou kar
Tou ZupBoukiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov TIEPIOPITHG TNG XPAONG OPICHEVWY
ETMKIVOUVWY OUCIWV € NAEKTPIKO Kal NAEKTPOVIKG EEOTTAIGHO.

A S gl el g 1 il 138 (L s L s o ot

Tek sorumlusu biz olarak bu Grliniin asagidaki standart ve yonergelere uygun oldugunu
beyan ederiz.

V3jaByBame co Hallia LENOCHa OffOBOPHOCT /eka NPOUIBOSIOT € BO COMMACHOCT CO
CwmepHuuata 2011/65/EU Ha EBponck1oT napnameHT v € B COMMacHoCT crnopes
CoBeTOT 07} 9 jyHM 33 OrPaHIYYBAk:E Ha KOPUCTEH:E Ha OPE/EHN ONACHM CyNCTaHLAN
BO €MEKTPUYHATA 1 eNEKTPOHCKaTa Onpema W f1eka e CrIope/] CRIeHUTE CTaHAapa v
perynarueu:

EN55014-1, EN55014-2, EN60745-1, EN60745-2-1,
EN61000-3-2, EN61000-3-3

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU

H.G.F. Rosberg
CEO Ferm

Ferm ¢ Lingenstraat 6 - 8028 PM * Zwolle The Netherlands
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